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Предисловие

Поскольку обстоятельства, вызвавшие с опозданием изменение планов при составлении этого труда, оставили послания и документы администрации Мак-Кинли неполными и несовершенными, возникло ощущение, что теперь настало время для их сбора. В это приложение вошли послания, прокламации и исполнительные указы президента Мак-Кинли, которые не вошли в Том X, а также документы его преемника, президента Рузвельта, по настоящее время. Они освещают внутренние дела государства и иллюстрируют стабильность правительства и институтов Соединенных Штатов. Они демонстрируют, что дела велись внимательно и прямолинейно, на что не повлияли внешне отвлекающие, но славные события, ознаменовавшие вооруженное вмешательство страны и распространение ее защищающей эгиды на Кубу. Они учат нас тому, что основы этой страны глубоко укоренены и что процесс государственного строительства, описанный в этих томах, шел по правильному пути и с безграничной преданностью принципам и целям.

ДЖОРДЖ РЭЙВУД ДЕВИТТ.

Вашингтон, округ Колумбия,
1 октября 1902 г.











ПРИЛОЖЕНИЕ



Уильям Мак-Кинли


March 4, 1897, to September 14, 1901




Дополнительные послания, прокламации, исполнительные указы и последнее публичное обращение к народу в Буффало











Уильям Мак-Кинли

(Портрет и раннюю биографическую справку см. в т. X, стр. 125, 126, 127)

На Национальном съезде Республиканской партии, состоявшемся в Филадельфии в июне 1901 года, Уильям Мак-Кинли был вновь выдвинут кандидатом в президенты Соединенных Штатов от Республиканской партии. На ноябрьских выборах он был переизбран, получив 292 голоса выборщиков против 155 голосов у Уильяма Дж. Брайана.

В сентябре 1901 года он принял приглашение посетить Панамериканскую выставку в Буффало. 5 сентября он обратился со своим последним публичным выступлением к народу, собравшемуся в огромном количестве в Храме музыки. На следующий день, возвращаясь из короткой поездки к Ниагарскому водопаду, он уступил пожеланиям жителей и провел прием в Храме. Среди тех, кто проходил вереницей и пожимал ему руку, был человек, который приблизился с рукой, обернутой и прижатой к груди, как будто она была ранена. Внутри повязки был спрятан заряженный револьвер; и когда он протянул президенту другую руку в знак дружбы, он быстро произвел два выстрела, от последствий которых президент упал в объятия стоявших рядом людей. Он был доставлен в резиденцию г-на Джона Г. Милберна, президента выставочной компании, где 14 сентября 1901 года после неожиданного рецидива он скончался. Тело было доставлено в Вашингтон, округ Колумбия, и государственные похороны прошли в ротонде Капитолия. Оттуда тело было перевезено в его родной город Кантон, штат Огайо, для захоронения.

Период, охватываемый администрацией Уильяма Мак-Кинли, был, несомненно, более насыщен событиями, способными испытать и задеть за живое саму нацию, чем любой период со времени Гражданской войны. Соединенные Штаты прошли через череду кризисов и вышли из них не только в безопасности, но и с незапятнанной честью, возросшей славой и глубоким осознанием солидарности и объединения. Об этом свидетельствуют мудрое управление делами в связи с Никарагуанским каналом; увеличение численности военно-морского флота, формирование армии и введение налогов, которые никоим образом не препятствовали маршу промышленности; урегулирование железнодорожных претензий; а также успешный старт Кубы к самостоятельной жизни и управление отдаленными колониальными делами. Помимо мудрых советов главы государства, спокойствие и хладнокровие народа в условиях отвлекающих и запутанных событий в немалой степени способствовали чести нации. Всё это и многое другое нашло полное подтверждение во время прискорбных обстоятельств, сопровождавших смерть Уильяма Мак-Кинли, в беспрецедентном проявлении сочувствия по всему миру к скорбящей нации и восхищения этим человеком.











ИНАУГУРАЦИОННАЯ РЕЧЬ

Сограждане:

По воле народа и в его присутствии, в силу полномочий, возложенных на меня настоящей присягой, я вступаю в исполнение тяжелых и ответственных обязанностей Президента Соединенных Штатов, полагаясь на поддержку моих соотечественников и призывая на помощь руководство Всемогущего Бога. Наша вера учит, что нет более надежной опоры, чем Бог наших отцов, который столь удивительным образом благоволил американскому народу в каждом национальном испытании и который не оставит нас, пока мы повинуемся Его заповедям и смиренно идем по Его стопам.

Обязанности высокого поста, к которому я призван и которые всегда имеют важнейшее значение, усугубляются текущими экономическими условиями, обрекающими желающих работать на бездействие, а полезные предприятия — на убытки. Страна страдает от экономических потрясений, от которых необходимо срочно избавиться. Наша финансовая система нуждается в определенном пересмотре; все наши деньги сейчас полноценны, но их ценность не должна подвергаться дальнейшей угрозе. Их следует перевести на прочную основу, не подверженную легким атакам, а их стабильность — избавить от сомнений и споров. Наша денежная единица должна оставаться под надзором Правительства. Различные формы наших бумажных денег, по моему мнению, создают постоянную помеху для Правительства и ставят под угрозу безопасный баланс в Министерстве финансов. Поэтому я считаю необходимым разработать систему, которая, не уменьшая денежную массу в обращении и не создавая стимулов для ее сокращения, предложит средство от тех устоев, которые, будучи временными по своему характеру, вполне могли бы в годы нашего процветания уступить место более мудрым положениям. Обеспечив достаточные доходы — но не раньше этого, — мы сможем приступить к таким изменениям в наших фискальных законах, которые, гарантируя надежность и объем наших денег, больше не будут возлагать на Правительство необходимость поддерживать столь крупный золотой запас, сопряженный с неизбежными искушениями для спекуляций. Большинство наших финансовых законов являются результатом опыта и испытаний и не должны изменяться без изучения и доказательства мудрости предлагаемых перемен. Мы должны быть уверены в своей правоте и действовать не спеша. Если поэтому Конгресс сочтет целесообразным в своей мудрости создать комиссию для скорейшего рассмотрения пересмотра наших законов о чеканке монет, банковском деле и денежном обращении и подвергнуть их тому исчерпывающему, тщательному и беспристрастному рассмотрению, которого требует их важность, я горячо поддержу такие действия. Если такая власть будет возложена на президента, в мои планы входит назначение комиссии из видных, хорошо осведомленных граждан разных партий, которые заслуживают общественного доверия как благодаря своим способностям, так и специальной пригодности к этой работе. Таким образом можно будет объединить деловой опыт и государственную подготовку, а патриотическое рвение друзей страны направить так, чтобы был подготовлен такой доклад, который получит поддержку всех партий, и наши финансы перестанут быть предметом чисто партийных споров. Этот эксперимент во всяком случае стоит того, чтобы его попробовать, и, по моему мнению, он может принести пользу только всей стране.

Вопрос о международном биметаллизме удостоится скорого и пристального внимания. Я буду неустанно стремиться к его достижению путем сотрудничества с другими великими торговыми державами мира. До тех пор пока не будет достигнуто состояние, при котором паритет между нашими золотыми и серебряными деньгами проистекает из относительной стоимости двух металлов и поддерживается ею, стоимость уже отчеканенного серебра и того, которое будет отчеканено в будущем, должна постоянно поддерживаться на паритете с золотом всеми имеющимися в нашем распоряжении средствами. Кредит Правительства, целостность его денежного обращения и незыблемость его обязательств должны быть сохранены. Таков был непреклонный вердикт народа, и он не останется без внимания.

Экономия требуется во всех ветвях власти во все времена, но особенно в периоды, подобные нынешнему, спада в бизнесе и бедствий среди населения. Строжайшая экономия должна соблюдаться во всех государственных расходах, а расточительство должно пресекаться везде, где оно обнаруживается, и предотвращаться там, где оно может проявиться в будущем. Если доходы останутся на нынешнем уровне, единственным спасением может стать сокращение расходов. Но нынешнее положение не должно стать постоянным состоянием Правительства. Нашей неизменной практикой было сокращение, а не увеличение наших непогашенных обязательств, и эту политику необходимо вновь возобновить и решительно проводить в жизнь. Наши доходы всегда должны быть достаточно большими, чтобы с легкостью и оперативностью покрывать не только наши текущие потребности, основную сумму и проценты по государственному долгу, но и делать надлежащие и щедрые ассигнования на содержание самой заслуживающей уважения категории государственных кредиторов — солдат и матросов, а также вдов и сирот, являющихся пенсионерами Соединенных Штатов.

Нельзя позволять Правительству залезать в долги или увеличивать свой долг в такие времена, как нынешнее. Должным образом предотвратить это — требование долга, верное и простое средство от большинства наших финансовых трудностей. Дефицит неизбежен до тех пор, пока расходы Правительства превышают его доходы. С ним можно бороться только с помощью займов или увеличения доходов. В то время как крупный ежегодный профицит доходов может порождать расточительность и транжирство, неадекватные доходы порождают недоверие и подрывают государственный и частный кредит. Не следует поощрять ни то, ни другое. Между новыми займами и новыми доходами должно быть только одно мнение. У нас должны быть новые доходы, и причем без задержек, препятствий и отсрочек. Профицит в Министерстве финансов, созданный за счет займов, не является постоянной или надежной опорой. Его хватит на то время, пока он длится, но он не может длиться долго, пока расходы Правительства превышают его доходы, как это происходило в течение последних двух лет. Нельзя также забывать, что, как бы такие займы ни облегчали ситуацию временно, Правительство все равно остается должно на сумму образовавшегося таким образом профицита, которую оно в конечном итоге должно выплатить, в то время как его способность платить не укрепляется, а ослабляется продолжающимся дефицитом. Займы необходимы в чрезвычайных ситуациях для сохранения Правительства или его кредита, но неспособность обеспечить необходимые доходы в мирное время для поддержания того или другого не имеет оправдания.

Лучший способ для Правительства поддерживать свой кредит — это платить по счетам по мере поступления, не прибегая к займам, а избегая долгов за счет достаточного дохода, обеспечиваемого системой налогообложения, внешнего или внутреннего, либо обоих вместе. Устоявшейся политикой Правительства, проводимой с самого начала и применяемой всеми партиями и администрациями, является сбор основной части наших доходов за счет налогов на иностранную продукцию, поступающую в Соединенные Штаты для продажи и потребления, избегая по большей части любых форм прямого налогообложения, за исключением военного времени. Страна явно выступает против любых ненужных дополнений к предмету внутреннего налогообложения и привержена своим последним волеизъявлением системе тарифного налогообложения. Не может быть никаких недоразумений и относительно принципа, на котором должно взиматься это тарифное налогообложение. Ничто никогда не было более очевидным на всеобщих выборах, чем то, что руководящим принципом при сборе доходов с импортных пошлин является ревностная забота об американских интересах и американском труде. Народ заявил, что должно быть принято такое законодательство, которое обеспечит надежную защиту и поощрение промышленности и развитию нашей страны. Поэтому искренне надеются и ожидают, что Конгресс в самое ближайшее время примет налоговое законодательство, которое будет справедливым, разумным, консервативным и беспристрастным и которое, обеспечивая достаточный доход для государственных целей, в то же время окажется исключительно благотворным и полезным для каждого сектора и каждого предприятия народа. К этой политике мы все, к какой бы партии ни принадлежали, твердо привязаны голосом народа — силой, значительно более мощной, чем выражение любой политической платформы. Первоочередной обязанностью Конгресса является прекращение дефицита путем восстановления того защитного законодательства, которое всегда было пронейшей опорой Министерства финансов. Принятие такого закона или законов укрепило бы кредит Правительства как внутри страны, так и за рубежом и в значительной степени способствовало бы прекращению оттока золотого запаса, хранящегося для выкупа нашей валюты, который был значительным и практически непрекращающимся в течение нескольких лет.

При пересмотре тарифа особое внимание должно быть уделено возобновлению и расширению принципа взаимности закона 1890 года, в рамках которого был дан столь мощный стимул нашей внешней торговле на новых и выгодных рынках для нашей избыточной сельскохозяйственной и промышленной продукции. Кратковременное применение этого законодательства полностью оправдывает дальнейший эксперимент и предоставление дополнительных дискреционных полномочий при заключении торговых договоров, причем конечной целью всегда должно быть открытие новых рынков для продукции нашей страны путем предоставления уступок продукции других стран, в которой мы нуждаемся и которую не можем производить сами, и которые не влекут за собой никакой потери работы для нашего собственного народа, а стремятся увеличить его занятость.

Депрессия последних четырех лет с особой силой обрушилась на основную массу тружеников страны и ни на кого так сильно, как на владельцев мелких ферм. Сельское хозяйство зачахло, а труд пострадал. Оживление обрабатывающей промышленности принесет облегчение обоим. Ни одна часть нашего населения не предана институту свободного правления более и не более лояльна в своей поддержке, в то время как ни одна часть не несет более радостно или в полной мере свою надлежащую долю в поддержании Правительства и не имеет больших прав на его мудрую и щедрую заботу и защиту. Законодательство, полезное для производителей, полезно для всех. Упадок промышленности на ферме, в шахте и на заводе снизил способность людей справляться с предъявляемыми к ним требованиями, и они справедливо ожидают, что не только будет создана налоговая система, которая обеспечит наибольший доход с наименьшим бременем, но и будут приняты все меры для сокращения, а не увеличения наших государственных расходов. Условия ведения бизнеса не самые многообещающие. Потребуется время для восстановления процветания прошлых лет. Если мы не сможем добиться его быстро, мы сможем решительно повернуться в этом направлении и помочь его возвращению с помощью благоприятного законодательства. Каким бы сложным ни казался этот момент, Конгресс, я уверен, не проявит недостатка в склонности или способности исправить положение настолько, насколько это позволяет законодательство. Восстановление доверия и оживление бизнеса, к которым так стремятся люди всех партий, в большей степени зависят от быстрых, энергичных и разумных действий Конгресса, чем от любого другого отдельного фактора, влияющего на ситуацию.

Также вдохновляет мысль о том, что за сто восемь лет нашей полной событий национальной жизни еще не возникало ни одной серьезной чрезвычайной ситуации, которая не была бы встречена американским народом с мудростью и мужеством, с верностью своим лучшим интересам и высшему предназначению, а также к чести американского имени. Эти годы славной истории возвеличили человечество и продвинули дело свободы во всем мире, а также неизмеримо укрепили те драгоценные свободные институты, которыми мы пользуемся. Народ любит эти институты и будет их поддерживать. Главным условием нашего счастья и процветания является то, чтобы мы придерживались принципов, на которых было основано Правительство, и настаивали на их неукоснительном соблюдении. Равноправие должно преобладать, а наши законы должны везде и всегда уважаться и выполняться. Возможно, мы не справились с выполнением своего долга в полном объеме как граждане великой Республики, но утешительно и ободряюще осознавать, что свобода слова, свободная пресса, свобода мыслей, свободные школы, свободное и ничем не стесняемое право на религиозную свободу и богослужение, а также свободные и честные выборы сегодня дороже и пользуются большим признанием, чем когда-либо прежде. Эти гарантии должны свято оберегаться и мудро укрепляться. Установленные власти должны бодро и решительно поддерживаться. Линчевание не должно допускаться в такой великой и цивилизованной стране, как Соединенные Штаты; суды, а не толпа должны приводить в исполнение наказания по закону. Сохранение общественного порядка, право на дискуссии, честность судов и упорядоченное отправление правосудия должны навсегда оставаться скалой безопасности, на которой прочно покоится наше Правительство.

Один из уроков, преподнесенных недавними выборами, которому все могут радоваться, заключается в том, что граждане Соединенных Штатов — это народ, который уважает и соблюдает законы, и его не так-то легко сбить с пути патриотизма и чести. Это полностью соответствует духу наших институтов и лишь подчеркивает преимущества воспитания еще большей любви к закону и порядку в будущем. Никому не должно даваться иммунитет за нарушение законов, будь то отдельные лица, корпорации или общины; и поскольку Конституция возлагает на Президента обязанность как по ее собственному исполнению, так и по исполнению уставов, принятых в соответствии с ее положениями, я буду стремиться тщательно проводить их в жизнь. Заявление партии, вернувшейся к власти, в прошлом заключалось в «оппозиции ко всем объединениям капитала, организованным в тресты или иным образом с целью произвольного контроля над условиями торговли среди наших граждан», и она поддерживала «такое законодательство, которое предотвратит осуществление любых замыслов по угнетению народа посредством чрезмерных цен на их товары или несправедливых тарифов на транспортировку их продукции к рынку». Эта цель будет неуклонно преследоваться как путем применения существующих законов, так и путем рекомендации и поддержки таких новых уставов, которые могут потребоваться для ее реализации.

Наши законы о натурализации и иммиграции должны быть в дальнейшем усовершенствованы в целях постоянного продвижения более безопасного, лучшего и более высокого гражданства. Серьезную опасность для Республики представляет гражданство, слишком невежественное для того, чтобы понимать, или слишком порочное для того, чтобы ценить великую ценность и благотворность наших институтов и законов, и перед всеми, кто приходит сюда вести против них войну, наши ворота должны быть быстро и плотно закрыты. Мы также не должны забывать о необходимости совершенствования среди наших собственных граждан, но с рвением наших предков поощрять распространение знаний и бесплатное образование. Неграмотность должна быть изгнана из страны, если мы хотим достичь того высокого предназначения в качестве передовой среди просвещенных наций мира, которого по воле Провидения мы должны добиться.

Реформы государственной службы должны продолжаться; но изменения должны быть реальными и подлинными, а не формальными или продиктованными рвением в пользу какой-либо партии просто потому, что она оказывается у власти. Будучи членом Конгресса, я голосовал и выступал в поддержку действующего закона и буду пытаться добиваться его исполнения в том духе, в котором он был принят. Преследуемая цель заключалась в том, чтобы обеспечить наиболее эффективную службу лучших людей, которые согласятся принять назначение при Правительстве, сохраняя верных и преданных государственных служащих на их постах, но не укрывая никого под авторитетом какого-либо правила или обычая, если эти лица неэффективны, некомпетентны или недостойны. Лучшие интересы страны требуют этого, и народ искренне одобряет закон везде и всегда, когда он так применялся.

Конгресс должен уделить первоочередное внимание восстановлению нашего американского торгового флота, некогда гордости морей на всех великих океанских торговых путях. По моему мнению, немногие другие столь важные темы так насущно требуют его внимательного рассмотрения. Соединенные Штаты продвигались с поразительной быстротой в каждой сфере предпринимательства и начинаний, пока мы не стали первыми почти во всех основных направлениях внутренней торговли, коммерции и промышленности. Тем не менее, хотя это и так, наш американский торговый флот неуклонно сокращался и теперь находится на более низком уровне как по проценту тоннажа, так и по количеству используемых судов, чем он был до Гражданской войны. В последние годы был достигнут похвальный прогресс в создании американского военно-морского флота, но мы должны дополнить эти усилия, предоставив ему в качестве надлежащего сопровождения торговый флот, вполне достаточный для нашего собственного перевоза грузов в зарубежные страны. Этот вопрос апеллирует как к нашим деловым потребностям, так и к патриотическим устремлениям великого народа.

Политикой Соединенных Штатов с момента основания Правительства было культивирование отношений мира и дружбы со всеми странами мира, и это согласуется с моим пониманием нашего долга в настоящий момент. Мы лелеяли политику невмешательства в дела иностранных государств, мудро инициированную Вашингтоном, сохраняя себя свободными от запутанности в качестве союзников или врагов, довольствуясь тем, что оставляем без вмешательства с нашей стороны урегулирование их собственных внутренних дел. Нашей целью будет проведение твердой и достойной внешней политики, которая будет справедливой, беспристрастной, всегда бдительно охраняющей нашу национальную честь и всегда настаивающей на соблюдении законных прав американских граждан повсеместно. Наша дипломатия должна стремиться не к большему и принимать не к меньшому, чем нам причитается. Нам не нужны захватнические войны; мы должны избегать искушения территориальной агрессии. К войне никогда не следует прибегать до тех пор, пока все мирные средства не исчерпаны; мир предпочтительнее войны практически в любых обстоятельствах. Арбитраж — это истинный метод урегулирования как международных, так и местных или индивидуальных разногласий. Он был признан наилучшим средством урегулирования разногласий между работодателями и работниками Сорок девятым Конгрессом в 1886 году, и его применение было распространено на наши дипломатические отношения единогласным одобрением Сената и Палаты представителей Пятидесятого первого Конгресса в 1890 году. Последняя резолюция была принята в качестве основы для переговоров с нами Британской палатой общин в 1893 году, и по нашему приглашению договор об арбитраже между Соединенными Штатами и Великобританией был подписан в Вашингтоне и передан в Сенат для ратификации в январе прошлого года. Поскольку этот договор явно является результатом нашей собственной инициативы; поскольку он признается ведущей особенностью нашей внешней политики на протяжении всей нашей национальной истории — урегулирование трудностей судебными методами, а не силой оружия, — и поскольку он представляет миру славный пример разума и мира, а не страстей и войны, управляющих отношениями между двумя величайшими нациями мира, пример, который непременно последуют другие, я настоятельно призываю к скорейшему принятию Сенатом решения по этому вопросу, не просто как к вопросу политики, но как к долгу перед человечеством. Важность и моральное влияние ратификации такого договора трудно переоценить в деле продвижения цивилизации. Он вполне может занять лучшие умы государственных деятелей и народов каждой страны, и я не могу не считать счастливым стечением обстоятельств то, что именно Соединенным Штатам выпало лидерство в столь грандиозном деле.

Было неизменной практикой каждого Президента избегать, насколько это возможно, созыва Конгресса на чрезвычайную сессию. Это пример, который при обычных обстоятельствах и при отсутствии государственной необходимости заслуживает одобрения. Но неспособность созвать представителей народа в Конгрессе на внеочередную сессию, когда это влечет за собой пренебрежение общественным долгом, возлагает ответственность за такое пренебрежение на самого Исполнительную власть. Состояние государственной казны, как уже отмечалось, требует немедленного рассмотрения Конгрессом. Только он обладает полномочиями обеспечивать доходы для Правительства. Не созывать его в таких обстоятельствах я могу рассматривать не иначе как пренебрежение очевидным долгом. Я не разделяю мнения о том, что заседающий Конгресс опасен для наших общих деловых интересов. Его члены являются представителями народа, и их присутствие в резиденции Правительства при осуществлении суверенной воли должно действовать не как вред, а как благо. Не может быть лучшего времени для постановки Правительства на прочную финансовую и экономическую основу, чем сейчас. Народ только недавно проголосовал за то, чтобы это было сделано, и ничто не является более обязательным для представителей его воли, чем обязательство незамедлительных действий. Мне всегда казалось, что отсрочка заседания Конгресса более чем на год после его избрания слишком часто лишала Конгресс вдохновения народной воли, а страну — соответствующих преимуществ. Очевидно, следовательно, что откладывать действия при наличии столь острой необходимости было бы неразумно со стороны Исполнительной власти, поскольку это несправедливо по отношению к интересам народа. Наши действия сейчас будут более свободны от чисто партийных соображений, чем если бы вопрос о пересмотре тарифов был отложен до регулярной сессии Конгресса. Нас отделяет почти два года от выборов в Конгресс, и политика не сможет отвлекать нас так сильно, как если бы такое состязание непосредственно приближалось. Мы можем подойти к проблеме спокойно и патриотично, не опасаясь ее влияния на предстоящие выборы.

Наши сограждане, которые могут не разделять нашего мнения относительно характера этого законодательства, предпочитают, чтобы вопрос был решен сейчас, даже вопреки их предвзятым взглядам, и, возможно, решен настолько разумно, на что я надеюсь и верю, что обеспечит большую прочность, чем иметь дальнейшую неопределенность, угрожающую огромным и разнообразным деловым интересам Соединенных Штатов. Опять же, любым действиям, которые может предпринять Конгресс, будет предоставлена справедливая возможность для испытания до того, как народ будет призван вынести по ним суждение, и это я считаю главным условием правильного и прочного урегулирования вопроса. Ввиду этих соображений я буду считать своим долгом в качестве Президента созвать Конгресс на чрезвычайную сессию в понедельник, 15 марта 1897 года.

В заключение я поздравляю страну с братским духом народа и повсеместно очевидными проявлениями доброй воли. Недавние выборы не только самым счастливым образом продемонстрировали стирание секционных или географических линий, но в некоторой степени и предрассудков, которые годами расстраивали наши совещания и портили наше истинное величие как нации. Торжество народа, чей вердикт претворяется в жизнь сегодня, — это торжество не одного региона и не целиком одной партии, а всех регионов и всего народа. Север и Юг больше не разделяются по старым линиям, а расходятся по принципам и политике; и в этом факте каждый любитель страны непременно найдем повод для искреннего ликования. Давайте радоваться этому духу и взращивать его; он облагораживает и станет одновременно выгодой и благословением для нашей любимой страны. Моей неизменной целью будет ничего не предпринимать и не позволять предпринимать того, что могло бы остановить или нарушить это растущее чувство единства и сотрудничества, это возрождение уважения и привязанности, которое ныне одушевляет столь многие тысячи людей в обеих некогда враждовавших частях страны, но я буду с радостью делать всё возможное для их поощрения и преумножения.

Позвольте мне еще раз повторить слова присяги, приведенной Главным судьей, которую в соответствующих сферах, насколько это применимо, я хотел бы соблюдать всеми моими соотечественниками: «Я буду добросовестно исполнять обязанности Президента Соединенных Штатов и буду в меру своих способностей сохранять, оберегать и защищать Конституцию Соединенных Штатов». Это обязательство я благоговейно принял перед Всевышним Господом. Исполнять его будет моей единственной целью, моей постоянной молитвой; и я буду уверенно полагаться на снисхождение и помощь всего народа при исполнении моих торжественных обязанностей.











ПОСЛАНИЯ.


EXECUTIVE MANSION, March 15, 1897.


Конгрессу Соединенных Штатов:

Сожалея о необходимости, заставившей меня созвать вас, я чувствую, что ваше собрание на чрезвычайную сессию является абсолютно необходимым из-за того состояния, в котором мы находим доходы Правительства. Общепризнанно, что его текущие расходы превышают его поступления и что такое положение дел продолжается уже более трех лет. Имея в своем распоряжении неограниченные средства, мы представляем поразительное зрелище увеличения нашего государственного долга путем заимствования денег для покрытия обычных расходов, связанных даже с экономным и благоразумным управлением Правительством. Изучение этого вопроса раскрывает данный факт во всех деталях и неизбежно ведет к выводу, что состояние доходов, допускающее подобное, неоправданно и должно быть исправлено.

Из отчетов министра финансов мы узнаем, что доходы за финансовый год, закончившийся 30 июня 1892 года, из всех источников составили 425 868 260,22 долл., а расходы на все цели — 415 953 806,56 долл., в результате чего превышение поступлений над расходами составило 9 914 453,66 долл. В течение этого финансового года было выплачено по государственному долгу 40 570 467,98 долл., который с 1 марта 1889 года был уменьшен на 259 076 890 долл., а ежегодные процентные выплаты сократились на 11 684 576,60 долл. Поступления Правительства из всех источников за финансовый год, закончившийся 30 июня 1893 года, составили 461 716 561,94 долл., а его расходы — 459 374 887,65 долл., показав превышение поступлений над расходами в размере 2 341 674,29 долл.

С тех пор доходы ни одного финансового года, и за редкими исключениями ни одного месяца какого-либо финансового года, не превышали расходов. Доходы Правительства из всех источников за финансовый год, закончившийся 30 июня 1894 года, составили 372 802 498,29 долл., а его расходы — 442 605 758,87 долл., оставив дефицит, первый со времени возобновления платежей в твердой валюте, в размере 69 803 260,58 долл. Несмотря на то что обычные расходы Правительства сократились на 16 769 128,78 долл. по сравнению с предыдущим финансовым годом, его доходов все равно было недостаточно для обеспечения ежедневных потребностей, и для их покрытия пришлось задействовать золотой запас в Министерстве финансов, предназначенный для выкупа казначейских билетов. Но этого оказалось недостаточно, и тогда Правительство прибегло к займам для пополнения запаса.

В феврале 1894 года были выпущены облигации на сумму 50 000 000 долл., а в ноябре того же года была сочтена необходимой вторая эмиссия на сумму 50 000 000 долл. От продажи этих облигаций было выручено 117 171 795 долл., однако золотой запас неуклонно сокращался, пока 8 февраля 1895 года Конгрессу не было объявлено о третьей продаже облигаций на сумму 62 315 400 долл. за 65 116 244 долл.

Доходы Правительства за финансовый год, закончившийся 30 июня 1895 года, составили 390 373 203,30 долл., а расходы — 433 178 426,48 долл., что составило дефицит в размере 42 805 223,18 долл. В феврале 1896 года Правительство заключило сделку по новому займу в размере 100 000 000 долл., от продажи которого было получено 111 166 246 долл., в результате чего общий объем облигаций, выпущенных за три года, достиг 262 315 400 долл. За финансовый год, закончившийся 30 июня 1896 года, доходы Правительства из всех источников составили 409 475 408,78 долл., в то время как его расходы равнялись 434 678 654,48 долл., то есть превышение расходов над доходами составило 25 203 245,70 долл. Иными словами, общие поступления за три финансовых года, закончившихся 30 июня 1896 года, оказались меньше общих расходов на 137 811 729,46 долл.

С тех пор ситуация также не улучшилась. За первую половину текущего финансового года доходы Правительства, за исключением почтовых доходов, составили 157 507 603,76 долл., а его расходы, за исключением почтовой службы, — 195 410 000,22 долл., то есть превышение расходов над доходами составило 37 902 396,46 долл. В январе этого года доходы за вычетом почтовых сборов составили 24 316 994,05 долл., а расходы за вычетом почтовой службы — 30 269 389,29 долл., что составило дефицит за месяц в размере 5 952 395,24 долл. В феврале этого года доходы за вычетом почтовых сборов составили 24 400 997,38 долл., а расходы за вычетом почтовой службы — 28 796 056,66 долл., что составило дефицит в размере 4 395 059,28 долл.; общая же недостаточность средств за три года и восемь месяцев, закончившихся 1 марта 1897 года, составила 186 061 580,44 долл. Мало того, что в Министерстве финансов отсутствует профицит, вместе с увеличением государственного долга произошло и соответствующее увеличение ежегодных процентных выплат — с 22 893 883,20 долл. в 1892 году (самый низкий показатель за любой год с 1862 года) до 34 387 297,60 долл. в 1896 году, то есть рост составил 11 493 414,40 долл.

Можно утверждать, что даже если бы доходы Правительства были достаточными для покрытия всех его обычных расходов за последние три года, золотой запас все равно остался бы недостаточным для удовлетворения предъявляемых к нему требований, и облигации неизбежно выпускались бы для его восполнения. Как бы то ни было, совершенно очевидно — не отвергая и не подтверждая правильность такого умозаключения, — что долг уменьшился бы по меньшей мере на сумму дефицита, а деловое доверие во всей стране укрепилось бы неизмеримо.

Конгресс должен незамедлительно исправить существующее положение дел. Необходимо обеспечить достаточные доходы не только для обычных расходов Правительства, но и для оперативной выплаты щедрых пенсий и погашения основной суммы и процентов по государственному долгу. При сборе доходов пошлины на иностранную продукцию должны взиматься таким образом, чтобы по возможности сохранять внутренний рынок за нашими собственными производителями; возрождать и наращивать производство; облегчать и поощрять сельское хозяйство; увеличивать нашу внутреннюю и внешнюю торговлю; содействовать развитию горнодобывающей промышленности и строительства; и обеспечивать труду в каждой сфере полезной деятельности щедрую заработную плату и надлежащее вознаграждение, которого по праву заслуживают квалификация и трудолюбие. Необходимость принятия тарифного закона, который обеспечит достаточные доходы, не нуждается в дальнейших призывах. Насущное требование момента — незамедлительное принятие такой меры, и я настоятельно рекомендую Конгрессу приложить к этой цели все усилия. Прежде чем приступать к другим делам, давайте сначала обеспечим достаточные доходы для добросовестного управления Правительством без заключения новых долгов и без дальнейшего расстройства наших финансов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, April 7, 1897.


Сенату и Палате представителей:

Информация, поступившая ко мне недавно от губернаторов Арканзаса, Миссисипи и Луизианы, а также от видных граждан этих штатов и Теннесси, позволяет сделать вывод, что масштабные бедствия, повлекшие за собой уничтожение огромного количества имущества и гибель людей, стали следствием наводнений, затопивших эту часть страны. Из надежных источников сообщается, что это самые разрушительные наводнения, когда-либо опустошавшие долину Миссисипи, причем уровень воды значительно превышает ее наивысшую отметку в прошлом. От Мариона (штат Арканзас), расположенного к северу от Мемфиса, до Гринвилла (штат Миссисипи), на расстоянии более чем 250 миль вверх по реке, по имеющимся сведениям, в настоящее время затоплено не менее пятидесяти городов и поселков, а территория, простирающаяся на 100 миль к северу от Мемфиса и на 200 миль к югу, шириной от 5 до 40 миль, находится под водой. Сотни тысяч акров обрабатываемой земли с растущими посевами входят в состав затопленной территории. Только в этом районе от 50 000 до 60 000 человек лишились имущества, а их хозяйственная деятельность приостановлена. Растущие посевы уничтожены, тысячи голов скота утонули, а жителям определенных районов угрожает голод. Поскольку подавляющее большинство пострадавших составляют мелкие фермеры, они оказались полностью разоренными и будут не готовы к работе даже после спада наводнений.

Вся долина Миссисипи в Арканзасе затоплена, связь со многими пунктами прервана. В Миссисипи наблюдается аналогичная ситуация. Дамбы в Луизиане, за единственным исключением, выстояли; но вода прибывает, и ситуация там оценивается как чрезвычайно критическая.

В таких обстоятельствах граждане этих штатов рассчитывают на сотрудничество и поддержку Национального правительства в деле облегчения острой нужды в продовольствии, одежде и крове, которую не могут удовлетворить местные усилия. Власти, связавшиеся с Исполнительной властью, признают, что их первоочередной и наиболее энергичной обязанностью является обеспечение по мере возможности средств для заботы о собственных гражданах; однако почти все они сходятся во мнении, что после исчерпания их ресурсов потребуется сумма в общей сложности не менее 150 000 долл. и, возможно, 200 000 долл. для немедленного использования.

Имеются прецеденты того, что в подобных чрезвычайных ситуациях Конгресс предпринимал быстрые, щедрые и разумные действия, предполагающие расходование значительных сумм денег с удовлетворительными результатами. В 1874 году было выделено 590 000 долл., а в 1882 году также было выделено 350 000 долл. на помощь в том же направлении, не считая крупных сумм в другие годы.

Комитет помощи гражданам Мемфиса предпринял оперативные действия, уже оказал помощь от 6 000 до 7 000 беженцев из затопленных районов, и они по-прежнему прибывают в этот город в больших количествах ежедневно. Этим комитетом были направлены припасы и продовольствие в различные пункты Арканзаса и Миссисипи, но максимум, что можно сделать с помощью этих усилий, — это частично облегчить наиболее острые проявления страданий. Никаких мер еще не принято в отношении подавляющего большинства жителей, проживающих во внутренних районах, чье положение уже было описано.

В этих условиях и исчерпав все возможности, местные власти с неохотой признали свою неспособность и дальше справляться со столь бедственной ситуацией без помощи со стороны Правительства. Поэтому мне показалось, что представители народа должны быть незамедлительно проинформированы о характере и масштабах страданий и нужд этих пострадавших людей, и я сообщил эти факты в надежде и вере, что законодательная ветвь власти незамедлительно поддержит работу местных властей в названных штатах.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 14, 1897.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я передаю на рассмотрение соответствующих палат Конгресса доклад государственного секретаря, в котором говорится о целесообразности скорейших действий, с тем чтобы Правительство Соединенных Штатов имело возможность принять приглашение Правительства Французской Республики об участии во Всемирной выставке, которая пройдет в Париже в 1900 году.

Рекомендации этого доклада удостоились моего самого сердечного одобрения, и я настоятельно призываю Конгресс своевременно сделать всё необходимое для этого масштабного международного мероприятия, чтобы должным образом откликнуться на широко выраженное желание и ожидание наших изобретателей и производителей получить реальную возможность вновь, как и в прошлом, укрепить те важные позиции, которые они завоевали на мировых конкурсных полях открытий и промышленности. Традиционная дружба Соединенных Штатов и Франции и взаимные выгоды от расширения их торговых связей являются не менее важными факторами, чем частные интересы, которым будет способствовать возобновление участия во французской выставке, особенно если вспомнить, что нынешняя экспозиция планируется со степенью проработки и в масштабах роскоши, превосходящих любую из европейских выставок, отметивших конец столетия.

Было бы уместно подчеркнуть необходимость скорейших действий, поскольку если нынешняя сессия пройдет без принятия соответствующих мер, отсрочка этого вопроса еще почти на год неизбежно принесет значительный ущерб Соединенным Штатам, учитывая масштабную подготовку, которую уже ведут другие правительства, и опасность того, что дальнейшее промедление может привести к выделению нашей стране недостаточного пространства, а также к неполной организации американской экспозиции.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, May 3, 1897.


Конгрессу Соединенных Штатов:

Я направляю доклад государственного секретаря, в котором излагаются обстоятельства линчевания в Ханвилле (штат Луизиана) в ночь на 8 августа 1896 года трех итальянских подданных по имени Сальваторе Арена, Джузеппе Вентурелия и Лоренцо Салардино, и рекомендую Конгрессу — не признавая ответственности Правительства Соединенных Штатов в данном вопросе — выделить сумму в 6 000 долл., которая должна быть выплачена государственным секретарем Правительству Италии и распределена этим правительством таким образом, какое оно сочтет нужным, среди наследников трех вышеназванных итальянских подданных.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, May 13, 1897.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 22 апреля 1897 года, адресованную государственному секретарю, я передаю доклад этого должностного лица, касающийся дипломатических и консульских отчетов о системах почтово-сберегательных банков в зарубежных странах.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, May 17, 1897.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Официальная информация от наших консулов на Кубе подтверждает тот факт, что большое количество американских граждан на острове находится в бедственном положении, страдая от нехватки продовольствия и медикаментов. Это относится в особенности к сельским районам центральной и восточной частей.

Сельскохозяйственные классы были вынуждены покинуть свои фермы и переселиться в ближайшие города, где они остаются без работы и денег. Местные власти различных городов, как бы благосклонно они ни были настроены, не в состоянии облегчить нужды собственного населения и совершенно бессильны помочь нашим гражданам.

В последнем докладе генерального консула Ли оценивается, что от шести до восьми сотен американцев остались без средств к существованию. Я заверил его, что незамедлительно будут приняты меры по оказанию им помощи. С этой целью я рекомендую Конгрессу выделить ассигнования в размере не менее 50 000 долл., доступные для немедленного использования под руководством государственного секретаря.

Желательно, чтобы часть суммы, выделенной Конгрессом, по усмотрению государственного секретаря также использовалась для транспортировки американских граждан, которые, желая вернуться в Соединенные Штаты, не имеют для этого средств.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, July 1, 1897.


Конгрессу Соединенных Штатов:

15-го числа прошлого месяца все здания иммиграционной станции на Эллис-Айленд в Нью-Йорке, за исключением системы отопления и осветительного оборудования, были уничтожены пожаром.

Настоящим я направляю письмо министра финансов, в котором констатируется этот факт и объясняется необходимость восстановления.

Во избежание каких-либо задержек в этой важной работе я рекомендую немедленно выделить ассигнования в размере 600 000 долл. — сумму, которую министр финансов счел необходимой для этой цели.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, July 23, 1897.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим я передаю доклад исполняющего обязанности государственного секретаря с прилагаемым документом в ответ на резолюцию Сената от 12 июля 1897 года с просьбой к государственному секретарю направить дипломатическим представителям Соединенных Штатов за рубежом циркулярное письмо, аналогичное направленному секретарем Блейном 20 мая 1881 года, с предписанием получить от различных иностранных правительств, при которых они аккредитованы, как можно более полную информацию (включая копии законов, относящихся к делу) о характере и практической работе (включая расходы, доходы и тарифы) почтовых телеграфов, телефонов и почтовых сберегательных банков тех стран, которые их внедрили.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, July 24, 1897.


Конгрессу Соединенных Штатов:

В своем послании о созыве Конгресса на чрезвычайную сессию я обратил внимание на единственный вопрос — обеспечение доходов, достаточных для покрытия разумных и надлежащих расходов Правительства. Я считал этот вопрос наиболее насущным для решения в то время. Законопроект об обеспечении необходимых доходов для Правительства уже принят Палатой представителей и Сенатом и ожидает одобрения исполнительной власти.

Другим вопросом огромной важности является создание нашей денежно-кредитной и банковской системы на более прочной основе, о чем я говорил в своей инаугурационной речи следующими словами:

Наша финансовая система нуждается в определенном пересмотре; все наши деньги сейчас полноценны, но их ценность не должна подвергаться дальнейшей угрозе. Их следует перевести на прочную основу, не подверженную легким атакам, а их стабильность — избавить от сомнений и споров. Различные формы наших бумажных денег, по моему мнению, создают постоянную помеху для Правительства и ставят под угрозу безопасный баланс в Министерстве финансов.

На недавних национальных выборах ничто не было решено с такой очевидностью, как решимость народа поддерживать стабильность своей валюты и ее соответствие уровню передовых стран мира.

Надежность нашей валюты ни у кого не вызывает сомнений. Ее владельцы не могут понести никаких убытков. Систему следует упростить и укрепить, сделав наши деньги столь же полноценными, какими они являются сейчас, с меньшими затратами для Правительства и народа.

Настроения в стране решительно склоняются в пользу скорейших действий Конгресса в этом направлении, чтобы пересмотреть наши законы о денежном обращении и избавить их от партийных споров. В январе этого года в Индианаполисе состоялся заметный съезд деловых людей с делегатами из двадцати девяти штатов и территорий. Финансовая ситуация привлекла их пристальное внимание, и после двухдневного заседания съезд рекомендовал Конгрессу учредить денежную комиссию.

Я рекомендую этот доклад на рассмотрение Конгресса. Авторы доклада рекомендуют учредить комиссию «для проведения тщательного расследования денежных дел и потребностей этой страны во всех отношениях и аспектах, а также для вынесения надлежащих предложений относительно любых обнаруженных пороков и средств их устранения».

Этот вопрос должен получить внимание Конгресса на его внеочередной сессии. Его не следует откладывать до очередной сессии.

Поэтому я настоятельно рекомендую создать специальную комиссию внепартийного характера, которая должна состоять из хорошо осведомленных граждан разных партий, пользующихся доверием Конгресса и страны благодаря своей особой пригодности для этой работы. В ее обязанности должно входить внесение рекомендаций о любых изменениях в наши нынешние законы о банковском деле и денежном обращении, которые будут признаны необходимыми и целесообразными, а также представление своих выводов не позднее 1 ноября следующего года, с тем чтобы они могли быть переданы мной в Конгресс для рассмотрения на его первой очередной сессии.

Следует надеяться, что составленный таким образом доклад окажется настолько всеобъемлющим и здравым, что получит поддержку всех партий и благоприятные действия со стороны Конгресса. Во всяком случае, такой доклад не может не быть ценным для исполнительной ветви власти, а также для лиц, ведающих государственным законодательством, и окажет огромную помощь в создании усовершенствованной финансовой системы.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.











ПЕРВОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ.


EXECUTIVE MANSION, December 6, 1897.


Сенату и Палате представителей:

Мне приятно приветствовать пятьдесят пятый Конгресс, собравшийся на очередную сессию в резиденции правительства, со многими сенаторами и представителями которого я работал вместе на законодательной службе. Их заседание проходит в благоприятных условиях, оправдывающих искренние поздравления и требующих нашей благодарной признательности благодетельному Провидению, столь явно благословившему и процветавшему нас как нацию. Мир и добрая воля со всеми странами земли остаются нерушимыми.

Предметом искреннего удовлетворения является растущее чувство братского уважения и объединения всех регионов нашей страны, неполнота которого слишком долго задерживала осознание высших благословений Союза. Дух патриотизма носит всеобщий характер и постоянно возрастает по своему пылу. Общественные вопросы, которые занимают нас сейчас больше всего, подняты далеко над партийностью, предрассудками или прежними региональными различиями. Они одинаково затрагивают каждую часть нашей общей страны и не допускают разделения по старым линиям. Вопросы внешней политики, доходов, надежности денежного обращения, незыблемости национальных обязательств, улучшения государственной службы взывают к индивидуальной совести каждого добросовестного гражданина, к какой бы партии он ни принадлежал и в каком бы регионе страны ни проживал.

Внеочередная сессия этого Конгресса, завершившаяся в июле прошлого года, приняла важные законы, и хотя их полный эффект еще не осознан, то, что уже было достигнуто, уверяет нас в их своевременности и мудрости. Для дальнейшей проверки их постоянного значения потребуется время, и народ, довольный их применением и результатами на данный момент, вовсе не намерен лишать их справедливого испытания.

После того как тарифное законодательство было урегулировано внеочередной сессией Конгресса, следующим вопросом, требующим рассмотрения, является вопрос денежного обращения.

Работа по приведению наших финансов на прочную основу, какой бы трудной она ни казалась, покажется более легкой, если мы вспомним финансовые операции правительства с 1866 года. 30 июня того года у нас имелись непогашенные обязательства по предъявлении на сумму 728 868 447,41 доллара. 1 января 1879 года эти обязательства были сокращены до 443 889 495,88 доллара. Что касается наших приносящих процентные обязательств, цифры выглядят еще более поразительно. 1 июля 1866 года основная сумма приносящего проценты долга правительства составляла 2 332 331 208 долларов. 1 июля 1893 года эта сумма была сокращена до 585 037 100 долларов, то есть общее сокращение составило 1 747 294 108 долларов. Приносящий проценты долг Соединенных Штатов на 1 декабря 1897 года составлял 847 365 620 долларов. Находящиеся в обращении в настоящее время правительственные деньги (на 1 декабря) состоят из 346 681 016 долларов казначейских билетов Соединенных Штатов, 107 793 280 долларов казначейских билетов, выпущенных на основании закона 1890 года, 384 963 504 долларов серебряных сертификатов и 61 280 761 доллара стандартных серебряных долларов.

Обладая огромными ресурсами правительства и имея перед глазами почтенный пример прошлого, мы не должны колеблется приступить к пересмотру денежного обращения, который сделает наши обязательства по предъявлении менее обременительными для правительства и избавит наши финансовые законы от двусмысленности и сомнений.

Краткий обзор того, что было достигнуто с окончания войны до 1893 года, делает неразумным и безосновательным любое недоверие либо к нашей финансовой способности, либо к надежности; в то время как ситуация с 1893 по 1897 год должна предостеречь Конгресс от немедленной необходимости такого законодательного регулирования, которое сделало бы возвращение условий, царивших тогда, невозможным.

Предлагается много планов в качестве средства против этого зла. Прежде чем мы сможем найти истинное средство, мы должны осознать истинное зло. Дело не в том, что наше денежное обращение любого рода не является хорошим, ибо каждый его доллар хорош; хорош потому, что дано правительственное обещание поддерживать его таковым, и это обещание не будет нарушено. Однако гарантия нашего намерения сдержать это обещание лучше всего проявится в продвижении к его выполнению.

Зло нынешней системы заключается в огромных издержках правительства на поддержание паритета наших различных форм денег, то есть на поддержание их всех на паритете с золотом. Мы, безусловно, не можем больше не обращать внимания на бремя, которое это налагает на народ, даже в условиях относительно процветания, в то время как прошедшие четыре года показали, что это является не только дорогим бременем для правительства, но и опасной угрозой национальному кредиту.

Очевидно, что мы должны разработать какой-то план защиты правительства от выпусков облигаций для повторяющихся выкупов. Мы должны либо сократить возможности для спекуляций, облегчаемые многократными выкупами наших обязательств по предъявлении, либо увеличить золотой запас для их выкупа. У нас имеется 900 000 000 долларов денежного обращения, которые правительство торжественным постановлением обязалось поддерживать на паритете с золотом. Никто не обязан осуществлять выкуп в золотом эквиваленте, кроме правительства. Банки не обязаны выкупать в золоте. Правительство обязано поддерживать в эквиваленте золота все свои находящиеся в обращении денежные и монетарные обязательства, в то время как его поступления не обязательно должны выплачиваться в золоте. Они выплачиваются во всех видах денег, кроме золота, и единственным средством, с помощью которого правительство может с уверенностью получить золото, является заем. Оно не может получить его никаким другим способом, когда оно больше всего в нем нуждается. Правительство, не имея фиксированного золотого дохода, взяло на себя обязательство поддерживать выкуп в золоте, что оно неуклонно и добросовестно делало и что в соответствии с предоставленными ныне полномочиями будет продолжать делать.

Закон, который требует от правительства после выкупа казначейских билетов Соединенных Штатов выпускать их вновь в качестве текущих средств, требует постоянного пополнения золотого запаса. Особенно это проявляется во времена деловых паник и когда доходы недостаточны для покрытия расходов правительства. В такие времена у правительства нет другого способа восполнить свой дефицит и поддержать выкуп, кроме как через увеличение своего облигационного долга, как это было во время администрации моего предшественника, когда облигации на сумму 262 315 400 долларов под четыре с половиной процента были выпущены и проданы, а вырученные средства использовались для покрытия расходов правительства сверх доходов и поддержания золотого запаса. Хотя верно то, что большая часть выручки от этих облигаций была использована для покрытия дефицита доходов, значительная часть потребовалась для поддержания золотого запаса.

При доходах, равных нашим расходам, не было бы дефицита, требующего выпуска облигаций. Но если золотой запас падает ниже 100 000 000 долларов, как он будет пополняться, если не путем продажи новых облигаций? Существует ли какой-либо другой способ, осуществимый при существующем законодательстве? Серьезный вопрос тогда заключается в следующем: продолжим ли мы ту политику, которая проводилась в прошлом; то есть, когда золотой запас достигает опасной отметки, выпускать новые облигации и поставлять необходимое золото, или мы предоставим другие средства для предотвращения этих повторяющихся оттоков из золотого запаса? Если дальнейшее законодательное регулирование не проводится и политика продажи облигаций продолжается, тогда Конгресс должен предоставить министру финансов полномочия продавать облигации на длительные или короткие сроки под меньшую процентную ставку, чем разрешено действующим законом.

Я настоятельно рекомендую, как только поступления в правительство станут вполне достаточными для покрытия всех расходов правительства, чтобы при предъявлении любых казначейских билетов Соединенных Штатов для выкупа в золоте и при их выкупе в золоте такие билеты сохранялись и обособлялись, а выдавались исключительно в обмен на золото. Это очевидный долг. Если владелец казначейского билета Соединенных Штатов предпочитает золото и получает его от правительства, он не должен получать обратно от правительства казначейский билет Соединенных Штатов, не уплатив взамен золото. Причина этого становится еще более очевидной, когда правительство выпускает приносящий проценты долг для обеспечения золотом выкупа казначейских билетов Соединенных Штатов — долга, не приносящего процентов. Конечно, оно не должно выпускать их снова иначе как по требованию и за золото. Если они выпускаются каким-либо иным способом, они могут вернуться снова, за чем последует новый выпуск облигаций для их выкупа — еще один приносящий проценты долг для выкупа беспроцентного долга.

На мой взгляд, чрезвычайно важно, чтобы правительство было освобождено от бремени предоставления всего золота, необходимого для обменов и экспорта. Эта ответственность несут исключительно правительство без каких-либо обычных и необходимых банковских полномочий для помощи самому себе. Банки не чувствуют напряжения от выкупа золота. Вся тяжесть ложится на правительство, и размер золотого запаса в Казначействе стал, с основанием или без оного, сигналом опасности или безопасности. С этим нужно покончить.

Если у нас в стране наступит эпоха процветания с достаточными поступлениями для расходов правительства, мы можем не испытывать немедленных затруднений от нашего нынешнего денежного обращения; но опасность все же существует и будет присутствовать всегда, угрожая нам до тех пор, пока существует нынешняя система. И кроме того, именно во времена достаточных доходов и делового спокойствия правительство должно готовиться к худшему. Мы не можем избежать без серьезных последствий мудрого рассмотрения и скорейшего разрешения этого вопроса.

Министр финансов во всех деталях изложил план с целью устранения угрозы повторного истощения золотого запаса и избавления нас от будущих затруднений по этой причине. К этому плану я призываю вас отнестись с внимательным рассмотрением.

Я разделяю рекомендацию министра финансов о том, чтобы национальным банкам было разрешено выпускать билеты на номинальную стоимость облигаций, которые они внесли для обращения, а налог на находящиеся в обращении билеты, обеспеченные залогом таких облигаций, был снижен до половины одного процента в год. Я также присоединяюсь к его рекомендации о предоставлении полномочий на создание национальных банков с минимальным капиталом в 25 000 долларов. Это позволит обеспечить денежным обращением более мелкие селения и сельскохозяйственные районы страны для удовлетворения их потребностей.

Я рекомендую ограничить выпуск банкнот национальных банков номиналом в десять долларов и выше. Если мои предложения, изложенные здесь, получат одобрение Конгресса, тогда я бы рекомендовал обязать национальные банки производить выкуп своих банкнот в золоте.




           [See Vol. X, pp. 127-136.]



В настоящее время на Кубе нет ни одного арестованного или заключенного в тюрьму американского гражданина, о котором было бы известно этому правительству. Ближайшее будущее покажет, удастся ли достичь непременного условия справедливого мира, одинаково справедливого как для кубинцев, так и для Испании, а также равноправного для всех наших интересов, столь тесно вовлеченных в благосостояние Кубы. Если нет, то останется предпринять необходимость дальнейших и иных действий со стороны Соединенных Штатов. Когда настанет это время, эти действия будут определяться в русле неоспоримого права и долга. К ним отнесутся без сомнений или колебаний в свете обязательств, которые это правительство имеет перед самим собой, перед народом, доверившим ему защиту своих интересов и чести, и перед человечеством.

Будучи уверены в правоте, не совершая сами никаких правонарушений, руководствуясь исключительно честными и патриотическими соображениями, не движимые ни страстью, ни эгоизмом, правительство продолжит свою бдительную заботу о правах и собственности американских граждан и не убавит ни на йоту своих усилий по достижению с помощью мирных средств мира, который будет честным и прочным. Если впоследствии окажется долгом, возложенным на нас нашими обязательствами перед самими собой, цивилизацией и человечеством, вмешаться с применением силы, то это произойдет без нашей вины и лишь потому, что необходимость подобных действий окажется столь очевидной, что заслуживает поддержки и одобрения цивилизованного мира.

Специальным посланием от 16 июня прошлого года я представил Сенату договор, подписанный в тот день уполномоченными Соединенных Штатов и Республики Гавайи, целью которого является включение Гавайских островов в состав Соединенных Штатов на правах неотъемлемой части и под их суверенитет. Поскольку Сенат снял запрет на секретность, хотя договор все еще находится на рассмотрении этого органа, данный вопрос может быть надлежащим образом упомянут в этом Послании, поскольку требуются необходимые действия Конгресса для законодательного определения многих деталей окончательного объединения в случае совершения аннексии, как я считаю, должно произойти.

Последовательно отказываясь с самого раннего периода от какой-либо агрессивной политики поглощения в отношении Гавайской группы, длинный ряд деклараций на протяжении трех четвертей века провозглашал жизненный интерес Соединенных Штатов в независимой жизни островов и их тесную коммерческую зависимость от этой страны. В то же время неоднократно утверждалось, что ни при каких обстоятельствах сущность гавайской государственности не может прекратиться вследствие перехода островов под господство или влияние иной державы, нежели Соединенные Штаты. При таких обстоятельствах логика событий требовала, чтобы аннексия, ранее предлагавшаяся, но отклоненная, в свое время произошла как естественный результат укрепляющихся связей, связывающих нас с этими островами, и была реализована по свободной воле Гавайского государства.

Этот договор был единогласно ратифицирован без поправок Сенатом и Президентом Республики Гавайи 10 сентября прошлого года и ожидает лишь благоприятного решения американского Сената для осуществления полного поглощения островов в пределы Соединенных Штатов. Каковы будут условия такого союза, его политические отношения с Соединенными Штатами, характер местного управления, качество и степень избирательного права жителей, распространение федеральных законов на территорию или принятие специальных законов применительно к ее своеобразным условиям, регулирование, если потребуется, таможенной системы труда в ней — все это вопросы, которые договор мудро переложил на усмотрение Конгресса.

Если договор будет утвержден, как того требует любое соображение достоинства и чести, мудрость Конгресса позаботится о том, чтобы, избегая резкой ассимиляции элементов, возможно, еще едва ли готовых разделить высшие права гражданства, и уделяя должное внимание географическим условиям, гавайцам были предоставлены самые справедливые положения о самоуправлении в местных делах с наибольшими политическими свободами в качестве неотъемлемой части нашей Нации. Не меньшего заслуживает народ, который после почти пяти лет проявленной способности выполнять обязательства самоуправляющейся государственности по своей свободной воле приходит к слиянию своих судеб с нашим государственным устройством.

Вопросы, возникшие между Японией и Гавайями в связи с обращением с японскими рабочими, эмигрировавшими на острова по гавайско-японской конвенции 1888 года, находятся на удовлетворительной стадии урегулирования путем переговоров. Это правительство не получало приглашения выступить посредником и, с другой стороны, не искало вмешательства в этот дело, кроме как для проявления своего самого дружественного отношения к такому быстрому и прямому урегулированию между двумя заинтересованными суверенными государствами, которое будет соответствовать справедливости и чести. Приятно узнать, что опасения, первоначально проявленные со стороны Японии в отношении того, что прекращение национальной жизни Гавайев путем аннексии может ущемить привилегии, на которые Япония с честью претендовала, уступили место уверенности в честности этого правительства и в искренности его намерений рассматривать все возможные последующие вопросы в самом широком духе дружелюбия.

Что касается представительства этого правительства в Никарагуа, Сальвадоре и Коста-Рике, я пришел к выводу, что г-н Уильям Л. Мерри, утвержденный в качестве министра Соединенных Штатов в государствах Никарагуа, Сальвадор и Коста-Рика, должен отправиться в Сан-Хосе, Коста-Рика, и там временно учредить штаб-квартиру Соединенных Штатов в этих трех государствах. Я предпринял это действие ради того, что считал первостепенными интересами этой страны. В ходе расследования, проведенного государственным секретарем, выяснилось, что правительство Никарагуа, хотя и не против принять г-на Мерри в его дипломатическом качестве, не смогло сделать этого из-за соглашения, заключенного 20 июня 1895 года, согласно которому эта республика и республики Сальвадор и Гондурас, образующие так называемую Великую республику Центральной Америки, передали ее представительному Сейму свое право принимать и направлять дипломатических агентов. Сейм не захотел принимать его, поскольку он не был аккредитован при этом органе. Я не мог аккредитовать его при этом органе, поскольку закон Конгресса об ассигнованиях этого не позволял. Г-ну Бейкеру, нынешнему министру в Манагуа, было поручено вручить свои верительные грамоты об отзыве.

Г-н У. Годфри Хантер точно так же аккредитован при правительствах Гватемалы и Гондураса, как и его предшественник. Гватемала не является членом Великой республики Центральной Америки, а Гондурас — является. Если последнее правительство откажется принять его, ему было поручено доложить об этом факте своему правительству и ожидать его дальнейших инструкций.

Предметом большого значения для нашей страны и растущей оценки со стороны народа является завершение великой торговой магистрали между Атлантикой и Тихим океаном, известной как Никарагуанский канал. Его полезность и ценность для американской торговли общепризнанны. Комиссия, назначенная 24 июля прошлого года «для продолжения изысканий и обследований, разрешенных актом, утвержденным 2 марта 1895 года», в отношении «надлежащего маршрута, целесообразности и стоимости строительства Никарагуанского канала с целью составления полных планов всех строительных работ такого канала», в настоящее время занята этим предприятием. В будущем я воспользуюсь случаем передать в Конгресс доклад этой комиссии, сделав одновременно такие дальнейшие предложения, которые тогда покажутся целесообразными.

В соответствии с положениями акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1897 года, о содействии заключению международного соглашения в отношении биметаллизма, я назначил 14 апреля 1897 года достопочтенного Эдварда О. Уолкоттика из Колорадо, достопочтенного Адлая Э. Стивенсона из Иллинойса и достопочтенного Чарльза Дж. Пейна из Массачусетса специальными посланниками для представления Соединенных Штатов. Они проявили усердие в своих усилиях по обеспечению согласия и сотрудничества европейских стран в международном урегулировании этого вопроса, но до настоящего времени не смогли добиться соглашения, предусмотренного их миссией.

Отрадное действие нашей великой сестры-республики Франции, присоединившейся к этой стране в попытке достичь соглашения между главными коммерческими нациями Европы, посредством которого будет обеспечена фиксированная и относительная стоимость между золотом и серебром, служит гарантией того, что мы не одиноки среди крупных наций мира в осознании международного характера проблемы и в желании достичь какого-то мудрого и практического ее решения. Британское правительство опубликовало резюме шагов, предпринятых совместно французским послом в Лондоне и специальными посланниками Соединенных Штатов, с которыми наш послом в Лондоне активно сотрудничал при представлении этого вопроса правительству Ее Величества. Это будет представлено на рассмотрение Конгресса.

Наши специальные посланники еще не представили свой окончательный доклад, поскольку дальнейшие переговоры между представителями этого правительства и правительств других стран находятся в стадии рассмотрения и планируются. Они считают, что сомнения, возникшие в определенных кругах относительно позиции поддержания стабильности паритета между металлами и смежных вопросов, все еще могут быть разрешены путем дальнейших переговоров.

Между тем мне приятно констатировать, что специальные посланники уже продемонстрировали свою способность и пригодность к решению этого вопроса, и остается искренне надеяться, что их труды приведут к международному соглашению, которое принесет признание как золота, так и серебра в качестве денег на таких условиях и с такими гарантиями, которые обеспечат использование обоих металлов на основе, которая не причинит несправедливости ни одному классу наших граждан.

В целях скорейшего выполнения положений третьей и четвертой статей Закона о доходах, утвержденного 24 июля 1897 года, я назначил достопочтенного Джона А. Кассона из Айовы специальным полномочным комиссаром для проведения необходимых переговоров с иностранными государствами, желающими воспользоваться этими положениями. Переговоры в настоящее время ведутся с несколькими правительствами, как европейскими, так и американскими. Считается, что благодаря тщательному использованию полномочий, предоставленных этим Законом, некоторые претензии нашей стороны и других стран в наших взаимных торговых отношениях могут быть либо устранены, либо в значительной степени смягчены, а объем наших коммерческих обменов может быть увеличен к выгоде обеих договаривающихся сторон.

Наиболее желательными с любой точки зрения национальных интересов и патриотизма являются усилия по расширению нашей внешней торговли. С этой целью наш торговый флот должен быть улучшен и увеличен. Мы должны внести свою полную долю в мировую торговую перевозку. Сейчас мы этого не делаем. Мы больше не должны быть отстающими. Неполноценность нашего торгового флота справедливо унижает национальную гордость. Правительство посредством всех надлежащих конституционных средств должно содействовать тому, чтобы наши суда стали привычными гостями в каждом торговом порту мира, открывая тем самым новые и ценные рынки для излишков продукции ферм и фабрик.

Усилия, предпринятые за два предыдущих года моим предшественником для обеспечения лучшей защиты морских котиков в северной части Тихого океана и Беринговом море, были возобновлены в ранние сроки этой Администрацией и продолжались с усердием. По моему приглашению правительства Японии и России направили делегатов в Вашингтон, и в октябре и ноябре прошлого года состоялась международная конференция, на которой было единогласно признано, что в условиях существующих правил этот вид полезных животных находится под угрозой исчезновения и что международное соглашение всех заинтересованных держав необходимо для их надлежащей защиты.

Правительство Великобритании не сочло нужным быть представленным на этой конференции, но впоследствии направило в Вашингтон в качестве делегатов экспертов-комиссаров Великобритании и Канады, которые в течение последних двух лет посетили острова Прибылова и которые встретились на конференции с аналогичными комиссарами со стороны Соединенных Штатов. Результатом этой конференции стало соглашение по важным фактам, связанным с состоянием стада котиков, бывшим ранее предметом спора, что должно исключить какие-либо споры относительно обязанности заинтересованных правительств безотлагательно принять меры для сохранения и восстановления стада. Переговоры с этой целью в настоящее время продолжаются, и о результатах я надеюсь вскоре доложить Конгрессу.

Международный арбитраж нельзя исключить из перечня вопросов, требующих нашего рассмотрения. События лишь послужили укреплению общих взглядов на этот вопрос, высказанных в моей инаугурационной речи. Лучшие настроения цивилизованного мира движутся к разрешению разногласий между нациями без прибегания к ужасам войны. Договоры, воплощающие эти гуманные принципы на широкой основе, без какого-либо ущемления наших интересов или нашей чести, будут пользоваться моей постоянной поддержкой.

Принятие этим правительством приглашения Республики Франции принять участие во Всемирной выставке 1900 года в Париже непосредственно сопровождалось назначением специального комиссара для представления Соединенных Штатов на предполагаемой выставке, с особым упором на обеспечение пространства для адекватной экспозиции от имени Соединенных Штатов.

Специальный комиссар отложил свой отъезд в Париж на время, достаточное для выяснения предполагаемого спроса на площадь со стороны американских экспонентов. Его запросы выявили почти беспрецедентный интерес к предполагаемой выставке, и полученная таким образом информация позволила ему обосновать заявку на гораздо больший объем площади для американской секции, чем было зарезервировано властями выставки. Результат оказался особенно отрадным ввиду того, что Соединенные Штаты были одной из последних стран, принявших приглашение Франции.

Прием, оказанный нашему специальному комиссару, был самым сердечным, и ему были даны все разумные заверения в том, что Соединенные Штаты получат внимание, соразмерное масштабам нашей экспозиции. Доклад специального комиссара о масштабах и важности предстоящей выставки и высоком спросе на площади со стороны американских экспонентов дает новые аргументы для щедрых и разумных ассигнований со стороны Конгресса с тем, чтобы экспозиция, справедливо представляющая отрасли промышленности и ресурсы нашей страны, была представлена на выставке, иллюстрирующей прогресс мира в XIX веке. Эта выставка призвана стать наиболее важной и всеобъемлющей в длинном ряду международных выставок, блестящим примером которых была наша собственная в Чикаго, и желательно, чтобы Соединенные Штаты достойно представили американский гений и мастерство и их непревзойденные достижения в каждой отрасли промышленности.

Нынешняя непосредственно боеспособная сила ВМФ состоит из четырех линкоров первого класса, двух второго и сорока восьми других судов, начиная от броненосных крейсеров и заканчивая миноносцами. Строятся пять линкоров первого класса, шестнадцать миноносцев и одна подводная лодка. Пока не предусмотрено бронирование для трех из пяти линкоров, поскольку получить его по цене, установленной Конгрессом, оказалось невозможным. Большое значение имеет то, чтобы Конгресс выделил средства на эту броню, поскольку до тех пор корабли не имеют никакой боевой ценности.

Нынешние военно-морские силы, особенно с учетом их увеличения за счет строящихся кораблей, хотя и не столь велики, как у некоторых других держав, представляют собой грозную силу; их суда являются самыми лучшими в каждом типе; и при том увеличении, которое должно производиться в них время от времени в будущем, и внимательном отношении к поддержанию их в состоянии высокой эффективности и исправности, они хорошо приспособлены к потребностям страны.

Значительное увеличение военно-морских сил, произошедшее в последние годы, было оправдано требованиями национальной обороны и получило одобрение общественности. Однако наступило время, когда это увеличение, на которое пошла страна, должно на время принять форму расширения объектов инфраструктуры, соразмерного увеличению числа наших военно-морских судов. Несчастным фактом является то, что на Тихоокеанском побережье есть только один док, способный принимать наши крупнейшие корабли, и только один на Атлантическом побережье, причем последний в течение последних шести или семи месяцев находился на ремонте и поэтому не мог использоваться. Следует немедленно предпринять шаги по обеспечению трех или четырех доков такой вместимости на Атлантическом побережье, по крайней мере одного на Тихоокеанском побережье и плавучего дока в Заливе. Такова рекомендация весьма компетентного Совета, назначенного для расследования этого вопроса. Также должны быть сделаны достаточные запасы пороха, снарядов и других боеприпасов, а также увеличено число офицеров и рядового состава. Некоторые дополнения необходимы и для наших военно-морских верфей для ремонта и обслуживания нашего многочисленного флота. Поскольку на стапелях в настоящее время находится пять линкоров крупнейшего класса, которые не могут быть завершены в течение года или двух, я присоединяюсь к рекомендации министра военно-морского флота об ассигновании на строительство одного линкора для Тихоокеанского побережья, где в настоящее время в строю находится только один и строится один, в то время как на Атлантическом побережье в строю находятся три и строятся четыре; а также о разрешении постройки нескольких миноносцев в связи с нашей общей системой береговой обороны.

Территория Аляска требует незамедлительного и скорейшего внимания Конгресса. Существующие условия требуют существенных изменений в законах, касающихся этой территории. Большой приток населения прошлым летом и осенью и перспектива еще большей иммиграции весной не позволят нам дольше пренебрегать распространением гражданской власти на территории или откладывать создание более тщательного управления.

Общая система общественных съемок еще не распространена на Аляску, и все записи, сделанные до сих пор в этом округе, основаны на специальных съемках. Акт Конгресса, распространяющий на Аляску горное законодательство Соединенных Штатов, содержал оговорку о том, что его не следует истолковывать как введение в действие общих земельных законов страны. Актом, утвержденным 3 марта 1891 года, были даны полномочия для регистрации земель для целей поселений, а также для покупки не более ста шестидесяти акров, занятых тогда или впоследствии для целей торговли и производства. Намерение Конгресса, выраженное до сих пор, заключалось в том, чтобы к этой территории применялись только такие права, которые будут специально названы.

Будет видно, сколько еще предстоит сделать для этой обширной, удаленной и в то же время перспективной части нашей страны. Актом Конгресса, утвержденным 24 июля 1897 года, Президенту были предоставлены специальные полномочия по разделению этой территории на два земельных округа, определению их границ и назначению регистраторов и приемщиков этих земельных офисов, а Президент также был уполномочен назначить генерального инспектора для всего округа. Во исполнение этих полномочий были назначены генеральный инспектор и приемщик с офисами в Ситке. Если в следующем году условия это оправдают, дополнительный земельный округ, разрешенный законом, будет создан с офисом в какой-либо точке долины Юкона. Однако никаких ассигнований на эти цели сделано не было, и это необходимо сделать сейчас для двух земельных округов, на которые должна быть разделена Территория.

Я согласен с военным министром в его предложениях о необходимости военного присутствия на Территории Аляска для защиты людей и имущества. Небольшие силы в составе двадцати пяти человек с двумя офицерами под командованием подполковника Рэндалла из Восьмого пехотного полка уже направлены в Сент-Майкл для создания военного поста.

Поскольку в интересах правительства поощрять развитие и заселение страны и его долг — следовать за своими гражданами с благами правовых механизмов, я настоятельно призываю Конгресс учредить систему управления с такой гибкостью, которая позволит ей адаптироваться к будущим зонам наибольшей плотности населения.

Тревожные, хотя, возможно, преувеличенные сообщения из региона реки Юкон о возможной нехватке продовольствия для большого количества людей, зимующих там без средств покинуть страну, подтверждаются в такой степени, что оправдывают вынесение этого вопроса на рассмотрение Конгресса. Доступ в этот район зимой возможен только через перевалы из Дайи и ее окрестностей, что представляет собой крайне сложную и, возможно, невыполнимую задачу. Тем не менее, если эти сообщения о страданиях наших сограждан подтвердятся в дальнейшем, следует приложить все усилия любой ценой для оказания им помощи.

В течение ряда прошлых лет было очевидно, что условия, на которых Пять цивилизованных племен были созданы в Индейской территории в соответствии с договорными положениями с Соединенными Штатами, с правом самоуправления и исключением всех белых людей из пределов их границ, претерпели столь полные изменения, что делают продолжение инициированной таким образом системы практически невозможным. Общая численность Пяти цивилизованных племен, согласно последней переписи населения, составляет 45 494 человека, и эта цифра существенно не увеличилась; в то время как белое население оценивается от 200 000 до 250 000 человек, которые с разрешения индейского правительства поселились на этой территории. Нынешняя площадь Индейской территории составляет 25 694 564 акра, большая часть которых представляет собой очень плодородные земли. Граждане Соединенных Штатов, проживающие на этой территории, большинство из которых прибыли туда по приглашению или с согласия племенных властей, построили для себя постоянные дома. Построено множество городов, в которых ныне проживает от 500 до 5000 белых людей. Во многих из них возведены ценные жилые дома и коммерческие здания. Ведутся крупные коммерческие предприятия, в которых задействованы огромные суммы денег, и все же эти люди, вложившие свой капитал в развитие производственных ресурсов страны, не имеют прав на занимаемую ими землю и не имеют совершенно никакого голоса в управлении ни Нациями, ни Племенами. Тысячи их детей, родившихся на территории, достигли школьного возраста, но двери школ Наций закрыты для них, и образование, которое они получают, осуществляется за счет частных пожертвований. Никаких мер по защите жизни или имущества этих белых граждан племенными правительствами и судами не принимается.

Министр внутренних дел сообщает, что ведущие индейцы поглотили огромные участки земли в ущерб простому народу, и управление индейской аристократией фактически установилось в ущерб народу. Соединенным Штатам оказалось невозможно удержать своих граждан за пределами территории, и положения договоров с этими Нациями в основном стали невозможными для исполнения. Не оказалось возможным и для племенных властей обеспечить каждому отдельному индейцу полное пользование наравне с другими индейцами общим имуществом Наций. Друзья индейцев давно считали, что наилучшие интересы индейцев Пяти цивилизованных племен будут найдены в американском гражданстве со всеми правами и привилегиями, принадлежащими этому состоянию.

По статье 16 акта от 3 марта 1893 года Президент был уполномочен назначить трех комиссаров для вступления в переговоры с нациями чероки, чокто, чикасо, маскоги (или крики) и семинолы, обычно известными как Пять цивилизованных племен в Индейской территории. Кратко говоря, целями переговоров должны были стать: прекращение племенных прав на любые земли в пределах этой территории, удерживаемые в настоящее время любой и всеми такими нациями или племенами, либо путем уступки оных или некоторой их части Соединенным Штатам, либо путем выделения и разделения оных индивидуально между индейцами таких наций или племен соответственно, имеющими на это право, либо иным методом, который может быть согласован между несколькими вышеупомянутыми нациями и племенами, или каждой из них, с Соединенными Штатами, с целью такого урегулирования на основе справедливости и беспристрастности, которое с согласия указанных наций индейцев в той мере, в какой это необходимо, будет требоваться и подходить для обеспечения последующего создания штата или штатов Союза, которые будут охватывать земли в пределах указанной Индейской территории.

Комиссия с самого начала встретила сильное сопротивление. Индейцы действовали очень медленно, а те, кто находился у власти, проявили решительное нежелание встречать с благосклонностью представленные им предложения. Чуть более чем через три года после своей организации Комиссия заключила соглашение только с нацией чокто. Однако чикасо отказались согласиться с его условиями, и поскольку они имеют общие интересы с чокто на землях указанных наций, соглашение с последней нацией не могло иметь силы без согласия первой. 23 апреля 1897 года Комиссия заключила соглашение с обеими племенами — чокто и чикасо. Это соглашение, как понимается, было ратифицировано конституированными властями соответствующих племен или наций, являющихся его сторонами, и требует лишь ратификации Конгрессом, чтобы стать обязательным.

27 сентября 1897 года было заключено соглашение с нацией криков, но, как понимается, Национальный совет этой нации отказался его ратифицировать. Переговоры еще предстоит провести с чероки, наиболее многочисленными из Пяти цивилизованных племен, и с семинолами, наименьшими по численности и территории.

Положение в Законе об ассигнованиях на нужды индейцев, утвержденном 10 июня 1896 года, вменяет в обязанность Комиссии расследовать и определять права заявителей на гражданство в Пяти цивилизованных племенах, а также составить полные списки переписи граждан указанных племен. Комиссия в настоящее время занята этой работой среди криков и назначила даты проведения переписи этих людей по 30-е число текущего месяца включительно.

Если соглашение между чокто и чикасо будет ратифицировано Конгрессом, а другие племена не смогут заключить соглашение с Комиссией, тогда Конгрессу необходимо будет принять какое-либо законодательство, которое, будучи справедливым и честным по отношению к индейцам, окажется равноправным по отношению к белым людям, поселившимся на этих землях по приглашению племенных наций.

Достопочтенный Генри Л. Доуэс, председатель Комиссии, в письме к министру внутренних дел от 11 октября 1897 года говорит: «Индивидуальная собственность, по их (Комиссии) мнению, абсолютно необходима для любого постоянного улучшения нынешних условий, и ее отсутствие лежит в корне почти всех бед, столь тяжко поражающих этих людей. Выделение участков по соглашению — это единственный возможный метод, если только суды Соединенных Штатов не будут наделены полномочиями распределять земли среди индейцев-граждан, для пользования которых они были первоначально дарованы».

Я согласен с министром внутренних дел в том, что не может быть никакого лекарства от бед, порожденных извращением этих великих доверий, кроме как их возобновление правительством, которое их создало.

Недавнее распространение желтой лихорадки в ряде городов и поселков на Юге привело к серьезному нарушению торговли и продемонстрировало необходимость таких поправок к нашим карантинным законам, которые сделают правила национальных карантинных властей приоритетными. Министр финансов в той части своего отчета, которая касается деятельности Службы морских госпиталей, обращает внимание на недостатки в нынешних карантинных законах и рекомендует поправки к ним, которые предоставят Министерству финансов необходимые полномочия для предотвращения проникновения эпидемических заболеваний из зарубежных стран, а в чрезвычайных ситуациях, подобных прошлому лету, повысят эффективность санитарных мер по защите населения и в то же время предотвратят ненужное ограничение торговли. Я разделяю его рекомендацию.

В дальнейших усилиях по предотвращению вторжения желтой лихорадки в Соединенные Штаты важность открытия точной причины заболевания, которая до настоящего времени оставалась неопределенной, очевидна, и для этой цели должно быть проведено систематическое бактериологическое исследование. Поэтому я рекомендую Конгрессу уполномочить Президента назначить комиссию в составе четырех экспертов-бактериологов: одного из числа медицинских работников Службы морских госпиталей, одного из гражданских лиц, одного из медицинских работников Армии и одного из медицинских работников Военно-морских сил.

Главная линия железной дороги Южная Тихоокеанская была продана по постановлению суда Соединенных Штатов по округу Небраска 1 и 2 ноября текущего года. Сумма, причитающаяся правительству, состояла из основной суммы субсидиарных облигаций (27 236 512 долларов) и начисленных по ним процентов (31 211 711,75 доллара), что составило общую задолженность в размере 58 448 223,75 доллара. Ставка на торгах покрыла закладную залог по первой закладной и все исковые требования правительства по закладной, включая основную сумму и проценты.

Продажа субсидируемой части линии Канзас-Тихоокеанская, на которую правительство имеет залоговое право по второй закладной, была отложена по требованию правительства на 16 декабря 1897 года. Долг этого подразделения железнодорожной линии Южная Тихоокеанская правительству на 1 ноября 1897 года составлял: основная сумма субсидиарных облигаций — 6 303 000 долларов, а также неоплаченные и начисленные по ним проценты — 6 626 690,33 доллара, что в общей сложности составляет 12 929 690,33 доллара.

Продажа этой дороги изначально была объявлена на 4 ноября, но в целях обеспечения максимального публичного оповещения об этом событии она была отложена до 16 декабря, и было сделано второе объявление о продаже. Согласно постановлению суда, минимальная цена при продаже Канзас-Тихоокеанской принесет правительству сумму в 2 500 000 долларов сверх всех предшествующих залогов, издержек и расходов. Если не будет сделано никакой другой или более высокой ставки, эта сумма — все, что правительство получит по своему иску на сумму почти 13 000 000 долларов. У правительства нет информации о том, будут ли другие участники торгов или ставка выше минимальной суммы, указанной здесь. Возникает вопрос: должно ли правительство в соответствии с полномочиями, предоставленными ему актом от 3 марта 1887 года, выкупить или погасить дорогу в случае, если частными лицами не будет сделана ставка, покрывающая все исковые требования правительства. Для получения правительством права участвовать в торгах потребуется внести залог в размере 900 000 долларов следующим образом: в государственное дело — 500 000 долларов и в каждое из дел по первым закладным — по 200 000 долларов, причем в последнем случае депозит должен быть внесен наличными. Платежи при продаже производятся следующим образом: после принятия ставки — сумма, которая вместе с уже внесенной суммой должна составить пятнадцать процентов от ставки; остаток — в рассрочку по двадцать пять процентов через тридцать, сорок и пятьдесят дней после подтверждения продажи. Залог по Канзас-Тихоокеанской, предшествующий залогу правительства на 30 июля 1897 года, включая основную сумму и проценты, составлял 7 281 048,11 доллара. Следовательно, правительство, если оно станет победителем торгов, должно будет выплатить сумму залога по первой закладной.

Я считаю, что в соответствии с актом 1887 года оно обладает такими полномочиями, и в отсутствие каких-либо действий со стороны Конгресса я поручу министру финансов внести необходимый депозит, требуемый постановлением суда, чтобы получить право на участие в торгах и сделать на торгах ставку, которая по меньшей мере будет равна основной сумме долга, причитающегося правительству; однако предлагаю во избежание каких-либо споров немедленно принять поправку к закону, явно предоставляющую такие полномочия и выделяющую в общих чертах любую сумму, достаточную для этого.

В столь важном деле, как возможное приобретение правительством железнодорожной собственности, которой оно вынуждено будет управлять и распоряжаться, я считаю себя обязанным представить Конгрессу эти факты для их рассмотрения и принятия мер до завершения продажи. Мне ясно, что правительство не должно позволять продавать собственность по цене, которая принесет менее половины основной суммы его долга и менее одной пятой всего его долга, включая основную сумму и проценты. Но выкупать ли правительству эту собственность, становясь участником торгов и тем самым ее владельцем, а не принимать меньше своих требований, я выношу на рассмотрение Конгресса.

Здание Библиотеки, предусмотренное актом Конгресса, утвержденным 15 апреля 1886 года, завершено и открыто для публики. Следует считать предметом поздравления то, что благодаря дальновидности и щедрости Конгресса нация обладает этим благородным хранилищем знаний. Остается искренне надеяться, что, сделав так много для дела просвещения, Конгресс продолжит развивать Библиотеку во всех аспектах научных изысканий с тем, чтобы она была не только одной из самых великолепных, но и одной из богатейших и полезнейших библиотек в мире.

Важная ветвь нашего правительства, известная как государственная служба, практическое улучшение которой долгое время было предметом бурных дискуссий, в последние годы получила возросшее законодательное и Исполнительное одобрение. В течение последних нескольких месяцев служба была поставлена на еще более прочную основу деловых методов и личных заслуг. В то время как было подтверждено право наших заслуженных ветеранов на восстановление в должности в заслуживающих того случаях, были приняты тщательные меры предосторожности против увольнений по чисто политическим причинам; экзамены для приема на службу были расширены и в то же время стали менее техническими и более практичными; и был достигнут отчетливый прогресс путем предоставления слушаний до увольнения по всем делам, где предъявляется обвинение в некомпетентности или требуется смещение должностных лиц в любом из министерств. Этот приказ был принят для того, чтобы предоставить обвиняемому право быть выслушанным, но без какого-либо ущерба для полномочий по увольнению, которые всегда должны осуществляться в случаях неэффективности и некомпетентности и которые являются одной из жизненно важных гарантий системы реформы государственной службы, предотвращающей стагнацию и косность и поддерживающей у каждого сотрудника острое осознание того, что надежность его пребывания в должности зависит не от благосклонности, а от его собственного проверенного и тщательно контролируемого послужного списка.

Разумеется, многое еще предстоит сделать, прежде чем эту систему можно будет привести к разумному совершенству для наших нужд. В настоящее время в составе государственной службы есть должности, которые следует исключить, а некоторые не включенные в нее должности можно обоснованно в нее включить. Я без колебаний исключу те случаи, которые, по моему мнению, были неправомерно включены в государственную службу, или включу те, которые, по моему суждению, наилучшим образом послужат интересам государственной службы. Система пользуется одобрением народа, и я буду стремиться поддерживать и расширять ее.

Объем настоящего послания вынуждает меня опустить многие важные упоминания о делах правительства, с которыми Конгрессу предстоит иметь дело на нынешней сессии. Они подробно рассмотрены в ведомственных отчетах, к которым я призываю вас отнестись с самым пристальным вниманием.

Сметы расходов правительства, составленные различными министерствами, я уверен, подвергнутся вашему тщательному анализу. Хотя Конгрессу может быть непросто сократить расходы правительства, он не должен поощрять их увеличение. Эти расходы, по моему суждению, допускают сокращение во многих ветвях власти без ущерба для государственной службы. Первоочередным долгом является удержание ассигнований в пределах доходов правительства и тем самым предотвращение дефицита.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, December 6, 1897.


Конгрессу Соединенных Штатов:

Акт Конгресса, одобренный 19 июля 1897 года и озаглавленный «Акт о выделении ассигнований на покрытие дефицита в ассигнованиях за финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1897 года, и за предыдущие годы, а также на иные цели», предусматривал принятие правительством Соединенных Штатов приглашения, направленного Республикой Франция, принять участие в международной выставке, которая должна пройти в Париже с 15 апреля по 15 ноября 1900 года, и уполномочивал Президента назначить специального комиссара с целью получения всей достижимой информации, необходимой для полного и исчерпывающего понимания Конгрессом вопросов, касающихся участия этого правительства в данной выставке.

Майор Мозес П. Хэнди из Чикаго был назначен таким специальным комиссаром, и я настоящим прилагаю его отчет, в котором изложены детали его миссии. Это всестороннее и ясное представление ситуации. Он рекомендует выделить ассигнования в размере 919 600 долларов, с тем чтобы можно было организовать достойную экспозицию от имени Соединенных Штатов. Детали этого отчета показывают, как данные ассигнования могут быть с пользой израсходованы.

Помимо получения значительно большей площади, чем было зарезервировано, майор Хэнди добился обнадеживающей гарантии того, что Соединенные Штаты будут поставлены наравне с наиболее благоприятствуемыми нациями, и «что при размещении каждого важного отдела Соединенные Штаты получат место, соответствующее достоинству и важности страны и примыкающее в каждом случае к странам первого ранга».

Учитывая масштаб и важность предстоящей выставки, а также наше положение среди наций, которые будут там представлены, и принимая во внимание также наш возросший уровень населения и признанный прогресс в области искусств, науки и производства, я настоятельно рекомендую отчет майора Хэнди вашему вниманию и надеюсь, что будут выделены щедрые ассигнования.

Более того, великолепная экспозиция Французской Республики в Чикаго в 1893 году, на которую был затрачен миллион долларов, должна стать мощным стимулом для взаимной щедрости со стороны правительства Соединенных Штатов и подсказать нашим гражданам необходимость, а также целесообразность создания на Парижской выставке экспозиции, равной той, которую правительство и народ Франции представили в Чикаго, и соответствующей по своему размаху и масштабу тем приготовлениям, которые ведут почти все важные нации мира для своих предполагаемых экспонатов на этой выставке.

Я предлагаю уделить этому вопросу своевременное и благоприятное внимание.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, January 14, 1898.


Конгрессу Соединенных Штатов:

Я направляю сюда отчет Государственного секретаря относительно решения комиссаров, назначенных в соответствии с условиями конвенции от 8 февраля 1896 года между Соединенными Штатами и Великобританией, предусматривающей урегулирование претензий, предъявленных последней к первым на основании конвенции от 29 февраля 1892 года.

Отчет Государственного секретаря представляет собой ясную сводку решения и делает излишними какие-либо пространные замечания с моей стороны, за исключением того, что я сердечно разделяю его рекомендацию и что наши договорные обязательства требуют оперативных и благоприятных действий со стороны Конгресса, на осуществление которых я настойчиво надеюсь, дабы эти давно затянувшиеся вопросы могли быть окончательно и удовлетворительно закрыты.

Общая сумма, необходимая для удовлетворения решения комиссаров, составляет 473 151,26 доллара, выделение которых я рекомендую.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, January 18, 1898.


Конгрессу Соединенных Штатов:

Настоящим я направляю отчет Государственного секретаря с сопутствующими документами, касающийся линчевания в 1895 году в Яреке (Калифорния) Луиса Морено, мексиканского гражданина, и требования мексиканского правительства о выплате компенсации его родственникам в связи с этим.

Следуя курсу, принятому в случае линчевания трех итальянских подданных в Ханвилле (Луизиана) 8 августа 1896 года, я рекомендую Конгрессу из гуманитарных соображений и вне зависимости от вопроса об ответственности правительства Соединенных Штатов по данному делу выделить сумму в 2000 долларов для выплаты Государственным секретарем правительству Мексики с тем, чтобы это правительство распределило ее среди наследников вышеупомянутого Луиса Морено.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, January 26, 1898.


Конгрессу:

Настоящим я направляю отчет Государственного секретаря и сопутствующие документы, представляющие претензию капитана Б. Теллефсена, командира норвежского парохода «Альберт», к правительству Соединенных Штатов на сумму 998,96 доллара в качестве расходов, понесенных им вследствие нарушения статьи XIII договора о торговле и навигации 1827 года между Соединенными Штатами и Швецией и Норвегией.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, March 22, 1898.


Сенату:

В связи с сенатским документом № 39 (Пятьдесят пятая сессия Конгресса) и в дальнейший ответ на резолюцию Сената от 12 июля 1897 года настоящим я направляю отчет Государственного секретаря с дополнительными документами, касающимися почтовых телеграфов, телефонов и почтовых сберегательных касс в Австрии.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, March 31, 1898.


Конгрессу:

Настоящим для сведения Конгресса я направляю сообщение от Министра сельского хозяйства, содержащее подробный отчет, в котором отражены текущее состояние сахарно-свекловичной промышленности в нашей стране и результаты экспериментов, проведенных Министерством сельского хозяйства по производству сахара из свеклы в Соединенных Штатах за истекший год.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, April 4, 1898.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 17 января 1898 года я направляю отчет Государственного секретаря, сопровождаемый копиями переписки между Генри Вудраффом, доверенным лицом и адвокатом держателей большинства облигаций первой очереди «Железной дороги Востока» Венесуэлы и др., и Государственным департаментом, а также списком претензий граждан Соединенных Штатов, предъявленных после 1 августа 1898 года и, насколько известно, не урегулированных Венесуэлой и не рассмотренных комиссией 1889–1890 годов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, April 7, 1898.


Сенату:

В ответ на резолюцию Сената от 26 февраля 1898 года, в которой Президента просили «если это не противоречит общественным интересам, передать в Сенат материалы заседаний международной комиссии, уполномоченной совместной резолюцией Конгресса от 29 апреля 1890 года и последующей международной конвенцией между Соединенными Штатами и Мексикой от 6 мая 1896 года, а также переписку с Мексикой по этому вопросу Министерства внутренних дел, Военного министерства и Министерства юстиции, равно как и Государственного департамента, касающуюся справедливого распределения вод реки Рио-Гранде, включая проект незавершенного договора между упомянутыми правительствами, согласованный покойным Государственным секретарем г-ном Олни со стороны Соединенных Штатов и г-ном Ромеро со стороны Мексики, и всю переписку между упомянутыми должностными лицами по данному вопросу», я направляю сюда отчеты Государственного секретаря, военного министра, министра внутренних дел и Генерального атторнея с сопутствующими документами.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, April 15, 1898.


Сенату:

В связи с сенатским документом № 39 (Пятьдесят пятая сессия Конгресса) и в дальнейший ответ на резолюцию Сената от 12 июля 1897 года настоящим я направляю отчет Государственного секретаря с сопутствующими документами, касающимися почтовых телеграфов, телефонов и почтовых сберегательных касс в колонии Виктория.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, April 27, 1898.


Конгрессу:

Настоящим я направляю отчет Государственного секретаря и сопутствующие документы, касающиеся претензии к Соединенным Штатам русского подданного Густава Исака Дальберга, шкипера и главного владельца русской барки «Ганс», основанной на его неправомерном и незаконном аресте и заключении под стражу должностными лицами окружного суда Соединенных Штатов по южному округу штата Миссисипи, и ввиду мнения, выраженного Министерством юстиции, согласно которому упомянутые арест и содержание под стражей истца были противоправными и не имели законных оснований, я рекомендую Конгрессу выделить сумму в 5000 долларов для возмещения шкиперу и владельцам судна всех убытков и ущерба, понесенных в результате его упомянутых неправомерного и незаконного ареста и содержания под стражей.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, May 16, 1898.


Палате представителей:

Настоящим я направляю сообщение Государственного секретаря, сопровождающее ежегодные отчеты консулов Соединенных Штатов по вопросам зарубежной промышленности и торговли. Учитывая ценность этих отчетов для деловых кругов страны, я поддерживаю рекомендацию Государственного секретаря о том, чтобы Конгресс разрешил печать специального тиража в 10 000 экземпляров общего обзора под названием «Обзор мировой торговли» и 5000 экземпляров «Коммерческих отношений» (включая этот обзор), чтобы дать Государственному департаменту возможность удовлетворять запросы на подобную информацию.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, May 16, 1898.


Палате представителей:

Настоящим я возвращаю в Палату представителей, в которой он был инициирован, законопроект Палаты представителей № 2219 под названием «Акт в поддержку администраторов Исаака П. Тайса, покойного, и других лиц», без моего одобрения.

Цель этого законопроекта заключается в том, чтобы наделить Суд по искам юрисдикцией на повторное рассмотрение и вынесение решения по делу, возбужденному представителями Исаака П. Тайса против Соединенных Штатов в Суде по искам в 1873 году с целью взыскания с правительства суммы в 25 000 долларов — предполагаемой стоимости определенных счетчиков, изобретенных Исааком П. Тайсом с целью измерения качества и крепости спиртных напитков.

Утверждалось, что эта сумма вместе с суммой в 733,33 доллара за хранение указанных счетчиков причиталась истцу по контракту, заключенному между Тайсом и Уполномоченным по внутренним сборам во исполнение статьи 15 акта от 2 марта 1867 года (14 стат., 481). Из отчета по этому делу в томе 13 Отчетов Суда по искам на странице 112 следует, что дело было полностью и тщательно рассмотрено и обсуждено как от имени истца, так и со стороны Соединенных Штатов, и что на сессии в декабре 1877 года Суд по искам вынес решение не в пользу истца, прямо указав, что истцы не смогли обосновать свои претензии ни по закону, ни по фактам. Не будучи удовлетворены таким выводом Суда по искам, истцы подали апелляцию в Верховный суд Соединенных Штатов, где дело было вновь заслушано и решено на сессии в октябре 1878 года, причем решение Суда по искам было признано соответствующим закону и потому оставлено в силе. В этих двух решениях закон и факты, относящиеся к данной претензии, были полностью изложены и обсуждены.

Законопроект далее наделяет Суд по искам юрисдикцией рассматривать и разрешать определенные предполагаемые претензии упомянутого Тайса и других лиц на деньги, собранные за счет счетчиков Тайса, но не выплаченные ему или им в соответствии с регламентами Министерства финансов.

Сумма последней претензии, согласно отчету комитета Палаты представителей, которому был передан этот законопроект, составляет 140 000 долларов. Из отчета комитета, равно как и из любых документов, к которым я имею доступ, не следует, кто являются другими лицами, заявляющими права на эту последнюю сумму. Претензия на 140 000 долларов должна была возникнуть до июля 1871 года и, следовательно, на данный момент имеет срок давности по меньшей мере в двадцать семь лет.

Таким образом, можно заметить, что целью законопроекта является устранение с пути истцов двух юридических препятствий для судебного преследования их претензии: одно из них — это срок давности, который требует от всех истцов к правительству предъявлять свои претензии и возбуждать иски в течение шести лет с момента возникновения основания для иска; а другое — это преграда в виде эстопеля, возникающая вследствие прежнего неблагоприятного решения, вынесенного судом надлежащей юрисдикции. Это не является общим изменением закона в данных аспектах, а представляет собой его специальное применение к этим конкретным истцам.

Если принцип, на котором основывается закон о сроках давности, является мудрым и благотворным, то его действие не должно подрываться специальными законодательными исключениями в пользу конкретных лиц или дел, за исключением очень ясных и справедливых оснований, когда в судебном преследовании претензии не усматривается недостатка усердия. Я не могу найти в представленных мне документах достаточных оснований для оправдания специального исключения из общего правила в пользу этих истцов. Что касается претензии на 140 000 долларов, то не указано никаких причин, почему она не была включена в первоначальный иск и почему судебное разбирательство по ней не было возбуждено против правительства в течение шести лет, отведенных законом для этой цели. Разрешить возбуждение такого иска сейчас — это просто без каких-либо причин особого характера предоставить этим истцам привилегию, которая в соответствии с положениями общего закона о сроках давности отказывается всем остальным гражданам Соединенных Штатов. Принцип, лежащий в основе законов о сроках давности, и причины поддержания такого правила судебных разбирательств являются гораздо более убедительными применительно к претензиям к правительству, нежели применительно к претензиям к частным лицам.

Эти претензии по своему характеру не отличаются от обычных деловых операций, которые ежедневно происходят между частными лицами или коммерческими корпорациями. Правительство может защищаться от претензий такого рода только через своих должностных лиц и с использованием тех официальных записей и документов, которые могут предоставить министерства. Оно испытывает большие трудности при оспаривании мошеннических и неправомерных претензий, и в интересах общественности справедливо лишь неукоснительное соблюдение какого-либо правила об ограничениях по срокам.

Положение законопроекта, которое фактически предписывает новое судебное разбирательство по претензии на 25 000 долларов, решенной не в пользу истцов более двадцати лет назад, является еще более предосудительным. Эти стороны имели свой день в суде. Они представили своих свидетелей и были заслушаны как изначально, так и при рассмотрении апелляции, и на основании дела, которое они тогда смогли представить, суд постановил, что у них нет претензий к правительству. Теперь предполагается, что были обнаружены другие свидетели, которые могут восполнить недостаток доказательств, представленных на предыдущем судебном процессе. Такое основание для нового судебного разбирательства никогда не было бы рассмотрено ни в одном суде общей юрисдикции в стране по делу между частными сторонами, если бы с момента прежнего процесса прошло столько времени. Не представлено никаких удовлетворительных объяснений причины, по которой истцы не выставили этих свидетелей на первоначальном процессе.

Законопроект далее предусматривает, что при новом рассмотрении первоначальной претензии или при рассмотрении новой претензии истцы будут вольны представлять в качестве доказательств показания свидетелей, находящиеся в настоящее время в делах любых комитетов Конгресса в отношении вышеупомянутых вопросов, которые могут быть введены в качестве доказательств в случае смерти или нетрудоспособности лиц, дававших показания.

Это положение позволит истцам представлять односторонние аффидевиты, подготовленные самими истцами или их адвокатами, без предоставления правительству возможности провести перекрестный допрос, при условии, что истцы смогут доказать, что свидетели, давшие показания, либо мертвы, либо недееспособны, под каковой недееспособностью, без сомнения, подразумевается любая такая недееспособность по причине отсутствия, болезни и тому подобного, которая делает их юридически неспособными явиться лично для дачи показаний на новом процессе. Положение такого рода представляет собой наибольшую опасность для интересов правительства.

Я не вижу никаких оснований в фактах, связанных с этими претензиями, для предоставления этим сторонам средств правовой защиты столь чрезвычайного характера.

Казначейство Соединенных Штатов должно самым тщательным образом ограждаться от нападок тех, кто выступает с устаревшими претензиями, и особенно от нападок тех, кто уже был полностью выслушан в соответствии с методами, предписанными законами.

Одобрить этот законопроект означало бы создать весьма опасный прецедент, который открыл бы путь для требований к Конгрессу по другим делам, которые уже были полностью рассмотрены и по которым были вынесены решения.

По этим причинам я вынужден отказать в своем одобрении этому законопроекту.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, June 14, 1898.


Конгрессу Соединенных Штатов:

Настоящим я направляю (ссылаясь на сенатский документ № 4, Пятьдесят пятая сессия Конгресса) отчет, составленный Томасом В. Кридлером, третьим помощником Государственного секретаря, которого после смерти майора Мозеса П. Хэнди я назначил для продолжения работы в качестве специального комиссара в соответствии с актом Конгресса, одобренным 19 июля 1897 года, в отношении принятия правительством Соединенных Штатов приглашения Франции участвовать в Международной выставке, которая пройдет в Париже с 15 апреля по 5 ноября 1900 года.

Я сердечно возобновляю свою рекомендацию о незамедлительном выделении щедрых ассигнований.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, June 23, 1898.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим я направляю отчет министра внутренних дел относительно резолюции Сената от 10 июня 1898 года, в которой Президенту предлагается «принять такие меры, которые могут оказаться необходимыми для обеспечения участия в Трансмиссисипской и международной выставке, проводимой в городе Омаха (Небраска), представителей племен ирокезов и делаваров Канады, а также абенаки из Сент-Франсиса и Бекур и таких других индейских наций, которые эмигрировали с территории, ныне принадлежащей Соединенным Штатам, в Канаду».

Для выполнения этой резолюции, если это будет сочтено приемлемым правительством Канады, этому правительству потребуется направить агента для посещения племен и получения их согласия, организации делегаций представителей, сопровождения их на выставку, руководства и заботы о них во время их пребывания там и вплоть до их возвращения в свои соответствующие племена.

Резолюция, по-видимому, предполагает наличие средств, которые могут быть на законных основаниях использованы для покрытия расходов, которые неизбежно возникнут по данному делу. Обратившись к отчету министра, можно увидеть, что никаких денежных средств, законно доступных для этой цели, не имеется.

Не следует предполагать, что при таких обстоятельствах Сенат желал бы, чтобы Исполнительная власть предприняла действия, указанные в резолюции, и поэтому я вынужден ожидать необходимых ассигнований со стороны Конгресса для оплаты расходов, которые неизбежно возникнут при достижении поставленных целей.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, December 6, 1898.


Конгрессу Соединенных Штатов:

Настоящим для сведения Конгресса я направляю отчет Гавайской комиссии, назначенной во исполнение «Совместной резолюции об аннексии Гавайских островов Соединенными Штатами», одобренной 7 июля 1898 года, вместе с копией гражданских и уголовных законов Гавайев.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, January 5, 1899.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю отчет министра сельского хозяйства о работе и расходах сельскохозяйственных опытных станций, созданных в соответствии с актом Конгресса от 2 марта 1887 года, за финансовый год, закончившийся 30 июня 1898 года, в соответствии с актом о выделении ассигнований для Министерства сельского хозяйства на указанный финансовый год.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, January 5, 1899.


Сенату:

В ответ на резолюцию Сената от 21 декабря 1898 года, в которой Президента просили «если это не противоречит интересам государственной службы, проинформировать Сенат о том, располагает ли правительство достоверной информацией относительно предполагаемого роспуска правительства Соединенных Штатов Центральной Америки», я направляю сюда отчет Государственного секретаря с сопутствующими документами.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, January 6, 1899.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 15 декабря 1898 года я направляю сообщение Государственного секретаря, охватывающее предварительный отчет Никарагуанской канальной комиссии от 26 декабря 1898 года, касающийся ее успехов в расследовании вопроса о надлежащем маршруте, целесообразности и стоимости строительства Никарагуанского канала.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, January 6, 1899.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю сообщение Государственного секретаря, прилагающее ежегодный отчет директора Бюро американских республик с сопутствующими документами. Учитывая улучшившееся состояние и возрастающую полезность Бюро, на что я уже обращал внимание в своем ежегодном послании, а также отрадные заверения в большей активности со стороны других американских республик в поддержке его целей, я сердечно поддерживаю рекомендации Государственного секретаря. Конгрессу, без сомнения, будет столь же приятно, скором и мне получить известие о том, что Аргентинская Республика решила возобновить свои отношения с Бюро и что имеются основания надеяться, что Международный союз американских республик, созданный впечатляющей конференцией представителей наших братских республик и представителей Соединенных Штатов в Вашингтоне в 1889–1890 годах, вскоре будет усовершенствован путем присоединения Республики Чили к пакту о поддержке Бюро как органа этого союза. Интерес Соединенных Штатов в том, чтобы придать максимально возможное воплощение похвальному стремлению международной конференции содействовать не только торговым связям, но и более тесному сплочению между различными республиками этого полушария, настолько очевиден, что я убежден: прогресс, достигнутый Бюро как практическим инструментом для достижения этих целей, встретит одобрение и поддержку Конгресса.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, January 11, 1899.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 6 июня 1898 года я направляю отчет Государственного секретаря, прилагающий копии всех документов, хранящихся в Государственном департаменте и относящихся к делу Хьюго О. Лоуи, включая те, которые напечатаны в документе № 186 Сената (Пятьдесят пятая сессия Конгресса, вторая сессия).

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, January 17, 1899.


Сенату и Палате представителей:

Как помнят, в октябре 1897 года сюда поступили сообщения о вероятной гибели китобойного флота в арктических регионах и о том, что почти 300 человек, составляющих командный состав и экипажи этого флота, погибнут от голода, если помощь не поспеет к ним ранней весной.

Было известно, что катер Таможенной службы «Беар» совершает переход из Северного Ледовитого океана в Пьюджет-Саунд (Вашингтон). Его прибытия ожидали с тревогой, поскольку никакое другое подходящее правительственное судно не могло быть задействовано для работы в Арктике. Это судно прибыло в Сиэтл (шт. Вашингтон) 6 ноября, после шестимесячного плавания в Арктике, и я немедленно отдал приказ подготовить экспедицию для спасения оказавшихся в опасности китобоев.

Подготовка «Беара» началась 11 ноября под руководством министра финансов. Его офицеры и матросы из состава Таможенной службы добровольно вызвались на эту опасную работу, судно было полностью укомплектовано и под командованием капитана Фрэнсиса Таттла из Таможенной службы отправилось с милосердной миссией 29 ноября 1897 года, спустя девятнадцать дней после зарождения этой инициативы.

План экспедиции вкратце заключался в следующем:

Судно должно было быть полностью снабжено пайками для застрявших во льдах китобоев, которые требовалось доставить им, как только ледовые условия в Беринговом проливе позволят осуществить проход. Наземная экспедиция должна была высадиться с «Беара», как только представится возможность, в какой-либо точке на побережье Аляски в Беринговом море, определяемой капитаном Таттлом. Задача доставки продовольствия людям, оказавшимся в опасности, в возможно более ранние сроки была важнейшим соображением, поскольку было прекрасно понятно, что «Беар» даже при самых благоприятных условиях ледового судоходства в том регионе не сможет достичь их окрестностей ранее следующего июля или августа. Полное отсутствие транспорта любого рода в этом отдаленном крае натолкнуло на мысль, которая была принята как единственный возможный план, — перегонять северных оленей по суше с тем, чтобы по прибытии забить их на мясо, которого хватило бы до прибытия «Беара» с припасами следующим летом. Северных оленей предполагалось собрать силами сухопутной экспедиции в нескольких пунктах на Аляске, главным образом у мыса Принца Уэльского и мыса Родни, и при такой помощи, которую удастся получить от местных жителей и других лиц, перегнать к мысу Барроу.

Сухопутная экспедиция была сформирована в следующем составе: старший лейтенант Дэвид Х. Джарвис (Таможенная служба), командир; второй лейтенант Эллсворт П. Бертолф (Таможенная служба) и доктор Сэмюэл Дж. Колл, судовой врач «Беара», — все добровольцы. Эта сухопутная экспедиция высадилась с судна «Беар» у мыса Ванкувер в Беринговом море на Аляске 16 декабря 1897 года и начала свое трудное и унылое путешествие сквозь арктическую ночь к мысу Барроу, тогда как капитан Таттл со своим отрядом вернулся на зимовку в Датч-Харбор (Аляска), чтобы оттуда воспользоваться первой возможностью в начале лета 1898 года продвинуться на север.

Сухопутная экспедиция проложила путь к названным оленьим стойбищам и преуспела в сборе примерно 450 оленей. Им существенную помощь оказали г-н У. Т. Лопп, агент Американского миссионерского общества на мысе Принца Уэльского, и Артисарлук, местный житель из тех краев, которые оба ценой больших личных жертв оставили свои семьи и сопровождали оленье стадо до мыса Барроу.

Сухопутная экспедиция после трудного и опасного путешествия протяженностью почти в 2000 миль через штормы и жестокие морозы арктической зимы достигла мыса Барроу со стадом 29 марта 1898 года, спустя три месяца и двенадцать дней после их высадки с «Беара» на мысе Ванкувер (аляскинское побережье Берингового моря). Они прибыли как нельзя вовремя. Из-за отсутствия авторитетного руководства, усугубленного антисанитарными условиями и нехваткой надлежащей пищи, находившиеся там моряки с китобойных судов оказались на грани страшных страданий, и среди них вспыхнула болезнь. Лейтенант Джарвис в соответствии с инструкциями, данными ему министром финансов, немедленно взял на себя командование лагерем и местностью у мыса Барроу от имени правительства, и он вместе с доктором Коллом с усердием и пониманием дела занялся исправлением плачевного положения, которое там обнаружилось. Был немедленно наведен порядок. Стало поступать свежее мясо от оленьего стада, санитарные условия улучшились, а общим здоровьем и комфортом китобоев занялись безотлагательно. Лейтенант Джарвис и доктор Колл оставались на мысе Барроу в качестве руководителей вплоть до прибытия «Беара» 28 июля 1898 года — в течение четырех месяцев. Как только прибыл «Беар», капитан Таттл приступил к распределению достаточных припасов среди китобоев на борту судна и на берегу. Щедро удовлетворив все запросы, оказав помощь нуждающимся в количестве 275 человек между мысом Барроу и заливом Коцебу, приняв на борту «Беара» 146 китобоев, 91 из которых был доставлен на тихоокеанское побережье (остальные по собственной воле покинули судно в пути), корабль вернулся в Сиэтл 13 сентября после примерно семнадцатимесячного отсутствия в суровых и унылых краях Берингова моря и Северного Ледовитого океана.

Лишения и опасности, с которыми столкнулись участники сухопутной экспедиции в своем великом путешествии по практически необитаемому краю, бесплодной пустыне льда и снега, ежедневно лицом к лицу сталкиваясь со смертью в течение почти четырех месяцев, по маршруту, которым прежде не ходил ни один белый человек, не имея никакого убежища, кроме конца их пути, неся спасение и ободрение 275 страждущим согражданам нашей страны, — все это вписывает еще одну славную страницу в историю американских моряков. Своей героической и доблестной борьбой они бросают высочайший отблеск славы на самих себя и на правительство, которому они преданно служили. Я рекомендую этот героический экипаж вниманию Конгресса и американского народа с чувством глубокой признательности.

Только что завершившийся год был богат благородными достижениями на поприще войны; и хотя я рекомендовал вашему вниманию имена героев, прославивших американское имя в доблестных баталиях и сражениях на суше и на море, мне не менее приятно пригласить ваше внимание к победе мира, результаты которой трудно переоценить, а бесстрашное мужество участвовавших в ней людей делает их истинными героями, чья служба не может остаться непризнанной.

Поэтому имею честь представить следующие рекомендации и просить о вашем благоприятном решении по ним:

1. Объявить благодарность Конгресса капитану Фрэнсису Таттлу (Таможенная служба), а также офицерам и рядовым его отряда за их умелую и доблестную службу.

2. Выразить благодарность Конгресса членам сухопутной экспедиции: старшему лейтенанту Дэвиду Х. Джарвису (Таможенная служба), командовавшему сухопутной экспедицией, второму лейтенанту Эллсворту П. Бертолфу (Таможенная служба) и доктору Сэмюэлу Дж. Коллу, хирургу.

3. Наградить лейтенантов Джарвиса и Бертолфа и доктора Колла золотыми медалями почета соответствующего дизайна, подлежащего утверждению министром финансов, в память об их героической борьбе за спасение страдающих собратьев.

4. Выделить сумму в 2500 долларов для распределения министром финансов в качестве наград У. Т. Лоппу, Артисарлуку и местным пастухам, оказавшим существенную помощь спасательной экспедиции.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, January 19, 1899.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю второй отчет об исследованиях сельскохозяйственного потенциала Аляски за 1898 год в соответствии с актами Конгресса о выделении ассигнований для Министерства сельского хозяйства на финансовые годы, заканчивающиеся 30 июня 1898 года и 30 июня 1899 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, January 19, 1899.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим я возвращаю без одобрения сенатский законопроект № 708 под названием «Акт в поддержку Альберта Э. Редстоуна».

Мои возражения против законопроекта заключаются в следующем:

Первое. Он исходит из предположения, что бенефициар Альберт Э. Редстоун понес убытки в связи с включением его заявки на преимущественное приобретение земли (преемпшн) в границы лесного резервата Сьерра. Этот резерват был создан исполнительной прокламацией от 14 февраля 1893 года (27 стат., 1059), изданной в соответствии со статьей 24 акта от 3 марта 1891 года (26 стат., 1103), и содержит следующее защитное положение для охраны существующих прав по законам об общественных землях:

* * * За исключением из сферы действия и юридической силы этой прокламации всех земель, которые могли быть до даты настоящего документа включены в любую законную заявку или охвачены любым правомерным требованием, надлежащим образом зарегистрированным в соответствующем Земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено любое действительное поселение в соответствии с законом, и установленный законом срок для подачи заявки или требования по учету еще не истек; * * *

Г-н Редстоун не понес никаких убытков в результате создания этого резерва, поскольку его права, если они у него в то время имелись, были полностью признаны и защищены этим положением прокламации.

Второе. Декларативное заявление г-на Редстоуна о преимущественном праве было подано 6 апреля 1889 года, и в нем заявлялось о поселении в тот же день. Земли, на которые оно распространялось, не были объявлены к продаже, и в соответствии со статьями 2265 и 2267 Пересмотренных уставов у г-на Редстоуна было тридцать три месяца с даты его поселения, чтобы представить доказательства и произвести оплату за землю, однако на практике он так и не попытался представить такие доказательства или произвести оплату. Таким образом, его заявка на преимущественное право прекратила свое действие в силу закона задолго до создания этого резерва. После того как его подача заявления истекла подобным образом, Земельное ведомство вызвало г-на Редстоуна с требованием обосновать, почему его претензия не должна быть признана закрытой, а его заявление — официально аннулировано в публичных реестрах, но он не дал никакого ответа или возражения, и заявление соответственно было аннулировано.

Третье. Управляющий Главным земельным управлением сообщает, что расследование, проведенное под руководством его ведомства, показывает, что г-н Редстоун фактически оставил землю, на которую распространялось его преимущественное право, еще до создания резервата.

Четвертое. Управляющий Главным земельным управлением сообщает, что проверка, проведенная под руководством его ведомства, показывает, что улучшения, осуществленные на этой земле в период действия данной заявки на преимущественное право и заброшенные впоследствии, стоили менее 200 долларов, в то время как сумма, выделяемая по этому законопроекту, составляет 1800 долларов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, January 27, 1899.


Сенату и Палате представителей:

В соответствии с положением акта о выделении ассигнований для Министерства сельского хозяйства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1899 года, настоящим я направляю отчет министра сельского хозяйства «о лесоводческих исследованиях и работе Министерства сельского хозяйства».

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, February 9, 1899.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 2-го числа текущего месяца с запросом информации о том, «предоставляются ли или были ли предоставлены какие-либо франшизы или концессии какого-либо характера какими-либо муниципалитетами на Кубе или в Пуэрто-Рико с момента их военной оккупации Соединенными Штатами» и т. д., я направляю отчет военного министра с сопутствующими документами.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, February 11, 1899.


Палате представителей:

Настоящим я направляю ответ Государственного секретаря на резолюцию Палаты представителей от 4 февраля 1899 года с запросом имеющейся у него информации относительно определенных предполагаемых бесчинств, совершенных в отношении личности епископа Эрла Крэнстона и других американских граждан в городе Пекине (Китай).

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, February 18, 1899.


Сенату:

Настоящим я направляю ответ министра сельского хозяйства на резолюцию Сената от 8 февраля 1899 года с запросом имеющейся у него информации относительно практической полезности резервуаров для сельского хозяйства в иригационном регионе Соединенных Штатов, особенно в плане их влияния на распределение воды для посевов, площадь и ценность мелиорированных земель, а также стабильность и прибыльность ведения сельского хозяйства в условиях орошения.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, February 21, 1899.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю сообщение Государственного секретаря, сопровождающее материалы о торговых отношениях Соединенных Штатов за 1898 год, представляющие собой ежегодные отчеты консульских работников по вопросам промышленности и торговли зарубежных стран. Учитывая ценность этих отчетов для производственных и экспортных интересов страны, я поддерживаю рекомендацию Государственного секретаря о том, чтобы Конгресс разрешил печать обычных тиражей в 10 000 экземпляров общего обзора под названием «Обзор мировой торговли» и 5000 экземпляров «Коммерческих отношений» (включая этот обзор), чтобы дать Государственному департаменту возможность удовлетворять спрос на подобную информацию.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, March 1, 1899.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим для сведения Конгресса я направляю сообщение министра сельского хозяйства, охватывающее отчет о ходе развития сахарно-свекловичной промышленности в Соединенных Штатах в течение 1898 года. Он включает в себя результаты многочисленных химических анализов и наблюдений, сделанных специальным агентом в различных частях Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, March 3, 1899.


Сенату:

В ответ на резолюцию Сената от 28 февраля прошлого года, адресованную Государственному секретарю, я направляю отчет этого должностного лица, представляющий список претензий к Испании, возникших вследствие восстания на Кубе, зарегистрированных в Государственном департаменте и не вошедших в сенатский документ № 79 (Пятьдесят четвертая сессия Конгресса, вторая сессия).

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, December 5, 1899.


Сенату и Палате представителей:

На пороге ваших обсуждений вы призываетесь разделить скорбь ваших соотечественников по поводу кончины вице-президента Хобарта, ушедшего из этой жизни утром 21 ноября прошлого года. Его великая душа ныне покоится в вечном мире. Его частная жизнь была чистой и возвышенной, в то время как его государственная карьера всегда отличалась широтой возможностей, безупречной честностью и возвышенными мотвами. Он был исторгнут с высокого поста, который он чтил и возвеличивал, но его высокий характер, его преданность долгу, честность помыслов и благородные добродетели остаются с нами как бесценное наследие и пример.

Пятьдесят шестая сессия Конгресса собирается на свое первое регулярное заседание в условиях необычайного процветания страны, всеобщего доброжелательного согласия среди народа внутри страны и в атмосфере мира и дружбы со всеми правительствами мира. Наша внешняя торговля продемонстрировала большой рост в объемах и стоимости. Совокупные показатели импорта и экспорта за год являются самыми высокими за всю нашу историю. Только наш экспорт за 1899 год более чем на миллиард долларов превысил наш импорт и экспорт вместе взятые в 1870 году. Импорт на душу населения на 20 процентов ниже, чем в 1870 году, в то время как экспорт на душу населения на 58 процентов выше, чем в 1870 году, что свидетельствует о возросших возможностях Соединенных Штатов как удовлетворять потребности собственного растущего населения, так и вносить свой вклад в обеспечение нужд народов других стран.

Экспорт продукции сельского хозяйства составил 784 776 142 доллара. Продукции обрабатывающей промышленности мы экспортировали на сумму 339 592 146 долларов, что больше, чем за любой предыдущий год. Примечательным фактом является то, что единственными годами за всю нашу историю, когда продукция наших фабрик и заводов продавалась за рубежом в больших объемах, чем покупалась там, были 1898 и 1899 годы.

Поступления в казну из всех источников за финансовый год, закончившийся 30 июня 1899 года, включая 11 798 314,14 доллара в качестве частичного погашения задолженности Центральной тихоокеанской железной дороги, составили в совокупности 610 982 004,35 доллара. Таможенные сборы составили 206 128 481,75 доллара, а поступления от внутренних налогов — 273 437 161,51 доллара.

За финансовый год расходы составили 700 093 564,02 доллара, оставив дефицит в размере 89 111 559,67 доллара.

Министр финансов оценивает, что поступления за текущий финансовый год составят в совокупности 640 958 112 долларов, а на основе текущих ассигнований расходы составят в совокупности 600 958 112 долларов, оставив профицит в размере 40 000 000 долларов.

За финансовый год, закончившийся 30 июня 1899 года, поступления от внутренних налогов увеличились примерно на 100 000 000 долларов.

Нынешнее отрадное укрепление Казначейства подтверждается тем фактом, что на 1 декабря 1899 года доступный остаток наличных средств составлял 278 004 837,72 доллара, из которых 239 744 905,36 доллара находилось в золотой монете и слитках. Условия доверия, преобладающие по всей стране, привели к более широкому использованию золота, и таможенные сборы теперь почти полностью выплачиваются этой монетой.

Прочное положение Казначейства в отношении наличности и благоприятные показатели доходов позволили министру финансов предпринять действия в соответствии с положениями статьи 3694 Пересмотренных уставов, касающейся амортизационного фонда. Доходы превысили расходы за первые пять месяцев текущего финансового года на 13 413 389,91 доллара, и, как упоминалось выше, министр финансов оценивает, что в конце года образуется профицит приблизительно в 40 000 000 долларов. При таких условиях было сочтено целесообразным и правильным возобновить соблюдение положений закона об амортизационном фонде, что в течение восьми лет не делалось из-за дефицита доходов. В связи с этим Министерство финансов предложило выкупить в течение ноября 5-процентный заем 1904 года или 4-процентный консолидированный заем 1907 года на сумму 25 000 000 долларов по текущей рыночной цене. Сумма, предложенная и выкупленная в течение ноября, составила 18 408 600 долларов. Премия, выплаченная правительством по таким покупкам, составила 2 263 521 доллар, а чистая экономия на процентах составила около 2 885 000 долларов. Успех этой операции оказался достаточным, чтобы побудить правительство продолжить предложение о выкупе облигаций по 23 декабря текущего месяца включительно, если только оставшаяся часть запрошенной суммы в 25 000 000 долларов не будет предъявлена к погашению в промежуточный период.

Повышенная активность в промышленности в сочетании с ее долгожданным спутником — большей занятостью рабочей силы при более высоких заработных платах — дает широким массам населения большую способность поглощать находящуюся в обращении денежную массу. Кроме того, год за годом с расширением обрабатываемых площадей возрастающий объем сельскохозяйственной продукции, хлопка, кукурузы и пшеницы требует увеличения объема денежной массы. Это особенно заметно в период сбора и перемещения урожая.

В своей ранней истории Закон о национальной банковской системе казался разумным каналом, через который время от времени можно было осуществлять необходимые пополнения денежного обращения. Меняющиеся условия, по-видимому, сделали его в настоящее время неэффективным для этой цели. Высокая маржа по залоговым ценным бумагам, обусловленная крупными премиями, которые государственные облигации имеют на рынке, или налог на эмиссию банкнот, либо то и другое вместе взятые, судя по всему, являются теми факторами, которые снижают его общественную полезность.

Вниманию Конгресса настоящим со всей почтительностью предлагается этот важный вопрос с целью выяснения того, могут ли быть внесены в Закон о национальной банковской системе такие разумные изменения, которые сделают его работу в упомянутых здесь аспектах более отвечающей потребностям народа. Я вновь настаиваю на том, чтобы национальным банкам было разрешено организовываться с капиталом в 25 000 долларов.

Я настоятельно рекомендую в целях поддержки существующего золотого стандарта и поддержания «паритета стоимости монет из двух металлов (золота и серебра) и равной покупательной способности каждого доллара во все времена на рынке и при уплате долгов» предоставить министру финансов дополнительные полномочия и возложить на него обязанность продавать облигации Соединенных Штатов и использовать другие подобные эффективные средства, которые могут оказаться необходимыми для достижения этих целей. Эти полномочия должны включать право продавать облигации на длительные и короткие сроки в зависимости от обстоятельств и предусматривать процентную ставку ниже той, которая была установлена законом от 14 января 1875 года. Хотя в настоящее время нет никакой коммерческой паники, которая изымала бы золото у Правительства, а наблюдается, напротив, столь широкое доверие, что золото идет в Министерство финансов, требуя бумажные деньги взамен, тем не менее сама эта ситуация указывает на настоящее время как на наиболее подходящий момент для принятия надлежащих мер по обеспечению сохранения золотого стандарта и общественного доверия к способности и намерению Правительства выполнить все свои обязательства в той валюте, которую цивилизованный мир признает наилучшей. Финансовые операции Правительства осуществляются на золотой основе. Мы получаем золото, когда продаем облигации Соединенных Штатов, и используем золото для их погашения. Мы поддерживаем паритет всех денег, выпущенных или отчеканенных по уполномочию Правительства. Мы делаем это с помощью имеющихся в нашем распоряжении средств. К счастью, в настоящее время мы не вынуждены прибегать к займам для обеспечения золотом. Однако это делалось в прошлом и, возможно, придется делать в будущем. Поэтому нам надлежит незамедлительно предусмотреть лучшие средства для преодоления чрезвычайной ситуации при ее возникновении, а лучшие средства — это те, которые являются наиболее надежными и экономичными. Те, которые разрешены в настоящее время, не обладают достоинством ни прямоты, ни экономичности. Мы уже устранили одну из причин наших финансовых затруднений и потрясений в 1893, 1894, 1895 и 1896 годах. Наши доходы теперь равны нашим расходам; дефицит бюджета больше не вызывает тревоги. Давайте устраним единственную оставшуюся причину, наделив министра финансов полными и необходимыми полномочиями и возложив на него обязанность поддерживать нынешний золотой стандарт и сохранять паритет монет из двух металлов по отношению друг к другу, что является неоднократно провозглашенной политикой Соединенных Штатов.

В связи с этим я повторяю свои прежние рекомендации о том, чтобы часть золотых запасов была помещена в трастовый фонд, из которого казначейские билеты должны выкупаться при предъявлении, но будучи выкупленными один раз, они впредь не должны выпускаться в обращение иначе как в обмен на золото.

Значение американского торгового флота для расширения нашей коммерческой торговли и укрепления нашей мощи на море требует незамедлительных действий со стороны Конгресса. Наше национальное развитие будет односторонним и неудовлетворительным до тех пор, пока замечательный рост нашей внутренней промышленности не сопровождается прогрессом на море. Нет никакого недостатка в конституционных полномочиях для принятия законодательства, которое придаст стране морскую мощь, соразмерную ее промышленным достижениям и ее месту среди наций земли.

Прошедший год отмечен исключительной активностью на наших верфях, и перспективы непрерывного проصцветания в судостроении весьма обнадеживающие. Принято передовое законодательство для защиты наших моряков. Наша каботажная торговля, благодаря правилам, мудро разработанным в начале существования Правительства и с тех пор, демонстрирует результаты за прошедший финансовый год, не имеющие себе равных в нашей истории или истории любой другой державы. Однако мы не сумеем реализовать наши возможности, если будем самоуспокоенно смотреть только на внутренние дела и закрывать глаза на необходимость обеспечения нашей доли в ценной мировой транспортной торговле.

В прошлом году американские суда перевозили меньшую долю наших экспортных и импортных грузов, чем в любой другой год за всю нашу историю, и степень нашей зависимости от иностранного судоходства проявилась для нашего народа с болезненной очевидностью. Не по нашему собственному выбору, а в силу необходимости департаменты Правительства, ведающие военными и военно-морскими операциями в Ост- и Вест-Индии, были вынуждены привлекать под иностранными флагами торговые суда, необходимые для этих операций.

Другие великие державы без колебаний приняли необходимые меры для развития своего судоходства как фактора национальной обороны и как одного из самых верных и быстрых средств обеспечения для своих производителей доли на зарубежных рынках. Подобная бдительность и усилия с нашей стороны неминуемо улучшат наше положение, которое воспринимается с унижением дома и с удивлением за рубежом. Даже кажущиеся жертвы, которые поначалу могут потребоваться, впоследствии будут с лихвой компенсированы эквивалентными или даже большими выгодами.

Расходы не идут ни в какое сравнение с достигаемой выгодой. Воссоздание нашего торгового флота в значительной степени связано с нашим дальнейшим промышленным прогрессом и расширением наших торговых триумфов. Я убежден, что мнение страны благоприятствует политике поддержки нашего торгового флота, которая расширит нашу торговлю и рынки и укрепит нашу способность осуществлять морские перевозки продукции сельского хозяйства и промышленности; что вместе с усилением нашего Военно-морского флота это означает больше работы и заработную плату для наших соотечественников, а также защиту американских интересов в любой точке мира.

Объединения капитала, организованные в трасты с целью контроля над условиями торговли между нашими гражданами, подавления конкуренции, ограничения производства и определения цен на продукты, используемые и потребляемые народом, справедливо вызывают общественные дискуссии и должны в скором времени привлечь внимание Конгресса.

Промышленная комиссия, созданная актом Конгресса от 18 июня 1898 года, проводит обширные слушания по спорным вопросам, связанным с темой объединений, ограничивающих торговлю и конкуренцию. Они еще не завершили свое расследование по этому вопросу, и выводы и рекомендации, к которым они могут прийти, пока не определены.

Этот предмет вызывает множество противоречивых взглядов относительно природы, разнообразия, причин и масштабов ущерба для общества, который может возникнуть в результате крупных объединений, концентрирующих более или менее многочисленные предприятия и заведения, которые до формирования объединения осуществлялись раздельно.

Общепризнано, что объединения, которые захватывают или контролируют рынок какого-либо особого вида товаров или продукции, необходимых широким слоям населения, путем подавления естественной и обычной конкуренции, в результате чего цены для рядового потребителя необоснованно завышаются, противоречат не только общему праву, но и общественному благосостоянию. Должно существовать средство против зол, связанных с такими организациями. Если действующий закон может быть распространен более надежным образом на контроль или сдерживание этих монополий или трастов, это должно быть сделано без промедления. Какими бы полномочиями ни обладал Конгресс в отношении этого важнейшего вопроса, они должны быть незамедлительно выяснены и реализованы.

Президент Гаррисон в своем ежегодном послании от 3 декабря 1889 года говорит:

Конгресс должен уделить самое серьезное внимание рассмотрению вопроса о том, в какой степени ограничение тех объединений капитала, которые обычно называются «трастами», относится к сфере федеральной юрисдикции. Когда они организуются, как это часто бывает, для подавления любой здоровой конкуренции и монополизации производства или продажи предмета торговли и всеобщей необходимости, они представляют собой опасные заговоры против общественного блага и должны стать предметом запретительного и даже уголовного законодательства.

Акт о защите торговли и коммерции от незаконных ограничений и монополий был принят Конгрессом 2 июля 1890 года. Положения этого статута являются всеобъемлющими и строгими. Он объявляет незаконным каждый контракт или объединение в форме траста или иным образом, либо заговор, направленные на ограничение торговли или коммерции между различными штатами или с иностранными государствами. Он квалифицирует как преступника каждого человека, который заключает любой такой контракт или участвует в любом таком объединении или заговоре, и предусматривает наказание в виде штрафа или лишения свободы. Он наделяет различные окружные суды Соединенных Штатов юрисдикцией по предотвращению и пресечению нарушений закона, а также возлагает на различных окружных прокуроров Соединенных Штатов обязанность под руководством Генерального прокурора возбуждать судебные разбирательства по праву справедливости в целях предотвращения и пресечения таких нарушений. Далее он наделяет любое лицо, которому причинен ущерб в его бизнесе или собственности каким-либо другим лицом или корпорацией вследствие чего-либо запрещенного или объявленного незаконным данным актом, правом возбуждать иск по этому поводу в любом окружном суде Соединенных Штатов независимо от суммы спора и взыскивать трехкратный размер понесенных им убытков и судебные издержки, включая разумные гонорары адвокатов. Как можно заметить, этот акт направлен против любого рода объединений в форме траста или монополии, ограничивающих межштатовую или международную торговлю.

Судебное преследование со стороны Соединенных Штатов за правонарушения в соответствии с актом 1890 года неоднократно применялось в федеральных судах, и заметные проявления ограничения межштатной торговли, такие как Трансмиссурийская ассоциация грузоперевозок и Объединенная ассоциация по организации перевозок, были успешно оспорены и пресечены.

Президент Кливленд в своем ежегодном послании от 7 декабря 1896 года — более чем через шесть лет после принятия этого закона — изложив пагубные последствия этих трастовых объединений, говорит:

Хотя Конгресс пытался бороться с этим вопросом посредством законодательства, принятые для этой цели законы до сих пор оказывались неэффективными, и не из-за какого-либо отсутствия желания или попыток их исполнять, а просто потому, что сами законы в их истолковании судами не решают эту проблему. Если недостатки существующих законов могут быть устранены путем дальнейшего законодательного регулирования, это должно быть сделано. Однако необходимо признать, что все федеральное законодательство по этому вопросу может не достичь своей цели в силу присущих ему препятствий, а также из-за сложного характера нашей системы государственного управления, которая, делая федеральную власть верховной в пределах ее сферы, тщательно ограничила эту сферу рамками и границами, которые нельзя преступать. Решение нашего высшего суда по этому конкретному вопросу делает весьма сомнительным то, можно ли адекватно бороться с золом трастов и монополий посредством федеральных мер, если только они прямо и целенаправленно не стремятся включить в свои задачи транспортное сообщение или связи между штатами либо между Соединенными Штатами и иностранными государствами.

Однако из этого не следует, что таковы пределы средств правовой защиты, которые могут быть применены. Даже если выяснится, что федеральная власть недостаточно широка, чтобы полностью охватить данный случай, нет никаких сомнений в полномочиях отдельных штатов действовать эффективно в этой сфере, и не должно быть оснований сомневаться в их готовности разумно использовать такие полномочия.

Законодательство штатов, на которое рассчитывал президент Кливленд в поисках избавления от зол трастов, не смогло полностью выполнить эту задачу. Вероятно, это в значительной степени объясняется тем фактом, что разные штаты придерживаются разных взглядов на то, как правильно отличать вредные и пагубные объединения от тех ассоциаций, которые являются полезными и необходимыми для делового процветания страны. Огромное разнообразие подходов в разных штатах, проистекающее из этой причины, и тесные связи всех частей страны друг с другом без учета границ штатов при ведении бизнеса затруднили применение законов штатов.

Очевидно, что единообразие законодательства по этому вопросу в различных штатах весьма желательно. Следует надеяться, что такое единообразие, основанное на мудром и справедливом разграничении между тем, что является вредным, и тем, что является полезным и необходимым в предпринимательской деятельности, может быть достигнуто, и что будут найдены средства для того, чтобы Конгресс в рамках своих конституционных полномочий мог дополнить эффективный свод законов штатов так, чтобы создать на всей территории Соединенных Штатов целостную систему законов, достаточную для принуждения к всеобщему соблюдению тех благотворных правил, о которых я упомянул.

Весь этот вопрос настолько важен и имеет столь далеко идущие последствия, что я уверен: ни одна его часть не будет рассмотрена легкомысленно, но каждый его аспект удостоится тщательного обсуждения в Конгрессе, результатом которого станут мудрые и разумные действия.

Обзор наших отношений с иностранными государствами представлен вместе с теми рекомендациями, которые сочтены уместными.

Долго тянувшийся пограничный спор между Аргентинской Республикой и Чили был урегулирован в марте прошлого года решением арбитражной комиссии, в которой посланник Соединенных Штатов в Буэнос-Айресе выступал в качестве суперарбитра.

Достигнут прогресс в деле заключения конвенции об экстрадиции с Аргентинской Республикой. После того как она была одобрена Сенатом Соединенных Штатов и ратифицирована Аргентиной, остается лишь урегулировать некоторые незначительные изменения в тексте перед общим обменов ратификационными грамотами.

В своем последнем ежегодном послании я упоминал о претензии Австро-Венгерского правительства о выплате компенсации за убийство властями штата Пенсильвания определенных граждан Австрии и Венгрии в Латтимере во время пресечения незаконных беспорядков шахтеров 10 сентября 1897 года. Учитывая оправдательный вердикт, вынесенный судом, перед которым шериф и его помощники предстали по обвинению в убийстве, и следуя устоявшейся доктрине о том, что Правительство не может нести ответственность за ущерб, понесенный частными лицами от рук представителей государственной власти при исполнении служебных обязанностей по пресечению нарушений общественного порядка, данное Правительство, после надлежащего рассмотрения претензии, выдвинутой Австро-Венгерским правительством, было вынуждено отклонить ответственность за выплату компенсации пострадавшим.

Отрадно сообщить, что Бельгийское правительство смягчило ограничения на импорт крупного рогатого скота из Соединенных Штатов, о которых я упоминал в своем последнем ежегодном послании.

Получив приглашение от Бельгии принять участие в конгрессе, проходившем в Брюсселе для пересмотра положений генерального акта от 2 июля 1890 года о пресечении торговли африканскими рабами, участником которого были Соединенные Штаты, данное Правительство предпочло не быть представленным полномочным представителем, но оставило за собой право присоединения к результатам. Были внесены заметные изменения, причем те из них, которые особенно касались нашей страны, шли в русле усиления ограничений на пагубную торговлю спиртными напитками с туземными племенами, за что это Правительство с самого начала решительно ратовало. Измененный генеральный акт будет передан в Сенат для получения его заключения и согласия.

В начале года мирная жизнь Боливии была нарушена успешным восстанием. Посланник Соединенных Штатов оставался на своем посту, занимаясь защитой американских интересов в этом регионе, а также используя свои добрые услуги для защиты интересов британских подданных в отсутствие их национального представителя. При установлении нового правительства нашему посланнику было предписано вступить с ним в отношения.

Генерал Пандо был избран президентом Боливии 23 октября.

Нашему представителю было поручено предпринять все допустимые дружественные усилия, чтобы побудить Правительство Боливии изменить свое брачное законодательство таким образом, чтобы придать юридический статус некатолическим и гражданским бракам иностранцев в пределах своей юрисдикции, и питаются большие надежды на то, что боливийское законодательство в этом отношении будет приведено — подобно тому, как это было сделано в Перу несколько лет назад — в соответствие с общей практикой современных государств.

Конвенция об экстрадиции с Бразилией, подписанная 14 мая 1897 года, была ратифицирована бразильским законодательным органом.

Прошлым летом два национальных корабля Соединенных Штатов посетили бразильские порты с дружественным визитом и были тепло встречены. Поход судна Wilmington по реке Амазонке вызвал мимолетное недоразумение из-за путаницы при получении разрешения на посещение внутренних районов и проведение изысканий в общих интересах судоходства, однако этот инцидент нашел быстрое урегулирование в духе тесных отношений дружбы, которые это Правительство всегда старательно стремилось поддерживать с республиками Западного полушария.

Претензия, возникшая в связи с захватом принадлежащей американцам газеты «The Panama Star and Herald» властями Колумбии, была урегулирована после многолетнего спора соглашением об определении подлежащей выплате Колумбийским правительством компенсации в размере 30 000 долларов тремя равными частями по 10 000 долларов каждая.

Благожелательное отношение Колумбии к нашей стране вновь подтвердилось сердечным предоставлением содействия Комиссии по Никарагуанскому каналу в ее предстоящем исследовании Панамского канала и других проектируемых маршрутов через перешеек Дарьен.

К концу октября в Колумбийской Республике вспыхнули повстанческие беспорядки. Это движение пока не привело к какому-либо решительному результату и продолжается.

Обсуждение вопросов, поднятых действиями Дании по введению ограничений на импорт американского мяса, продолжалось без существенного результата в нашу пользу.

Соседняя островная Республика Доминиканская Республика недавно стала ареной революции, последовавшей за долгим периодом спокойствия. Она началась с убийства президента Эюро в июле прошлого года и завершилась тем, что сменивший его вице-президент сложил с себя бразды правления перед повстанцами. Первым актом временного правительства было созыв президентских и учредительных выборов. Хуан Исидро Хименес, будучи избранным президентом, вступил в должность 14 ноября. С вновь созданным Правительством установлены отношения.

Экспериментальное объединение Никарагуа, Гондураса и Сальвадора под названием Большая Республика Центральной Америки, когда оно, казалось, находилось на пороге завершения федерального устройства путем принятия конституции и формирования национального законодательного органа, было разрушено в последние дни ноября 1898 года выходом Сальвадора. После этого Никарагуа и Гондурас отказались от совместного договора, причем каждая из них вернула себе прежний независимый суверенитет. За этим последовало принятие министра Мерри Республиками Никарагуа и Сальвадор, в то время как министр Хантер в свою очередь вручил свои верительные грамоты Правительству Гондураса, вернувшись таким образом к старому распределению дипломатических представительств Соединенных Штатов в Центральной Америке, предусмотренному нашими действующими законами. Никарагуанский посланник был аккредитован при Соединенных Штатах.

Повстанческое движение под предводительством генерала Рейеса вспыхнуло в Блюфилдсе в феврале прошлого года и на некоторое время установило фактический контроль на территории Москито. Туда был незамедлительно отправлен корабль Detroit для защиты американских интересов. Через несколько недель правительство Рейеса отказалось от борьбы, уступив место восстановленному суверенитету Никарагуа. Во время этого межцарствия определенные государственные пошлины, подлежащие уплате по никарагуанскому законодательству, взимались с американских купцов властями, осуществлявшими в тот момент эффективный административный контроль. После возвращения к власти законного правительства потребовалась вторая уплата этих пошлин. Возник спор относительно действительности первоначальной уплаты долга фактическому (de facto) правителю территории. В апреле прошлого года министром Соединенных Штатов и министром иностранных дел Никарагуа была достигнута договоренность, согласно которой суммы дублирующих платежей были переданы на хранение британскому консулу до урегулирования этого вопроса путем прямого соглашения между правительствами Соединенных Штатов и Никарагуа. Спор до сих пор не урегулирован.

Контракт Общества Никарагуанского морского канала был объявлен Никарагуанским правительством аннулированным 10 октября на том основании, что он не был выполнен в течение десятилетнего срока, предусмотренного контрактом. Общество морского канала подало протест против этого действия, заявив о правах по данному делу, которые заслуживают внимания. Данное Правительство рассчитывает, что Никарагуа предоставит лицам, подавшим протест, полное и справедливое слушание по существу дела.

Комиссия по Никарагуанскому каналу, которая занималась работой по обследованию и изысканию маршрута судоходного канала через Никарагуа, завершив свою работу и представив отчет, была распущена 31 мая, а 10 июня была создана новая комиссия, известная как Комиссия по межокеанскому каналу, в соответствии с условиями акта, утвержденного 3 марта 1899 года, с целью обследования Американского перешейка в целях определения наиболее практичного и жизнеспособного маршрута для судоходного канала через этот перешеек, его предполагаемой стоимости и других существенных деталей.

Эта Комиссия под председательством контр-адмирала в отставке Джона Г. Уокера ВМС США незамедлительно приступила к возложенной на нее работе и в настоящее время проводит изыскания в Никарагуа вдоль трассы Панамского канала, а также в Дарьене со стороны Атлантического океана, в районе реки Атрато, до залива Панама со стороны Тихого океана. Был достигнут хороший прогресс, но по закону требуется всестороннее и полное исследование, для выполнения которого потребуется много труда и значительное время. Работа будет вестись максимально оперативно и отчет будет представлен в самые сжатые сроки.

Важность этой работы нельзя слишком часто или слишком настойчиво подчеркивать перед вниманием Конгресса. В своем прошлогоднем послании я выразил свои взгляды о необходимости канала, который соединил бы два великих океана, и вновь призываю вас рассмотреть их. Причины для скорейших действий, представленные тогда, теперь стали еще весомее.

Приятным инцидентом в отношениях этого Правительства с Чили стала щедрая помощь, оказанная военному кораблю Newark, когда он оказался в бедственном положении в чилийских водах. Дружественное расположение Чили нашло свое выражение не только в этом. Эта страна присоединилась к конвенции о создании Бюро американских республик, организацию, в которой теперь участвует каждое независимое государство континента.

Обмен ратификационными грамотами конвенции о возобновлении Комиссии по претензиям Соединенных Штатов и Чили и об урегулировании претензий, представленных ранее, но не разрешенных за время работы предыдущей Комиссии, был отложен из-за необходимости новых действий со стороны чилийского Сената по поправкам, приложенным к ратификации договора Сенатом Соединенных Штатов. Эта формальность вскоре будет выполнена.

Ввиду волнений в густонаселенных провинциях северного Китая, где находится много наших граждан, и неизбежности беспорядков вблизи столицы и по направлению к морскому побережью, с корабля Boston был высажен отряд морских пехотинцев, который прошлой зимой разместился на территории миссии в Пекине. С восстановлением порядка эта охрана была выведена.

Интересы наших граждан в этой обширной Империи не были забыты за прошедший год. Была обеспечена адекватная защита наших миссионеров, и некоторый ущерб их собственности был возмещен.

Американский капитал искал и нашел различные возможности для участия в конкурентной борьбе за осуществление внутреннего благоустройства, которое Имперское правительство мудро поощряет, а также для развития природных богатств Империи. Наша торговля с Китаем продолжала расти, а наши коммерческие права по существующим договорам повсеместно отстаивались в прошлом году, как это будет делаться и впредь.

Расширение территории, открытой для международных иностранных поселений в Шанхае, и открытие портов Нанкин, Циндао (Цзяочжоу) и Даляньвань для внешней торговли и поселений, несомненно, предоставят американскому предпринимательству дополнительные возможности и новые сферы, которыми оно не преминет воспользоваться.

В своем послании Конгрессу от 5 декабря 1898 года я настаивал на том, чтобы рекомендация, сделанная спикеру Палаты представителей министром финансов 14 июня 1898 года относительно ассигнований на комиссию по изучению торговых и промышленных условий в Китайской империи и подготовке доклада о возможностях и препятствиях для расширения рынков в Китае для сырьевых товаров и продукции обрабатывающей промышленности Соединенных Штатов, получила с вашей стороны то рассмотрение, которого заслуживали ее важность и своевременность, однако Конгресс не предпринял никаких действий.

Я возобновляю эту рекомендацию сейчас, так как важность этого вопроса неуклонно возрастала с момента его первого представления вам, и нельзя терять время на самостоятельное изучение ресурсов этой великой сферы для американской торговли и предпринимательства.

Смерть президента Фора в феврале прошлого года вызвала те искренние выражения сочувствия, которые соответствуют отношениям двух республик, столь тесно связанных неразрывными историческими узами, как Соединенные Штаты и Франция.

Подготовка к представлению промышленности, искусств и изделий Соединенных Штатов на Всемирной выставке, которая пройдет в Париже в следующем году, продолжается в широком и всеобъемлющем масштабе, благодаря щедрым ассигнованиям Конгресса и дружественному интересу, проявленному Французским правительством в содействии созданию образцовой экспозиции американского прогресса.

Соединенным Штатам была выделена значительная дополнительная площадь, которая, хотя и ставит нашу страну в первый ряд экспонентов, недостаточна для удовлетворения постоянно растущих запросов наших производителей. Усилия Генерального комиссара направлены на строго репрезентативный показ всего того, что наиболее характерно знаменует американские достижения в искусстве изобретательства и наиболее адекватно демонстрирует превосходство наших природных богатств.

В эту эпоху ожесточенного соперничества между нациями за первенство в торговле доктрина эволюции и закон выживания наиболее приспособленных должны быть столь же неумолимы в своем действии, сколь и несомненны в приносимых ими результатах. Место, завоеванное в этой борьбе промышленным народом, может быть удержано только благодаря неустанным усилиям и постоянному продвижению вперед в достижениях. Нынешний необычайный подъем во всех сферах американского экспорта и ошеломляющий рост объема и стоимости нашей доли на мировых рынках нельзя приписывать случайным обстоятельствам.

Причины здесь искать не нужно. Они кроются глубоко в нашем национальном характере и из года в год находят свое выражение в каждом ремесле, в каждом новом приспособлении, посредством которого материалы, производимые нами в таком изобилии, покоряются воле ремесленника и приносят наибольшую, самую практичную и полезную отдачу. Американская экспозиция в Париже должна быть — и я уверен, что так оно и будет — открытой книгой, уроки искусно направляемых усилий, непоколебимой энергии и безупречного исполнения которой сможет прочесть каждый на каждой странице, распространяя тем самым более четкое понимание ценности нашей продукции и справедливости наших претензий на важное место на мировых рынках. Достичь этого посредством разумного отбора, признания выдающихся заслуг в любой сфере торговли или производства, а также упорядоченной классификации и привлекательного размещения — такова задача нашей Комиссии.

Здание Правительства Соединенных Штатов подходит к завершению, и не будет жалко никаких усилий, чтобы сделать его достойным представления нашей нации по красоте архитектурного плана и полноте экспозиции. Было высказано предложение возвести постоянное здание аналогичного или соответствующего дизайна на удобном участке, уже предоставленном муниципалитетом вблизи выставочной территории, которое служило бы в ознаменование участия нашей страны в этом великом предприятии в качестве Американского национального института для наших соотечественников, приезжающих в Париж на учебу.

Генеральный комиссар сообщил мне, что в американских секциях в Париже у нас будет более 7 000 участников из каждого штата нашей страны, что в десять раз больше числа тех, кто был представлен в Веене в 1873 году, в шесть раз больше, чем в Париже в 1878 году, и в четыре раза больше тех, кто выставлялся в Париже в 1889 году. Это заявление не включает экспонаты ни с Кубы, ни из Пуэрто-Рико, ни с Гавайев, в отношении которых приняты соответствующие меры.

Ряд важных международных конгрессов по специальным темам, затрагивающим общественные интересы, планируется провести в Париже следующим летом в связи с выставкой. Будут предприняты усилия для того, чтобы различные технические отрасли нашего управления были эффективно представлены на этих конференциях каждая в своей особой сфере, а также чтобы обеспечить наибольшее возможное скопление представителей штатов, в особенности на Конгрессах общественной благотворительности и медицины.

Наши отношения с Германией продолжают оставаться самыми сердечными. Растущая близость прямых связей в течение года была отмечена разрешением, выданным в апреле на прокладку к нашим берегам кабеля из Боркум-Эмдена на Северном море через Азорские острова, а также заключением 2 сентября Конвенции о почтовых посылках с Германской империей. Во всем том, что сулит более тесные отношения в области общения и торговли, а также лучшее понимание между двумя народами, имеющими столько общих черт, Германия может быть уверена в самом сердечном сотрудничестве этого Правительства и народа. Мы можем быть соперниками во многих материальных сферах, но наше соперничество должно быть благородным и открытым, всегда нацеленным на достижение больших результатов и взаимовыгодное продвижение каждого в русле его особых возможностей.

Правительства Империи, судя по всему, неохотно признают естественное превосходство нашей продовольственной продукции и принимают те доказательства, которые мы постоянно предоставляем в отношении заботы, с которой их чистота охраняется строгим контролем от фермы, через бойню и упаковочные предприятия, до порта отправления. Наша система контроля над экспортируемыми продуктами питания заслуживает проверки с любой стороны и вызывает уважение своей эффективной тщательностью.

Следует надеяться, что со временем оба Правительства будут действовать в полном согласии ради реализации своей общей цели — охраны общественного здоровья и обеспечения чистоты и полезности всех продуктов питания, импортируемых каждой страной из другой. Если бы Конгресс уполномочил направить Германии в рамках текущих переговоров о взаимности предложение о создании совместной комиссии научных экспертов и практиков для проведения тщательного расследования производства и экспорта продуктов питания в обеих странах и представления докладов соответствующим законодательным органам для принятия тех мер пресечения, которые они могли бы порекомендовать для каждой из них, это могло бы открыть путь к желаемому результату.

Усилия по обеспечению для американских компаний по страхованию жизни полного рассмотрения их коммерческой деятельности в Пруссии после нескольких лет терпеливых представлений увенчались успехом, и одной из важнейших американских компаний было предоставлено разрешение на продолжение деятельности в этом Королевстве.

Я также рад сообщить, что немецкие страховые компании были вновь допущены суперинтендантом страхования к ведению бизнеса в штате Нью-Йорк.

После обмена нашим мирным договором с Испанией Германия приобрела Каролинские острова путем покупки, заплатив за них 5 000 000 долларов. От Германского правительства получены заверения в том, что права американских миссионеров и торговцев там будут внимательно соблюдаться.

В своем последнем ежегодном послании я упоминал о продолжающихся переговорах с Великобританией в отношении Доминиона Канада. Посредством исполнительного соглашения была создана Совместная высшая комиссия с целью урегулирования всех нерешенных вопросов между Соединенными Штатами и Канадой, охватывающая двенадцать тем, среди которых были вопросы о котиках, прибрежных рыболовных промыслах и смежных внутренних водах, аляскинской границе, транзите товаров под таможенной печатью, законах об иностранных работниках, правах на добычу полезных ископаемых, торговой взаимности, пересмотре соглашения относительно военно-морских судов на Великих озерах, более полном обозначении частей границы, положениях о выдаче преступников, а также о судоподъеме и спасании имущества.

Комиссия добилась значительного прогресса в урегулировании многих из этих вопросов, когда стало очевидно, что существуют непримиримые расхождения во взглядах относительно делимитации аляскинской границы. В условиях отсутствия соглашения о значении статей III и IV договора 1825 года между Россией и Великобританией, которые определяли границу между Аляской и Канадой, американские члены Комиссии предложили отложить вопрос о границе в сторону и продолжить работу по остальным спорным вопросам, некоторые из которых продвинулись настолько далеко, что гарантировали вероятность урегулирования. Поскольку британские члены Комиссии отклонили это предложение, был объявлен перерыв до тех пор, пока граница не будет урегулирована двумя правительствами. Этот вопрос удостаивается пристального внимания, которого требует его важность, в результате чего был согласован modus vivendi для предварительного проведения линий разграничения в районе верховий пролива Линн; и есть надежда, что переговоры, идущие в настоящее время между двумя правительствами, завершатся соглашением об установлении и делимитации постоянной границы.

Помимо этих вопросов, порожденных нашими отношениями с северным соседом, обсуждение многочисленных тем, возникающих в ходе обширных и тесных контактов Соединенных Штатов с Великобританией, отличалось неизменно дружественным настроем и готовностью к соглашению.

Это Правительство сохраняло позицию нейтралитета в прискорбном конфликте между Великобританией и бурскими государствами Африки. Мы остались верны принципу избегания запутанных союзов в делах, не затрагивающих нас напрямую. Если бы обстоятельства подсказали, что участники распри приветствовали бы любое дружеское выражение надежды американского народа на предотвращение войны, добрые услуги были бы предложены с радостью. Представителю Соединенных Штатов в Претории было заблаговременно поручено следить за тем, чтобы все нейтральные американские интересы соблюдались воюющими сторонами. Это оказалось легкой задачей ввиду четких заявлений как британских, так и бурских властей о том, что личные права и права собственности наших граждан должны соблюдаться.

После отзыва британского агента из Претории консул Соединенных Штатов был уполномочен по просьбе Британского правительства и с согласия правительств Южно-Африканской Республики и Оранжевого Свободного Государства осуществлять обычные добрые услуги нейтральной стороны по защите британских интересов. Рад сообщить, что при исполнении этой функции представилась обильная возможность продемонстрировать беспристрастность этого Правительства по отношению к обеим воюющим сторонам.

Уже в четвертый раз за текущее десятилетие перед Правительством Италии встает вопрос в связи с линчеванием итальянских подданных. Последнее из этих прискорбных событий произошло в Таллалуе, штат Луизиана, где пятеро несчастных итальянского происхождения были уведены из тюрьмы и повешены.

Поскольку власти штата и представитель итальянского посольства провели независимое расследование этого происшествия с противоречивыми результатами, в частности в отношении предполагаемого гражданства жертв, и поскольку не обнаружилось, что штат смог обнаружить и наказать нарушителей закона, Государственным департаментом было инициировано независимое расследование, которое продолжается до сих пор. Результат позволит Исполнительной власти подойти к рассмотрению этого вопроса с Правительством Италии в духе честности и справедливости. Несомненно, будет найдено удовлетворительное решение.

Повторение этих тревожных проявлений слепой ярости толпы, направленной против иждивенцев или уроженцев иностранного государства, свидетельствует о том, что возникла необходимость для действий Конгресса в направлении наделения федеральных судов юрисдикцией по этой категории международных дел, где может быть задействована конечная ответственность Федерального правительства. Это предложение не является новым. В своем ежегодном послании от 9 декабря 1891 года мой предшественник, президент Гаррисон, говорил:

Я полагаю, что Конгресс вполне правомочен отнести правонарушения против договорных прав иностранцев, проживающих в Соединенных Штатах, к ведению федеральных судов. Однако этого сделано не было, и федеральные должностные лица и суды не имеют полномочий в таких случаях вмешиваться ни для защиты иностранного гражданина, ни для наказания его убийц. Из этого состояния закона, как мне кажется, следует, что должностные лица штата, на которых в таких случаях возложены полицейские и судебные полномочия, при рассмотрении международных вопросов, порожденных такими инцидентами, должны рассматриваться в таком смысле как федеральные агенты, который делает это Правительство ответственным за их действия в тех случаях, когда оно было бы ответственно, если бы Соединенные Штаты использовали свою конституционную власть для определения и наказания преступлений против договорных прав.

Законопроект о наказании за нарушения договорных прав иностранцев был внесен в Сенат 1 марта 1892 года и рекомендован к принятию 30 марта. Имея, несомненно, в виду формулировку той части Статьи III договора от 26 февраля 1871 года между Соединенными Штатами и Италией, которая устанавливает, что «Граждане каждой из высоких договаривающихся сторон должны получать в штатах и на территориях другой стороны самую постоянную защиту и безопасность своих личностей и имущества, и пользоваться в этом отношении теми же правами и привилегиями, которые предоставляются или будут предоставлены местным жителям при условии подчинения правилам, налагаемым на местных жителей», внесенный и одобренный законопроект предусматривал, что любое деяние, совершенное в любом штате или на территории Соединенных Штатов в нарушение прав гражданина или подданного иностранного государства, гарантированных такому гражданину или подданному договором между Соединенными Штатами и таким иностранным государством и составляющих преступление по законам штата или территории, должно составлять аналогичное преступление против Соединенных Штатов и подлежать рассмотрению в федеральных судах. Никаких действий со стороны Конгресса по этому вопросу предпринято не было.

Я настоятельно рекомендую возобновить этот вопрос и принять по нему меры в ходе нынешней сессии. Необходимость в таком положении дел очевидна. Прецедент для создания федеральной юрисдикции по уголовным делам, в которых страдают иностранцы, логически вытекает из существующего статута, который наделяет окружные суды Соединенных Штатов юрисдикцией по гражданским искам, предъявленным иностранцами, когда сумма иска превышает определенную сумму. Если проявляется такая ревностная забота о правах иностранцев в делах исключительно гражданского и имущественного значения, то насколько большим должен быть общественный долг брать под свою юрисдикцию вопросы, затрагивающие жизни и права иностранцев как в соответствии с устоявшимися принципами международного права, так и в соответствии с договорными положениями, в случаях столь вопиющих правонарушений, как убийство толпой, особенно когда опыт показывает, что местное правосудие слишком часто оказывается бессильным наказать преступников.

После многолетних усилий этого Правительства в данном направлении Итальянское правительство согласилось вступить в переговоры о конвенции о натурализации, одной из целей которой является регулирование статуса итальянцев (за исключением тех, кто подлежит призыву на действительную военную службу), которые, будучи натурализованными в Соединенных Штатах, могут вновь посетить Италию. Есть надежда, что благодаря проявленному обоюдному примирительному духу будет достигнут успешный результат.

Договор о торговле и мореплавании между Соединенными Штатами и Японией от 22 ноября 1894 года вступил в силу в соответствии с условиями его Статьи XIX 17 июля прошлого года одновременно с введением в действие аналогичных договоров с другими державами, за исключением Франции, конвенция которой вступила в силу только 4 августа, причем Соединенным Штатам до этой даты были предоставлены все привилегии и права, которые предоставлялись французским гражданам по старому французскому договору. Благодаря этой заметной договорной реформе обеспечено положение Японии как полностью независимой суверенной державы, обретен контроль над налогообложением, таможенными доходами, судебным управлением, каботажной торговлей и всеми другими внутренними функциями управления, а иностранные экстерриториальные права были аннулированы.

Были провозглашены всеобъемлющие кодексы гражданского и уголовного судопроизводства по западным методам, народное образование, патенты и авторские права, муниципальное управление, включая юрисдикцию над бывшими иностранными концессиями, таможенные тарифы и процедуры, общественное здравоохранение и другие административные меры. Применение новой системы не вызвало никаких существенных нареканий со стороны американских граждан или интересов, что свидетельствует о тщательной подготовке изменений.

Японские власти оказали ценную помощь транспортному судну Соединенных Штатов Morgan City, когда оно село на мель у Кобе. Было выдано разрешение на выгрузку и выпас армейских лошадей в японских портах захода по пути на Филиппинские острова. Эти дружественные проявления доброй воли высоко ценятся.

Японское правительство проявило живой интерес к предложению Тихоокеанской кабельной компании добавить к ее проектируемым кабельным линиям на Гавайи, Гуам и Филиппины ответвление к побережью Японии. Было бы отрадным завершением дела, если бы полезность задуманного проекта возросла за счет установления прямой телеграфной связи между Японией и Соединенными Штатами.

Не повторяя замечаний моего специального послания от 10 февраля 1899 года относительно необходимости прокладки кабеля до Манилы, я с уважением привлекаю к нему внимание.

Я рекомендую, в случае если Конгресс не примет мер для достижения этого результата путем прямых действий Правительства, уполномочить Генерального почтмейстера объявить конкурсные торги на прокладку кабеля; компании, сделавшей наилучшую ответственную ставку, присудить контракт; причем компания-победитель должна предоставить крупные залоги для обеспечения завершения работ в разумные сроки.

Год был отмечен постоянным укреплением близости наших отношений с Мексикой и ростом объемов взаимовыгодного обмена. Это Правительство не упускало ни одной возможности продемонстрировать свое твердое стремление развивать и увековечить узы сердечности, которые столь долгое время счастливо не прерывались.

После прекращения Мексикой 20 января 1899 года действия конвенции об экстрадиции от 11 декабря 1861 года 22 февраля 1899 года был подписан новый договор, более соответствующий выявленным потребностям обеих стран, обмен ратификациями которого состоялся в Мехико 22 апреля прошлого года. Его применение до сих пор было эффективным и удовлетворительным. Недавний случай послужил проверкой применения его Статьи IV, которая предусматривает, что ни одна из сторон не обязана выдавать собственных граждан, но исполнительная власть каждой из них имеет право выдать их, если по своему усмотрению сочтет это целесообразным.

Экстрадиция миссис Матти Рич, гражданки Соединенных Штатов, обвиняемой в убийстве, совершенном в Мексике, после тщательного рассмотрения была предписана мной из убеждения, что тем самым будут соблюдены интересы правосудия. Аналогичные действия при подходящем случае со стороны мексиканской Исполнительной власти не только будут способствовать выполнению желания обоих государств о том, чтобы тяжкие преступления не оставались безнаказанными, но и пресечению беззакония вдоль границы двух стран. Новый договор устанавливает, что ни одно Правительство не должно брать на себя юрисдикцию по наказанию преступлений, совершенных исключительно на территории другого. В будущем это позволит избежать тех обременительных споров, которые до сих пор возникали из-за предъявления Мексикой претензий на суд и наказание американского гражданина за правонарушение, совершенное в пределах юрисдикции Соединенных Штатов.

Международная комиссия по водным границам, созданная конвенцией от 1 марта 1889 года для урегулирования вопросов, затрагивающих границу по Рио-Гранде, еще не завершила свою работу. Очередное продление ее срока на один год, до 24 декабря 1899 года, было осуществлено конвенцией, подписанной 2 декабря 1898 года, обмененной и провозглашенной в феврале прошлого года.

Приглашение, направленное президенту Мексики посетить Чикаго в октябре по случаю закладки краеугольного камня здания Правительства Соединенных Штатов в этом городе, было им любезно принято при необходимом согласии мексиканского Конгресса, однако болезнь члена его семьи помешала ему приехать. Тем не менее министр иностранных дел прибыл в качестве личного представителя президента Диаса и в этом высоком качестве был должным образом почтен.

Претензии, возникающие в связи с захватом американских зверобойных судов в Беринговом море, обсуждались с Правительством России в течение нескольких лет и недавно завершились счастливым соглашением передать их на решение единоличного арбитра. Этим шагом Россия дает доказательство своей приверженности благотворному принципу арбитража, который ее полномочные представители демонстративно поддерживали на Гаагской конференции по разоружению, когда за него выступали представители Соединенных Штатов.

Предложение о создании постоянной экспозиции нашей продукции и изделий в России, хотя оно еще не приобрело окончательных очертаний, было встречено Имперским правительством столь сердечно, что оно может вполне уместно занять подобающее место в любом законодательном акте, который Конгресс может принять в целях расширения наших торговых возможностей за рубежом.

На Самоанских островах произошли важные события. Избрание, согласно законам и обычаям Самоа, преемника покойного короля Малиетоа Лаупепы вызвало спор относительно действительности результатов, каковой вопрос, согласно условиям Генерального акта, должен был решаться Главным судьей. После вынесения им решения в пользу Малиетоа Тану соперничающий вождь Матаафа взял в руки оружие. Активное вмешательство американских и британских военных кораблей стало неизбежным для восстановления порядка ценой кровопролитных столкновений. В этой чрезвычайной ситуации совместная комиссия представителей Соединенных Штатов, Германии и Великобритании была направлена на Самоа для расследования ситуации и принятия временных мер. Благодаря ее активным усилиям было найдено мирное решение на текущий момент: королевская власть была упразднена и учреждено временное правительство. Рекомендации, единогласно выработанные комиссией для постоянного урегулирования самоанского вопроса, были приняты к рассмотрению тремя державами — участницами Генерального акта. Но чем больше их изучали, тем очевиднее становилось, что в отношениях держав с Самоа необходимы коренные перемены.

Неудобства и возможные опасности тройственной системы надзора и контроля над самоанской группой со стороны держав, не имеющих в этом регионе никаких общих интересов, кроме коммерческого соперничества, в очередной раз проявились в ходе недавних событий. Предложенное Объединенной комиссией средство, подобно схеме, которую оно должно было заменить, сводилось к тому, что получило название тридоминиума, то есть осуществлению суверенных функций по единогласному соглашению трех держав. Ситуация стала гораздо более сложной и затруднительной во всех отношениях, чем тогда, когда мой предшественник в 1894 году подвел итог ее сложностям и осудил участие в них Соединенных Штатов.

Соглашение, на основе которого управлялось Самоа, оказалось нежизнеспособным и неприемлемым для всех заинтересованных держав. Выход из соглашения и передача островов Германии и Великобритании не отвечали бы нашим интересам в архипелаге. Отказ от наших прав на гавань Паго-Паго — лучшую якорную стоянку в Тихом океане, владение которой было сдано в аренду Соединенным Штатам в 1878 году по первому иностранному договору, когда-либо заключенному Самоа, — был немыслим как с точки зрения нужд нашего Военно-морского флота, так и с точки зрения интересов нашей растущей торговли со странами Востока. Мы не могли рассматривать никакие предложения об отмене тройственного контроля, которые не подтверждали бы все наши права и не гарантировали бы все наши национальные интересы на островах.

Наши взгляды нашли понимание у других держав. Между правительствами Германии и Англии было заключено удовлетворительное соглашение, в силу которого Англия вышла из состава участников управления Самоа ввиду получения компенсаций в других регионах, и обе державы отказались в пользу Соединенных Штатов от всех своих прав и претензий на ту часть архипелаге, которая лежит к востоку от сто семьдесят первого градуса западной долготы, включая острова Тутуила, Офу, Олосенга и Мануа. Я передаю в Сенат для совершения необходимых конституционных процедур конвенцию, которая помимо вышеупомянутых положений также гарантирует нам в отношении торговли и коммерческих судов на всех островах Самоа такие же привилегии и условия, которыми обладает Германия.

Белые жители Самоа предъявили претензии в связи с ущербом, который, как утверждается, был им причинен в результате действий правительств, заключивших договор, при подавлении недавних беспорядков. Между тремя державами заключена конвенция о расследовании и урегулировании этих претензий нейтральным арбитром, к которой будет привлечено внимание Сената.

Мое прошлогоднее ежегодное послание было неизбежно посвящено в значительной части рассмотрению Испано-американской войны, ее результатов и условий, которые она определила на будущее. Я с удовлетворением объявляю, что мирный договор восстановил дружественные отношения между двумя державами. Его важнейшие положения выполнены. Поскольку эвакуация Пуэрто-Рико была завершена уже 18 октября 1898 года, там не оставалось никаких иных задач, кроме поддержания временного военного контроля над островом до тех пор, пока Конгресс не установит надлежащее управление для уступленной территории. О характере и масштабах мер, направленных на это, я скажу в другой части настоящего послания.

Устранение власти Испании на острове Куба было осуществлено к 1 января, так что к моменту полного восстановления мира переданная территория оказалась под нашим управлением на правах доверительного управления в интересах ее жителей; при этом под руководством исполнительной власти на острове поддерживалось такое управление и контроль, которые обеспечивали сохранение общественного порядка, восстановление производительных условий мирной жизни, столь долго нарушавшихся нестабильностью и беспорядками, преобладавшими на протяжении большей части предшествующих трех десятилетий, и способствовали тому мирному внутреннему развитию, посредством которого только и может быть реализована высокая цель, провозглашенная в совместной резолюции, принятой Конгрессом 19 апреля 1898 года. В этой резолюции Соединенные Штаты заявили об отсутствии у них какого-либо желания или намерения осуществлять суверенитет, юрисдикцию или контроль над Кубой, за исключением целей ее умиротворения, и подтвердили свою решимость по достижении этой цели передать управление и контроль над островом его народу. Обязательство, содержащееся в этой резолюции, обладает высшей моральной силой и должно неукоснительно соблюдаться.

Я считаю, что в этом направлении достигнут значительный прогресс. Все административные меры, принятые на Кубе, были направлены на подготовку острова к возрожденной жизни путем утверждения верховенства закона и справедливости; передачи аппарата управления, где это только возможно, в руки местных жителей; проведения необходимых санитарных реформ; распространения образования; поощрения промышленности и торговли; утверждения общественной морали и, короче говоря, путем принятия всех разумных мер, помогающих кубинскому народу достичь того уровня осознанного уважения и самостоятельного единства, который позволяет просвещенному обществу осуществлять самоуправление в своей сфере, одновременно выполняя все внешние обязательства.

Эта нация взяла на себя перед лицом всего мира серьезную ответственность за хорошее будущее управление Кубой. Мы приняли на себя доверительное управление, выполнение которого требует строжайшей честности намерений и проявления высшей мудрости. Новая Куба, которой еще предстанет восстать из пепла прошлого, должна быть связана с нами узами исключительной близости и прочности, если должно быть обеспечено ее долговечное благополучие. Независимо от того, будут ли эти связи органическими или договорными, судьбы Кубы тем или иным законным образом и в той или иной форме неразрывно связаны с нашими собственными судьбами, однако то, как именно и в какой степени это произойдет, определит будущее по мере развития событий. Каким бы ни был исход, мы должны сделать так, чтобы свободная Куба была реальностью, а не именем, полноценным образованием, а не поспешным экспериментом, несущим в самом себе зародыш неудачи. Наша миссия, ради выполнения которой мы приняли вызов войны, не может быть исполнена путем предоставления какой-либо рыхло устроенной республики самой себе перед лицом перипетий, которые слишком часто поджидают более слабые государства, чье природное богатство и изобилие ресурсов нивелируются несоответствием их политической организации и постоянными поводами для внутренних распрей, подрывающих их силы и растрачивающих их энергию. величайшим благом, которое может прийти на Кубу, является восстановление ее сельскохозяйственного и промышленного процветания, что обеспечит занятость неработающих граждан и возродит мирные занятия. Это ее главная и насущная потребность.

19 августа прошлого года было издано распоряжение о проведении на острове переписи населения, которая должна завершиться 30 ноября. Согласно мирному договору, испанские подданные на острове имеют право до 11 апреля 1900 года сделать выбор: остаться гражданами Испании или стать гражданами Кубы. До тех пор невозможно окончательно определить, кто будет иметь право участвовать в формировании правительства Кубы. К тому времени результаты переписи будут обработаны, и мы приступим к организации выборов, которые передадут муниципальное управление островом должностным лицам, избранным народом. Полученный таким образом опыт окажется весьма ценным при формировании представительного съезда народа для разработки конституции и создания общей системы независимого управления островом. Между тем, и до тех пор, пока мы осуществляем контроль над островом, продукция Кубы должна иметь рынок в Соединенных Штатах на столь же выгодных условиях и с такими же благоприятными ставками пошлин, какие предоставляются странам Вест-Индии в соответствии с заключаемыми договорами о взаимности.

Для оказания помощи нуждающимся на острове Куба Военное министерство через офицеров армии выдало бедствующим лицам продовольствие в количестве 5 493 000 пайков на сумму 1 417 554,07 доллара.

В целях содействия разоружению кубинской добровольческой армии, а также в интересах общественного мира и благосостояния народа каждому кубинскому солдату, значившемуся в проверенных списках, было выплачено по 75 долларов при условии сдачи им оружия властям, назначенным Соединенными Штатами. Сумма, выплаченная таким образом, составила в общей сложности 2 547 750 долларов, которые были выплачены из чрезвычайного фонда, предусмотренного для этой цели актом от 5 января 1899 года.

Из доходов острова Куба за шесть месяцев, закончившихся 30 июня 1899 года, было израсходовано 1 712 014,20 доллара на санитарию, 293 881,70 доллара на благотворительность и больницы и 88 944,03 доллара на помощь нуждающимся.

После обмена ратификационными грамотами мирного договора оба правительства аккредитовали друг у друга министров: Испания направила в Вашингтон выдающегося дипломата герцога Аркоса, ранее работавшего в Мексике, в то время как Соединенные Штаты перевели в Мадрид достопочтенного Беллами Стерера, своего министра в Брюсселе. За этим последовало назначение соответствующих консулов, благодаря чему отношения, прерванные войной, возобновились в полном объеме. В дополнение к своему консульскому представительству в Соединенных Штатах испанское правительство назначило консулов для Кубы, которые были временно признаны на период военного управления делами этого острова.

Судебные сношения между судами Кубы и Пуэрто-Рико и судами Испании были налажены в соответствии с положениями мирного договора. Кубинские политические заключенные в испанских исправительных учреждениях освобождались и освобождаются и возвращаются к своим очагам в соответствии со статьей VI договора. Готовятся к проведению переговоры с целью определения договорных отношений между двумя странами, которые были приостановлены из-за войны. Я рассчитываю, что они будут включать благоприятное соглашение о торговой взаимности на условиях разделов 3 и 4 действующего закона о тарифах. В этих, как и во всех вопросах международного значения, не будет жалеться усилий для того, чтобы ответить на доброе расположение Испании и всеми возможными способами развивать близость, которая должна преобладать между двумя нациями, чья прошлая история столь часто и во многих отношениях отмечалась искренней дружбой и общностью интересов.

Я рекомендовал бы принять соответствующее законодательство в целях выполнения статьи VII Мирного договора с Испанией, согласно которой Соединенные Штаты гарантировали выплату определенных исков о компенсации своим гражданам против Испании.



Министр Соединенных Штатов в Турции продолжает согласно инструкциям добиваться денежной выплаты в качестве удовлетворения обоснованных претензий в связи с ущербом, понесенным американскими гражданами во время беспорядков последних лет, а также за причиненные им османскими властями убытки. Некоторые из этих претензий имеют давность во много лет. Это правительство надеется на достижение общего соглашения по данному вопросу.

В Османской империи положение наших граждан остается неудовлетворительным. Наши усилия на протяжении почти сорока лет добиться заключения конвенции о натурализации, по-видимому, близки к окончательному провалу из-за заявленной политики Блистательной Порты отказываться от признания статуса иностранца за уроженцами Турции, натурализованными за рубежом после 1867 года. Наши законы не позволяют этому правительству допускать какие-либо различия в отношении к коренным и натурализованным американцам за рубежом, поэтому непрекращающиеся споры возникают в тех случаях, когда лица, имеющие с точки зрения международного права двойное гражданство, не допускаются в Турцию или выдворяются после въезда. Наше законодательство в этом отношении контрастирует с законодательством европейских государств. Британский закон, например, не признает действительности натурализации иностранца в случае его возвращения на родину, если только это изменение не признано законодательством этой страны или не предусмотрено договором между ней и государством, осуществившим натурализацию.

Произвольное обращение в некоторых случаях с американской продукцией в Турции привлекает к себе в последнее время внимание, в особенности в отношении нашей муки. Крупным партиям поставок по недавно открытой прямой пароходной линии в турецкие порты было отказано во ввозе под тем предлогом, что мука, несмотря на ее стандартный состав и несомненную чистоту, опасна для здоровья из-за недостаточной «эластичности», определяемой по устаревшим и ненадежным тестам. После надлежащего протеста американского министра и выяснения того, что эти действия фактически являлись дискриминацией нашей продукции, рассматриваемые партии были допущены к ввозу. В этих, как и в любых других случаях, когда американские продукты могут подвергнуться в зарубежной стране под надуманными предлогами дискриминации по сравнению с аналогичной продукцией другой страны, это правительство будет прилагать все усилия для обеспечения справедливого и равного обращения со своими гражданами и их товарами. В противном случае оно без колебаний применит любые меры исправления, предусмотренные статутами.



Международная арбитражная комиссия, назначенная в соответствии англо-венесуэльским договором 1897 года, вынесла 3 октября прошлого года решение, которым определена линия границы между Венесуэлой и Британской Гвианой, положив тем самым конец спору, длившемуся большую часть столетия. Это решение, по которому арбитры были единогласны, хотя и не удовлетворяет крайние притязания ни одной из сторон, передает Великобритании большую часть оспариваемой внутренней территории, а Венесуэле — все устье Ориноко, включая мыс Барима и побережье Карибского моря на некоторое расстояние к востоку. Решение представляется одинаково удовлетворительным для обеих сторон.

Венесуэла в очередной раз пережила революцию. Повстанцы под предводительством генерала Кастро после кровоточащего боя, в котором они понесли большие потери, сплотились в гористой внутренней части страны и двинулись к столице. Поскольку основная часть армии перешла на сторону движения, президент Андраде покинул Каракас, где генерал Кастро учредил временное правительство, с которым наш министр и представители других держав вступили в дипломатические отношения 20 ноября 1899 года.



Четвертая статья Закона о тарифах, утвержденного 24 июля 1897 года, по-видимому, предусматривает заключение Президентом только тех торговых договоров, которые также должны быть ратифицированы Сенатом в течение двух лет с момента его принятия. В силу задержек, неизбежных при переговорах такого рода, ни один из договоров, начатых на основе этой статьи, не мог быть заключен вовремя для ратификации Сенатом до его перерыва в работе 4 марта прошлого года. Однако некоторые из продолжающихся переговоров к тому времени близились к завершению, и последовавшие конвенции с тех пор были подписаны уполномоченными. Другие, подпадающие под действие как третьей, так и четвертой статей закона, все еще находятся на рассмотрении. Действуя в рамках конституционных полномочий исполнительной власти в отношении договоров, я счел своим долгом, соблюдая при этом ограничения уступок, предусмотренные четвертой статьей, довести до конца все ведущиеся переговоры и представить их Сенату для получения его совета и согласия.

Во время перерыва в сессии Конгресса были подписаны конвенции о взаимности с Великобританией в отношении ее соответствующих колоний Британская Гвиана, Барбадос, Бермудские острова, Ямайка, а также острова Тёркс и Кайкос, и с Республикой Никарагуа.

Важные конвенции о взаимности были также заключены с Францией и Аргентинской Республикой.

Отмеченный в моем последнем ежегодном послании прогресс в работе дипломатических и консульских работников по сбору информации об промышленности и торговле других стран, а также в деле тщательности и оперативности печати и распространения их отчетов продолжался и в прошедшем году, принеся все более ценные результаты в плане выявления новых источников спроса на американскую продукцию и указания на препятствия, которые еще предстоит преодолеть для содействия замечательному расширению нашей внешней торговли. Конгрессу, без сомнения, будет приятно узнать, что различные ведомства Государственного департамента сотрудничают в этих начинаниях с усердием и эффективностью, которые не только получают сердечное признание наших деловых кругов, но и вызывают стремление других правительств следовать этому примеру. При любой реорганизации большой и сложной работы по получению официальных данных экономического характера, которую может предпринять Конгресс, по моему мнению, крайне важно, чтобы результаты, уже достигнутые усилиями Государственного департамента, были тщательно рассмотрены в целях их разумного развития и повышения полезности для нашей экспортной торговли.

Интерес, проявляемый различными государствами, образующими Международный союз американских республик, к работе его постоянного бюро, подтверждается тем фактом, что впервые с момента его создания в 1890 году в нем представлены все республики Южной и Центральной Америки.

В единогласной рекомендации Международной американской конференции, предусматривавшей создание Международного союза американских республик, указывалось, что он должен продолжать действовать в течение десяти лет с даты его организации, и ни одна страна, ставшая членом союза, не должна переставать быть членом до окончания указанного десятилетнего периода; если за двенадцать месяцев до истечения указанного периода большинство членов союза не направит Государственному секретарю Соединенных Штатов официальное уведомление о своем желании прекратить существование союза по окончании его первого периода, союз должен продолжать действовать в течение еще одного десятилетнего периода и в дальнейшем на тех же условиях в течение последующих десятилетних периодов.

Срок направления уведомлений истек 14 июля 1899 года, и ни один из членов не направил необходимого уведомления о выходе. Таким образом, его сохранение обеспечено на следующие десять лет. Ввиду этого факта, а также многочисленных вопросов, представляющих общий интерес и общую пользу для всех республик Америки, часть из которых рассматривалась первой Международной американской конференцией, но не была окончательно решена, а другие приобрели значение с тех пор, представляется целесообразным предложить различным республикам, составляющим Союз, провести в ближайшее время еще одну конференцию в столице одной из стран, отличной от Соединенных Штатов, которые уже удостаивались этой чести.

Чисто международный характер работы, выполняемой бюро, и признание его ценности дополнительно подчеркиваются активным сотрудничеством, которое правительства латиноамериканских республик и их дипломатические представители в этой столице демонстрируют в настоящее время, а также их ревностными усилиями по расширению сферы его полезности, содействию через него коммерческим связям и укреплению у уз дружбы и доверия между его различными членами и нациями этого континента.

Закон о поощрении проведения Панамериканской выставки на рубеже реки Ниагара, в пределах округа Эри или Ниагара в штате Нью-Йорк в 1901 году, был утвержден 3 марта 1899 года.

Эта выставка, которая пройдет в городе Буффало в непосредственной близости от великого Ниагарского водопада и в пределах однодневного пути от которой проживают 40 000 000 наших граждан, будет целиком ограничена Западным полушарием. Дипломатические представители Великобритании, Мексики, республик Центральной и Южной Америки, а также большинства штатов Соединенных Штатов уже дали удовлетворительные заверения в том, что эти страны и штаты подготовят уникальную, интересную и поучительную экспозицию, особо иллюстрирующую их материальный прогресс за столетие, которое подходит к концу.

Закон предусматривает ассигнования в размере 500 000 долларов с целью организации выставки на экспозиции правительством Соединенных Штатов силами его Исполнительных департаментов, а также Смитсоновского института и Национального музея, Комиссии рыб и рыболовства Соединенных Штатов, Министерства труда и Бюро американских республик. Для обеспечения полной и слаженной организации этой правительственной экспозиции уже создан руководящий совет, на который возложены отбор, закупка, подготовка, транспортировка, размещение и обеспечение сохранности экспонируемых предметов и материалов. Этот совет сформирован и уже приступил к исполнению своих обязанностей, как это предусмотрено законом.

У меня есть все основания надеяться и верить, что эта выставка будет способствовать более прочному укреплению дружественных отношений между народами этого континента.

В соответствии с актом Конгресса, утвержденным 21 декабря 1898 года, и под эгидой Филадельфийского коммерческого музея с 14 сентября по 1 декабря 1899 года в Филадельфии прошла весьма интересная и ценная выставка продуктов и изделий, специально предназначенных для экспортной торговли. Репрезентативный характер экспонатов и широкий интерес, проявленный к особым целям этого мероприятия, служат новым стимулом для тех, кто с уверенностью рассчитывает на неуклонный рост нашего расширяющегося экспорта промышленных товаров, который стал самым примечательным фактом в экономическом развитии Соединенных Штатов в последние годы. Особенностью этой выставки, которая, вероятно, приобретет постоянное и возрастающее значение для нашей промышленности, является коллекция образцов товаров, произведенных в различных странах с учетом конкретных рынков и предоставляющая практические наглядные пособия для производителей Соединенных Штатов в отношении качеств, стилей и цен товаров, отвечающих особым запросам потребителей и могущих с выгодой экспортироваться.

В связи с выставкой по приглашению Филадельфийского коммерческого музея, переданному Государственным департаментом различным иностранным правительствам, состоялся Международный коммерческий конгресс для обмена информацией и мнениями в целях содействия международной торговле. Это приглашение встретило всеобщее и сердечное согласие, и Конгресс, начавший свои заседания на выставке 13 октября, оказался исключительно важным на практике благодаря тому факту, что он выявил всеобщее признание взаимозависимости наций в торговле и чрезвычайно отрадный дух компромисса в отношении постепенного устранения существующих препятствий для взаимных отношений без ущерба для промышленных интересов любой из сторон.

В ответ на приглашение Его Величества Императора Всероссийского делегаты из двадцати шести стран собрались в Гааге 18 мая в качестве участников конференции в интересах мира. Комиссия от Соединенных Штатов состояла из достопочтенного Эндрю Д. Уайта, достопочтенного Сета Лоу, достопочтенного Стэнфорда Ньюэла, капитана Альфреда Т. Мэхана из Военно-морского флота Соединенных Штатов, капитана Уильяма Крозье из Армии Соединенных Штатов и достопочтенного Фредерика В. Холлса, секретаря. Момент показался благоприятным для серьезного рассмотрения плана мирного урегулирования международных разногласий — предмета, к которому американский народ проявлял глубокий интерес в течение многих лет, и в инструкции делегатам Соединенных Штатов был включен конкретный проект постоянного международного трибунала.

Заключительный акт конференции включает конвенции об улучшении законов и обычаев сухопутной войны, применении к морской войне принципов Женевской конвенции 1864 года и распространении судебных методов на международные дела. Конвенция о мирном урегулировании международных столкновений воплощает основные положения американского плана с такими модификациями, которые были вызваны большим разнообразием взглядов и интересов, представленных делегатами. Четыре раздела конвенции предусматривают поддержание всеобщего мира, осуществление добрых услуг и посредничество, создание следственных комиссий и международный арбитраж.

Предусмотренное конвенцией посредничество является исключительно добровольным и носит рекомендательный характер; оно призвано избежать какого-либо посягательства на суверенные права присоединившихся государств или их ограничения. Предлагаемые следственные комиссии состоят из делегаций, специально образуемых для конкретных целей посредством конвенций между спорящими сторонами, целью которых является четкое уяснение международных разногласий до прибегания к применению силы. Положение об арбитраже предусматривает создание постоянного трибунала, в который спорные дела могут передаваться для урегулирования по взаимному согласию тяжущихся сторон в каждом отдельном случае. Преимуществами такого постоянного трибунала перед стихийными арбитражными комиссиями видятся реальное существование компетентного суда, готового осуществлять правосудие, большая экономичность, проистекающая из хорошо продуманной системы, а также накопленные юридические навыки и опыт, которыми такой трибунал вскоре будет обладать.

Настойчиво продвигая идею создания постоянного международного трибунала, делегация Соединенных Штатов не упускала из виду неудобства, которые могли возникнуть из навязчивого осуществления посредничества, и при подписании конвенции тщательно оградила историческую позицию Соединенных Штатов следующим заявлением:

Ничто, содержащееся в настоящей конвенции, не должно толковаться как требование к Соединенным Штатам Америки отступить от своей традиционной политики невмешательства в политические вопросы, политику или внутреннее управление любого иностранного государства, а также не должно толковаться как отказ Соединенных Штатов Америки от своего традиционного отношения к чисто американским вопросам.

Истолкованная таким образом, Конвенция о мирном урегулировании международных столкновений может рассматриваться как воплощение горячего стремления огромного числа американских граждан, чье глубокое чувство справедливости, выраженное в многочисленных резолюциях и мемориалах, побуждало их трудиться ради этого благородного достижения. Общий характер этой конвенции, уже подписанной делегатами более чем двадцати суверенных государств, дополнительно рекомендует ее к благоприятному рассмотрению Сенатом Соединенных Штатов, ратификации которого она все еще ожидает.

С момента моего последнего ежегодного послания и во исполнение актов Конгресса от 22 и 26 апреля 1898 года остающаяся часть добровольческих сил, набранных для Испано-американской войны и состоящая из 34 834 военнослужащих регулярной армии и 110 202 добровольцев при более чем 5 000 офицерах-добровольцах, была уволена с военной службы. Из числа добровольцев 667 офицеров и 14 831 рядовой проходили службу на Филиппинах, а также 1 650 военнослужащих регулярной армии, которые имели право на демобилизацию после ратификации мирного договора. Они добровольно оставались на передовой до тех пор, пока их места не смогли занять новые войска. Они были возвращены на родину в том же порядке, в каком отправлялись в Манилу, и в настоящее время все они уволены со службы и находятся в рядах гражданского населения. Я рекомендую Конгрессу учредить специальную медаль «За службу» для добровольцев, военнослужащих регулярной армии, матросов и морских пехотинцев, несших службу на Филиппинах, которые добровольно оставались на службе после истечения сроков своего призыва.

Законом от 2 марта 1899 года Конгресс предоставил полномочия увеличить Регулярную армию до максимальной численности, не превышающей 65 000 рядовых, и набрать силы в количестве 35 000 добровольцев, набираемых по всей стране. В силу этих полномочий Регулярная армия была увеличена до 61 999 рядовых и 2 248 офицеров, а также были сформированы новые добровольческие полки общей численностью 33 050 рядовых и 1 524 офицера. Два из этих добровольческих полков состоят из цветных граждан под командованием цветных младших офицеров. Новые войска на смену возвращающимся с Филиппин были переброшены в Манилу в количестве 581 офицера и 26 322 рядовых Регулярной армии и 594 офицеров и 15 388 рядовых новых добровольческих сил, в то время как 504 офицера и 14 119 рядовых добровольческих сил находятся в океане на пути в Манилу.

Силы, находящиеся в настоящее время в Маниле, состоят из 905 офицеров и 30 578 военнослужащих регулярной армии, а также 594 офицеров и 15 388 добровольцев, что составляет в общей сложности 1 499 офицеров и 45 966 человек. Когда войска, находящиеся сейчас под приказом о переброске, достигнут Манилы, силы на архипелаге будут насчитывать 2 051 офицера и 63 483 человека. Демобилизация огромной добровольческой армии, сформированной для Испано-американской войны, и создание новой армии, переброска из Манилы в Сан-Франциско тех, кто имеет право на увольнение, и доставка новых войск на их места стали масштабной работой, выполненной хорошо и умело, за что Военному министерству нельзя не выразить самую высокую благодарность.

За прошедший год мы сократили наши силы на Кубе и в Пуэрто-Рико. На Кубе у нас теперь имеется 334 офицера и 10 796 рядовых; в Пуэрто-Рико — 87 офицеров, 2 855 рядовых и батальон из 400 человек, состоящий из уроженцев Пуэрто-Рико; в то время как по всей территории Соединенных Штатов размещено 910 офицеров и 17 317 человек, а на Гавайях — 12 офицеров и 453 рядовых.

Операции армии подробно представлены в отчете министра войны. Я не могу не выразить офицерам и рядовым высочайшую похвалу за их поведение истинных солдат в трудных ситуациях, их готовность идти на жертвы ради своей страны, а также за честность и способность, с которыми они выполняли необычные и сложные обязанности в наших островных владениях.

При формировании добровольческих полков, разрешенных актом от 2 марта 1899 года, выяснилось, что в нем не было предусмотрено капелланов. Это упущение, несомненно, произошло по недосмотру. Я рекомендую в скорейшем порядке санкционировать назначение по одному капеллану в каждый из указанных полков. Эти полки находятся сейчас на Филиппинах, и важно предпринять незамедлительные действия.

При восстановлении мирных условий, надлежащего порядка и гражданского прогресса на Кубе, в Пуэрто-Рико и, насколько это возможно, на Филиппинах восстановление почтовой службы стало важнейшей и неотъемлемой частью работы. Возникла необходимость обеспечить почтовой связью как наши оккупационные силы, так и местное население. Удовлетворение этой потребности потребовало кардинальной перестройки. Существовавшие системы были настолько разрозненными, дефектными и неадекватными, что пришлось создавать новую и всеобъемлющую организацию. На руководящие и исполнительные должности были назначены прошедшие подготовку американцы, в то время как рядовой состав комплектовался преимущественно из местных жителей. При реализации этого плана неукоснительно и добросовестно применялось правило учета заслуг.

Назначение генеральным директором почт Кубы было доверено эксперту, который занимал должность главного почтового инспектора и помощника генерального почтмейстера и сочетал богатый опыт с административными способностями. В отношении должности почтмейстера в Гаване был изучен круг квалифицированных и доступных кандидатов, и выбор пал на человека, проработавшего двадцать лет на службе в качестве заместителя почтмейстера и почтмейстера крупного города. Этот принцип определял и обусловливал подбор американских чиновников, направляемых не только на Кубу, но и в Пуэрто-Рико и на Филиппины, и им было поручено применять его на практике при найме местных жителей на должности младших почтмейстеров и клерков. Почтовая система на Кубе, хотя и оставаясь под общим руководством генерального почтмейстера, была сделана по существу независимой. Было сочтено, что она не должна быть бременем для почтовой службы Соединенных Штатов, и было предусмотрено, что любой дефицит почтовых доходов будет покрываться за счет общих доходов острова.

Хотя Пуэрто-Рико и Филиппины занимают иное положение по отношению к Соединенным Штатам, тем не менее, для удобства управления на них был распространен тот же принцип автономной системы. Развитие службы на всех островах шло быстро и успешно. Она развивалась по американским лекалам — с системами доставки на дом, денежных переводов и регистрации, — и предоставила народу почтовые услуги, которые намного превосходят по качеству и надежности всё, чем они когда-либо пользовались ранее. Таким образом, она является не только жизненно важным инструментом промышленного, социального и делового прогресса, но и важным фактором распространения верного понимания истинного духа и характера американского управления.

Внутренняя почтовая служба продолжает расти с исключительной быстротой. Расходы и доходы в текущем году превысят по 100 000 000 долларов каждый. К счастью, со времени возвращения процветания доходы росли гораздо быстрее расходов, и имеются все признаки того, что в скором времени произойдет ликвидация ежегодного дефицита. В связи с этим в отчете генерального почтмейстера содержится констатация некоторых пороков, возникших вне рамок закона при обращении с некоторыми категориями почтовых отправлений, которые неправомочно пользуются привилегией фунтового тарифа; там же показано, что если бы эти материалы были должным образом классифицированы и оплачивались по надлежащему тарифу, то вместо почтового дефицита за последний финансовый год в размере 6 610 000 долларов на одной основе образовался бы профицит в размере 17 637 570 долларов, а на другой — 5 733 836 долларов. Предлагаемая таким образом реформа, по мнению генерального почтмейстера, не только сразу перевела бы почтовую службу на самоокупаемость, но и позволила бы осуществить крупные и ценные улучшения, и я предаю этот вопрос на рассмотрение Конгресса.

Военно-морской флот сохранил дух и высокую эффективность, которые всегда отличали эту службу, и не утратил доблести в героических действиях, отметивших его блестящее и славное прошлое. Нация испытывает одинаковую гордость как за его прежние, так и за недавние достижения. Его неизменная готовность к любым чрезвычайным ситуациям завоевала доверие и восхищение страны. Граждане заинтересованы в непрекращающейся боеготовности и авторитете Военно-морского флота и одобрят щедрые ассигнования на его поддержание и совершенствование. Офицеры продемонстрировали особую способность к выполнению новых и деликатных обязанностей, которые возложила на них наша недавняя война.

Не приходится сомневаться в том, что Конгресс незамедлительно примет необходимые меры для обеспечения броневой плитой судов, находящихся в настоящее время по контракту в постройке. Его внимание с уважением привлекается к отчету министра военно-морского флота, в котором этот вопрос изложен в полном объеме. Я присоединяюсь к его рекомендации о том, чтобы Конгресс принял специальное законодательство, необходимое для предоставления Министерству возможности заключать контракты в начале грядущего года на броню наилучшего качества, какое только может быть получено в этой стране, для броненосцев «Мэн», «Огайо» и «Миссури», а также чтобы положение закона от 3 марта 1899 года, ограничивающее цену брони 300 долларами за тонну, было отменено.

В вопросах военно-морского строительства Италия и Япония из числа великих держав заложили в 1899 году меньше тоннажа, чем наша страна, и только у Италии объем строящегося тоннажа меньше. Я целиком разделяю рекомендации по увеличению численности Военно-морского флота, предложенные министром.

Наш будущий прогресс и процветание зависят от нашей способности сравняться, если не превзойти другие нации в расширении и продвижении науки, промышленности и торговли. Мы должны обратиться к изобретательству как к одному из мощнейших средств достижения такого результата. Внимание Конгресса привлекается к отчету Комиссара по патентам, в котором содержатся ценные предложения и рекомендации.

По состоянию на 30 июня 1899 года в пенсионных списках Соединенных Штатов числилось 991 519 человек. Сюда входят пенсионеры армии и флота во всех наших войнах. Число лиц, добавленных в списки за год, составило 40 991 человек. Число лиц, исключенных в связи со смертью, повторным браком, несовершеннолетием по закону, неподачей заявлений в трехлетний срок и по другим причинам, составило 43 186 человек, а количество отклоненных заявлений — 107 919. За год было выдано 89 054 пенсионных свидетельства, из которых 37 077 были выданы на новые или первичные пенсии. Сумма выплат по армейским и военно-морским пенсиям за год составила 138 355 052,95 доллара, что на 1 651 461,61 доллара меньше суммы ассигнований.

Великая армия Республики на своем недавнем национальном лагерном сборе, проходившем в Филадельфии, обратила мое внимание и внимание Конгресса на мудрость и справедливость изменения третьей статьи закона от 27 июня 1890 года, который предусматривает пенсии для вдов офицеров и рядовых, прослуживших девяносто дней или более во время Войны за сохранение Союза и уволенных с военной службы с честью, при условии, что такие вдовы не имеют иных средств к существованию, кроме своего ежедневного труда, и состояли в браке с солдатом, матросом или морским пехотинцем, за службу которого они требуют пенсию, до даты принятия закона.

Нынешняя позиция Министерства заключается в том, что если доход вдовы, помимо ее ежедневного труда, не превышает по сумме то, каковой была бы ее пенсия, а именно 96 долларов в год, она считается не имеющей иных средств к существованию, кроме своего ежедневного труда, и имеет право на пенсию в соответствии с этим законом; в то время как если доход вдовы независимо от суммы, получаемой ею в результате ежедневного труда, превышает 96 долларов, она не подлежит пенсионному обеспечению по закону. Комиссар по пенсиям сообщил мне, что сумма разрешенного дохода, до достижения которой право на пенсию не утрачивается, сильно варьировалась при различных администрациях Пенсионного ведомства, а также в разные периоды одной и той же администрации, и служила причиной справедливых жалоб и критики.

С одобрения министра внутренних дел Комиссар по пенсиям рекомендует в целях обеспечения единообразия практики в любое время и отправления правосудия в отношении вдов, оставшихся без кормильца, установить размер разрешенного дохода независимо от заработка от ее ежедневного труда на уровне не менее 250 долларов в год, и он настоятельно просит Конгресс внести в закон изменения, позволяющие Пенсионному ведомству предоставлять статус пенсионеров вдовам на условиях третьей статьи закона от 27 июня 1890 года, чей доход помимо доходов от ежедневного труда не превышает 250 долларов в год. Я считаю это простым актом справедливости и горячо рекомендую его.

Комиссия Доуза сообщает, что в ее работе за прошедший год достигнут отрадный прогресс. Полевые работы по составлению списков четырех племен завершены. Я рекомендую Конгрессу в скорейшем времени выделить щедрые ассигнования на образовательные цели на Индейской территории.

В соответствии с актом Конгресса, утвержденным 3 марта 1899 года, предварительная работа по проведению Двенадцатой переписи населения в настоящее время развернута в полном объеме. Должностные лица, необходимые для надлежащего выполнения возложенных обязанностей, отобраны. Положения, обеспечивающие правильный учет населения, а также подтверждение промышленного роста нации, являются более широкими и всеобъемлющими, чем любое подобное законодательство в прошлом. Директор сообщает, что предпринимаются все необходимые усилия для скорейшего завершения этой масштабной работы в сроки, установленные статутом. Есть основания полагать, что Двенадцатая перепись подчеркнет наш выдающийся прогресс во всем, что касается национального развития.

На основании полномочий, предоставленных актом Конгресса от 7 июля 1898 года, комиссия в составе министра финансов, генерального атторнея и министра внутренних дел заключила мировое соглашение, получившее мое одобрение, в отношении задолженности перед государством, возникшей из выпуска облигаций для содействия строительству железных дорог Центральная Тихоокеанская и Западная Тихоокеанская. Соглашение гарантирует государству основной долг и проценты по указанным облигациям на сумму 58 812 715,48 доллара. По нему выплачено 11 762 543,12 доллара, которые поступили в казну, а остаток, подлежащий выплате в течение десяти лет из расчета 3 процентов годовых с выплатой процентов раз в полгода, обеспечен залогом равной суммы облигаций первого залога компаний Тихоокеанской железной дороги. Суммы, выплаченные и гарантированные к выплате государству по претензиям о субсидиях Тихоокеанским железным дорогам, составляют:


	 Union Pacific, cash 	$58,448,223.75 

	 Kansas Pacific, cash 	 6,303,000.00 

	 Central and Western Pacific, cash 	 11,798,314.14 

	 Notes, secured 	 47,050,172.36 

	 Kansas Pacific—dividends for deficiency due United States, cash 	 821,897.70 

	 	 
 

	 Making a total of 	124,421,607.95



Вся задолженность составляла около 130 000 000 долларов, более половины из которых приходилось на накопленные проценты, каковую сумму государство вернуло в полном объеме за вычетом примерно 6 000 000 долларов в течение двух лет.

По состоянию на 30 июня 1898 года насчитывалось тридцать лесных резерватов (не считая Афогнакского резервата лесоводства и рыборазведения на Аляске) ориентировочной площадью 40 719 474 акра. За прошедший год два существующих лесных резервата — Трабуко-Каньон (Калифорния) и Блэк-Хиллз (Южная Дакота и Вайоминг) — были существенно расширены, площадь резервата Маунт-Рейнир в штате Вашингтон была несколько уменьшена, и было создано шесть дополнительных резерватов, а именно: Сан-Франциско-Маунтинс (Аризона), Блэк-Меса (Аризона), озеро Тахо (Калифорния), Галлатин (Монтана), река Хила (Нью-Мексико) и Фиш-Лейк (Юта), общая расчетная площадь которых составляет 5 205 775 акров. В результате в настоящее время насчитывается всего тридцать шесть лесных резерватов ориентировочной площадью 46 021 899 акров. Эта расчетная площадь представляет собой совокупную площадь в границах резерватов. Однако фактически зарезервированными являются лишь расположенные в них свободные общественные земли, которые были выделены и зарезервированы для продажи или заселения с тем, чтобы они приносили наибольшую пользу народу.

Охрана национальных лесов, начатая Министерством внутренних дел в 1897 году, продолжалась в течение прошедшего года, и многое было сделано в плане предотвращения лесных пожаров и защиты древесины. В настоящее время существуют обширные территории, покрытые лесами, которые со временем будут зарезервированы и отведены под лесные нужды. До тех пор пока это не будет сделано, Конгрессу следует увеличить ассигнования на работу по охране лесов.

Министерство сельского хозяйства постоянно учитывает потребности производителей во всех штатах и территориях. Оно внедряет семена и растения большой ценности и содействует более полной диверсификации сельскохозяйственных культур. Для всех регионов Соединенных Штатов импортируются зерновые, травы, фрукты, бобовые и овощи. Благодаря этому поощрению на севере и в дальнезападных районах множатся предприятия сахарной свеклы, на юг доставляются субтропические растения, а для ценных культур далекого Востока подыскиваются подходящие климатические условия. Гибридизация фруктовых деревьев и зерновых культур ведется в поиске сортов, адаптированных к строгим условиям. Создание плантаций чайного куста в южных штатах обещает обеспечить занятость свободных рук, а также снабдить внутренний рынок чаем. Вопрос ирригации, имеющий жизненно важное значение для населения, тщательно изучается, принимаются меры по мелиорации пострадавших или заброшенных земель, а информация для населения по этим направлениям печатается и распространяется.

Ищутся и открываются рынки сбыта излишков фермерской и фабричной продукции в Европе и Азии. Весьма перспективны перспективы просвещения молодого фермера через сельскохозяйственный колледж и опытные станции с возможностью специализации в Министерстве сельского хозяйства. Жителям Гавайев, Пуэрто-Рико и Филиппинских островов следует помочь путем создания опытных станций в приобретении более глубоких научных знаний о производстве кофе, каучуконосов и других тропических продуктов, на которые имеется спрос в Соединенных Штатах.

В настоящее время наблюдается всеобщий интерес к улучшению наших общественных дорог, и Министерство сельского хозяйства сотрудничает с населением в каждой местности в деле прокладки наилучших возможных дорог из местных материалов и экспериментирования со стальными путями. Вводится в действие более разумная система управления лесами страны, и на всей территории Соединенных Штатов ведется тщательное изучение всей лесохозяйственной проблемы. Готовится очень масштабная и полная экспозиция сельскохозяйственной и плодоовощной продукции Соединенных Штатов для Парижской выставки.



10 декабря 1898 года был подписан мирный договор между Соединенными Штатами и Испанией. Он предусматривал, помимо прочего, что Испания уступает Соединенным Штатам архипелаг, известный как Филиппинские острова, что Соединенные Штаты выплачивают Испании сумму в двадцать миллионов долларов и что гражданские права и политический статус коренных жителей территорий, уступленных таким образом Соединенным Штатам, определяются Конгрессом. Договор был ратифицирован Сенатом 6 февраля 1899 года и правительством Испании 19 марта того же года. Ратификационные грамоты были обменены 11 апреля, и договор был публично провозглашен. 2 марта Конгресс проголосовал за выделение суммы, предусмотренной договором, и эта сумма была перечислена испанскому правительству 1 мая.

Таким образом Филиппины достались Соединенным Штатам. Острова были уступлены правительством Испании, которое бесспорно владело ими на протяжении веков. Они были приняты не просто нашими уполномоченными комиссарами в Париже под руководством исполнительной власти, а в результате конституционных и взвешенных действий представителей народа Соединенных Штатов в обеих палатах Конгресса. У меня были все основания полагать, и я по-прежнему верю, что эта передача суверенитета соответствовала вожделениям и чаяниям подавляющего большинства филиппинского народа.

С самого первого момента не упускалось ни одной возможности заверить жителей островов в нашем горячем стремлении к их благополучию и в намерении этого правительства сделать все возможное для продвижения их интересов. В моем приказе от 19 мая 1898 года командующему военной экспедицией, отправленной на Филиппины, было предписано объявить, что мы пришли не для того, чтобы вести войну против народа этой страны, «или против какой-либо партии или фракции среди них, а для того, чтобы защитить их в их домах, в их занятиях и в их личных и религиозных правах». Чтобы не было сомнений относительно преобладающей там власти, 17 августа было указано, что «не должно быть никакого совместного управления с повстанцами»; что Соединенные Штаты должны поддерживать мир и защищать людей и имущество на территории, занятой их сухопутными и военно-морскими силами; что повстанцы и все остальные должны признать военную оккупацию и власть Соединенных Штатов. Еще 4 декабря, до уступки и в преддверии этого события, командующему в Маниле было настоятельно рекомендовано восстановить мир и спокойствие и приступить к созданию благотворного правительства, которое обеспечило бы наиполнейшую безопасность жизни и имущества.

21 декабря, после подписания договора, командующему оккупационными силами было поручено «объявить и провозгласить самым публичным образом, что мы приходим не как захватчики и завоеватели, а как друзья, призванные защищать туземцев в их домах, в их занятиях и в их личных и религиозных правах». В тот же день, приказав генералу Отису следить за сохранением мира в Илоило, он был предупрежден о том, что: «Крайне важно, чтобы не было никаких столкновений с повстанцами». 1 января 1899 года были повторены настойчивые приказы о том, чтобы благожелательные намерения этого правительства всячески доводились до сведения повстанцев.

21 января я объявил о своем намерении направить в Манилу комиссию в составе трех джентльменов высочайшего характера и выдающихся достоинств, досконально знакомых с Востоком, которым совместно с адмиралом Дьюи и генерал-майором Отисом было поручено «содействовать наиболее гуманному и эффективному распространению власти на всех островах и без малейшего промедления обеспечить жителям блага мудрой и великодушной защиты жизни и собственности». Этим джентльменами были доктор Джейкоб Гулд Шурман, президент Корнеллского университета; достопочтенный Чарльз Денби, на протяжении многих лет министр в Китае, и проф. Дин С. Вустер из Мичиганского университета, который провел тщательнейшее исследование жизни на Филиппинах. Пока мирный договор находился на рассмотрении в Сенате, эти члены Комиссии отправились в свою миссию доброй воли и освобождения. Их репутация служила достаточной гарантией тех благотворных целей, с которыми они отправлялись, даже если бы они не имели при себе прямых инструкций этого Правительства, которые делали их поручение поистине миссией мира и дружбы.

Но еще до их прибытия в Манилу зловещие амбиции нескольких лидеров филиппинцев создали ситуацию, крайне затруднительную для нас и имеющую самые печальные последствия для них самих. Ясный и беспристрастный предварительный доклад членов Комиссии, который я настоящим препровождаю, дает столь четкую и исчерпывающую историю текущего повстанческого движения, что эту историю нет необходимости повторять здесь. Достаточно сказать, что утверждение лидера мятежников о том, что некий офицер Соединенных Штатов пообещал ему независимость в обмен на его содействие, не имеет под собой никаких фактических оснований и категорически опровергается самими свидетелями, которых призывали это доказать. Пределом того, на что надеялся лидер повстанцев, когда он вернулся в Манилу, было освобождение островов от испанского контроля, избавиться от которого они безуспешно пытались на протяжении многих лет.

Быстрое выполнение этой задачи американскими армией и флотом навело его на другие мысли и амбиции, а коварные внушения с различных сторон извратили те цели и намерения, с которыми он взял в руки оружие. Едва наша армия захватила Манилу, как филиппинские силы начали принимать подозрительную и враждебную позицию, которую величайшие усилия наших офицеров и войск не смогли развеять или смягчить. Их доброту и снисходительность сочли за доказательство трусости. Нападения со стороны филиппинцев постоянно усиливались, пока наконец, прямо перед временем, назначенным Сенатом Соединенных Штатов для голосования по договору, по всему фронту американских линий не было совершено нападение, явно подготовленное заранее, которое привело к крайне разрушительному и кровопролитному отражению повстанцев.

Десять дней спустя правительство повстанцев издало приказ своим сторонникам, остававшимся в Маниле, о котором генералы Отис справедливо замечает, что «по варварскому замыслу он не имеет себе равных в новейшие времена». В нем предписывается, чтобы в 8 часов вечера 15 февраля «территориальное ополчение» собралось на улицах Сан-Педро, вооружившись мачете-боло, а также ружьями и боеприпасами, где это удобно; что уважение должно оказываться только филиппинским семьям, но что все остальные лица, к какой бы расе они ни принадлежали, должны быть истреблены без всякого сострадания после уничтожения армии оккупации, и добавляется: «Братья, мы должны отомстить американцам и истребить их, чтобы отомстить за те бесчинства и предательства, которые они совершили по отношению к нам. Не испытывайте к ним сострадания; нападайте с силой». Копия этого документа по счастливой случайности попала в руки наших офицеров, и они смогли принять меры для контроля над восстанием, которое фактически было предпринято в ночь на 22 февраля, на неделю позже, чем предполагалось изначально. Значительное число вооруженных повстанцев проникло в город по водным путям и болотам и во взаимодействии с сообщниками внутри города попыталось уничтожить Манилу путем поджога. Ночью они сдерживались, а на следующий день были изгнаны из города с большими потерями.

Таково было плачевное состояние дел, с которым столкнулись наши члены Комиссии по прибытии в Манилу. Они прибыли с надеждой и намерением сотрудничать с адмиралом Дьюи и генерал-майором Отисом в деле установления мира и порядка в архипелаге и максимальной меры самоуправления, совместимой с истинным благополучием народа. То, с чем они столкнулись на самом деле, лучше всего изложить их собственными словами:

Сколь ни прискорбна война, та, которую мы ведем в настоящее время, была для нас неизбежной. Нас атаковала дерзкая, предприимчивая и полная энтузиазма армия. Нам не оставалось никакой иной альтернативы, кроме позорного отступления.

Невозможно представить себе, чтобы кто-либо из американцев санкционировал сдачу Манилы повстанцам. Наши обязательства перед другими нациями, перед дружественными филиппинцами, перед самими собой и перед нашим флагом требовали, чтобы на силу отвечали силой. Каким бы ни было будущее Филиппин, в настоящее время для нас нет иного пути, кроме продолжения войны до тех пор, пока повстанцы не будут приведены к повиновению. Комиссия придерживается мнения, что с момента уничтожения испанской эскадры адмиралом Дьюи не было ни одного такого времени, когда можно было бы вывести наши войска с острова либо с честью для нас, либо с безопасностью для жителей.

Намеченный таким образом курс неуклонно проводился в жизнь. Мятеж должен быть подавлен. Гражданское управление не может быть полноценно установлено до тех пор, пока не восстановлен порядок. Проявив преданность и доблесть, достойные своей славнейшей истории, армия при умелой и верной поддержке военно-морского флота вела эту нежеланную, но вполне справедливую кампанию с заслуженным успехом. Благородное самопожертвование, с которым наши солдаты и матросы, срок службы которых истек, отказывались воспользоваться своим правом на возвращение домой до тех пор, пока они были нужны на передовой, составляет одну из ярчайших страниц в нашей летописи. Хотя их действия были в некоторой степени прерваны и ограничены сезоном дождей необычайной свирепости и продолжительности, они неуклонно завоевывали позиции во всех направлениях и теперь с уверенностью ждут скорейшего завершения своей задачи.

Неблагоприятные обстоятельства, связанные с активной кампанией, не помешали проведению столь же важной работы по реконструкции. Я вновь привлекаю ваше внимание к докладу членов Комиссии, где содержатся интересные и обнадеживающие подробности работы, уже проделанной по установлению мира и порядка и зарождению самоуправляющейся муниципальной жизни во многих частях архипелага. Заметное начало было положено в создании правительства на острове Негрос, которое заслуживает особого рассмотрения. Это был первый остров, принявший американский суверенитет. Его народ безоговорочно провозгласил преданность Соединенным Штатам и принял конституцию, направленную на создание народного правительства. Было невозможно гарантировать народу Негрос, что принятая таким образом конституция станет окончательной формой правления. Такой вопрос, согласно договору с Испанией и в соответствии с нашей собственной Конституцией и законами, находился исключительно в ведении Конгресса. Правительство, фактически созданное жителями Негроса, со временем оказалось неудовлетворительным для самих уроженцев этого края. Новая система была введена по приказу генерал-майора, командующего Департаментом, важнейшими элементами которой являются следующие:

Было постановлено, что управление островом Негрос должно состоять из военного губернатора, назначаемого военным губернатором Филиппин от Соединенных Штатов, а также гражданского губернатора и консультативного совета, избираемых народом. Военному губернатору было предоставлено право назначать секретарей казначейства, внутренних дел, сельского хозяйства, народного просвещения, генерального атторнея и ревизора. Местом пребывания правительства был назначен Баколод. Военный губернатор осуществляет высшую исполнительную власть. Он должен следить за исполнением законов, производить назначения на должности и заполнять все вакантные должности, порядок замещения которых не оговорен особо, а также может с одобрения военного губернатора Филиппин смещать любого должностного лица с поста. Гражданский губернатор консультирует военного губернатора по всем общественным гражданским вопросам и председательствует в консультативном совете. В целом он выполняет обязанности, которые в нашей собственной системе правления выполняются государственными секретарями.

Консультативный совет состоит из восьми членов, избираемых народом в территориальных границах, которые определяются в приказе командующего генерала.

Время и места проведения выборов должны определяться военным губернатором острова Негрос. Квалификационные требования к избирателям заключаются в следующем:

(1) Избиратель должен быть гражданеном мужского пола с острова Негрос. (2) В возрасте 21 года. (3) Он должен уметь говорить, читать и писать на английском, испанском или висайском языке, либо он должен владеть недвижимым имуществом стоимостью 500 долларов или платить арендную плату за недвижимое имущество стоимостью 1 000 долларов. (4) Он должен проживать на острове не менее одного года, предшествующего выборам, и в том округе, в котором он заявляет о намерении зарегистрироваться в качестве избирателя, не менее трех месяцев непосредственно перед временем заявления о регистрации. (5) Он должен зарегистрироваться в установленное законом время до голосования. (6) До такой регистрации он должен уплатить все налоги, причитающиеся с него Правительству. При условии, что ни одному умалишенному не разрешается регистрироваться или голосовать.

Военный губернатор имеет право налагать вето на все законопроекты или резолюции, принятые консультативным советом, и его вето является окончательным, если оно не отвергнуто военным губернатором Филиппин.

Консультативный совет выполняет все обычные обязанности законодательного органа. Обычные обязанности, относящиеся к указанным должностям, должны исполняться секретарями казначейства, внутренних дел, сельского хозяйства, народного просвещения, генеральным атторнеем и ревизором.

Судебная власть возлагается на трех судьей, которые должны назначаться военным губернатором острова. Должны быть учреждены суды низшей инстанции.

Во всех густонаселенных районах острова должны быть созданы бесплатные государственные школы, в которых должен преподаваться английский язык, и этот вопрос удостоится пристального внимания консультативного совета.

Бремя управления должно быть распределено между народом равномерно и справедливо. Военные власти будут собирать и получать таможенные доходы, а также контролировать вопросы почтовой связи и филиппинскую межъостровную торговлю и коммерцию.

Военный губернатор при условии одобрения военного губернатора Филиппин разрешает все вопросы, которые не оговорены специально и которые не входят в юрисдикцию консультативного совета.

Власти островов Сулу приняли правопреемство Соединенных Штатов в отношении прав Испании, и наш флаг развевается над этой территорией. 10 августа 1899 года бригадный генерал добровольцев Соединенных Штатов Дж. К. Бейтс заключил соглашение со султаном и его главными вождями, которое я настоящим препровождаю. Согласно статье I суверенитет Соединенных Штатов над всем архипелагом Холо и его зависимыми территориями провозглашается и признается.

Флаг Соединенных Штатов будет использоваться на архипелаге и в его зависимых территориях на суше и на море. Пиратство подлежит искоренению, и султан соглашается искренне сотрудничать с властями Соединенных Штатов в этих целях и предпринимать все возможные усилия для ареста и предания суду всех лиц, занимающихся пиратством. Всякая торговля туземной продукцией архипелага Холо, осуществляемая с любой частью Филиппинских островов и под американским флагом, должна быть свободной, неограниченной и не облагаемой пошлинами. Соединенные Штаты обеспечат полную защиту султану в случае, если какая-либо иностранная держава попытается посягнуть на него. Соединенные Штаты не будут продавать остров Холо или любой другой остров архипелага Холо какой-либо иностранной державе без согласия султана. Жалованье для султана и его сподвижников по управлению островами согласовано в размере 760 долларов ежемесячно.

Статья X предусматривает, что любой раб на архипелаге Холо имеет право выкупить свободу, выплатив хозяину обычную рыночную стоимость. Соглашение, заключенное генералом Бейтсом, было принято под условием утверждения Президентом и будущих модификаций с согласия заинтересованных сторон. Я утвердил указанное соглашение под условием действий со стороны Конгресса и с той оговоркой, которую я распорядился довести до сведения султана Холо, что данное соглашение никоим образом не должно считаться санкционирующим или дающим согласие Соединенных Штатов на существование рабства на архипелаге Сулу. Я довожу эти факты до сведения Конгресса для его информации и принятия мер.

Все указывает на то, что со скорейшим подавлением тагальского мятежа жизнь на архипелаге вскоре возобновит свое обычное русло под защитой нашего суверенитета, и народ этих благословенных островов будет наслаждаться процветанием и свободой, каких они никогда прежде не знали. Сотни школ уже открыты и наполнены детьми. Религиозная свобода священно обеспечена и соблюдается. Суды вершат правосудие. Торговля начинает циркулировать по своим привычным каналам. Манила, жители которой еще несколько месяцев назад бежали в сельскую местность, теперь представляет собой густонаселенный и процветающий торговый центр. Усердные и непрекращающиеся усилия Комиссии, а также адмирала и генерал-майора, командующего Тихоокеанским департаментом, направленные на то, чтобы уверить народ в благотворных намерениях этого Правительства, принесли свои закономерные плоды, убедив подавляющее большинство населения в том, что мир, безопасность, процветание и стабильное правление могут быть найдены только в лояльном принятии власти Соединенных Штатов.

Будущее управление Филиппинами зависит от Конгресса Соединенных Штатов. Мало какие более тяжкие обязанности когда-либо возлагались на нас. Если мы примем их в духе, достойном нашей расы и наших традиций, вместе с ними приходит великая возможность. Острова находятся под защитой нашего флага. Они принадлежат нам по всякому праву закона и справедливости. От них нельзя отказаться. Если мы оставим их, мы немедленно обречем их на анархию и в конечном счете на варварство. Мы бросим их — золотое яблоко раздора — среди соперничающих держав, ни одна из которых не позволила бы другой захватить их без сопротивления. Их богатые равнины и долины стали бы ареной бесконечных распрей и кровопролития. Появление флота Дьюи в Манильском заливе вместо того, чтобы стать, как мы надеемся, зарей нового дня свободы и прогресса, окажется началом эпохи страданий и насилия, худшей, чем любая из тех, что омрачали их несчастное прошлое. Выдвигалось предложение о том, что мы могли бы отказаться от нашей власти над островами и, предоставив им независимость, сохранить над ними протекторат. Это предложение, я уверен, не покажется достойным вашего серьезного внимания. Подобное устройство повлекло бы за собой с самого начала жестокое вероломство. Оно отдало бы мирное и лояльное большинство, которое не просит ничего лучше, чем принять нашу власть, на милость меньшинства вооруженных повстанцев. Оно сделало бы нас ответственными за действия лидеров повстанцев и не дало бы нам никакой власти контролировать их. Оно возложило бы на нас задачу защиты их друг от друга и защиты их от любой иностранной державы, с которой они вздумали бы поссориться. Короче говоря, оно лишило бы Конгресс Соединенных Штатов права объявлять войну и возложило бы эту колоссальную прерогативу на тагальского лидера текущего часа.

Мне не кажется желательным рекомендовать в настоящее время конкретную и окончательную форму правления для этих островов. Когда мир будет восстановлен, долгом Конгресса станет разработка плана управления, который установит и поддержит свободу, порядок и мир на Филиппинах. Мятеж все еще продолжается, и по его окончании потребуется дополнительная информация о фактическом положении дел до инаугурации постоянной схемы гражданского правления. Полный доклад Комиссии, находящийся в настоящее время в стадии подготовки, будет содержать информацию и предложения, которые окажутся ценными для Конгресса, и я передам его сразу же по завершении. До тех пор, пока продолжается мятеж, военная ветвь власти неизбежно должна оставаться верховной. Но нет никаких причин, почему время от времени не следует предпринимать шаги по введению правительств, по сути своей народных по форме, по мере того как территория удерживается и контролируется нашими войсками. С этой целью я рассматриваю целесообразность возвращения Комиссии или тех ее членов, участие которых может быть обеспечено, для оказания помощи существующим властям и содействия этой работе на всех островах. Я полагал, что реконструкция должна начинаться не с создания одного центрального гражданского правительства для всех островов с резиденцией в Маниле, а скорее с того, чтобы эта работа начиналась снизу вверх: сначала с учреждения муниципальных правительств, а затем провинциальных, и лишь в конечном счете — центрального правительства.

До тех пор, пока Конгресс не объявит о формальном выражении своей воли, я буду использовать власть, возложенную на меня Конституцией и статутами, для поддержания суверенитета Соединенных Штатов на тех далёких островах, как и во всех других местах, где справедливо развевается наш флаг. Я предоставлю в распоряжение армии и флота все средства, которые щедрость Конгресса и народа предоставила для того, чтобы заставить этот спровоцированный и бессмысленный мятеж прекратиться.

Если бы какие-либо мои приказы требовались для обеспечения милосердного ведения военных и военно-морских операций, они бы не замедлили появиться; однако каждый шаг продвижения наших войск отмечался гуманностью, которая удивила даже заблуждающихся повстанцев. Истиннейшей добротой по отношению к ним станет быстрое и эффективное поражение их нынешнего лидера. Час победы станет часом милосердия и реконструкции.

Не будет жалеться никаких усилий для восстановления опустошенных войной и долгими годами дурного правления разоренных мест. Мы не станем дожидаться окончания распрей, чтобы начать эту благотворную работу. Мы продолжим, как уже начали, открывать школы и церкви, запускать в работу суды, поощрять промышленность, торговлю и сельское хозяйство и всячески стремиться к тому, чтобы этот народ, который Провидение привело в нашу юрисдикцию, почувствовал, что мы добиваемся укрепления именно его свободы, а не нашей власти, его благополучия, а не нашей выгоды. Наш флаг никогда не развевался над какой-либо общиной иначе как во благословение. Я верю, что филиппицы вскоре осознают тот факт, что он не утратил своего дара благословения в своем всемирном странствии к их берегам.



Некоторая административная заминка возникла в силу особого статуса, который Гавайские острова занимают в настоящее время на основании совместной резолюции об аннексии, утвержденной 7 июля 1898 года. Хотя этой резолюцией Республика Гавайи как независимая нация была упразднена, ее отдельный суверенитет уничтожен, а ее имущество и владения перешли к Соединенным Штатам, тем не менее полноценное учреждение ее управления в рамках нашей системы осуществлено не было. Хотя муниципальные законы островов, не принятые во исполнение договоров и не противоречащие совместной резолюции или Конституции Соединенных Штатов либо любым ее договорам, остаются в силе, эти законы касаются лишь социальных и внутренних дел островов и не затрагивают многие важные вопросы более широкого национального характера. Например, Гавайская Республика была лишена всех прав на государственные земли на островах и не только не способна распоряжаться землями в пользу поселенцев, желающих занять участки под усадьбы, но и не имеет полномочий предоставить полные права собственности в тех случаях, когда земли были заняты на условиях аренды или на иных условиях, влекущих за собой право покупателя, арендатора или поселенца на получение полных прав собственности при соблюдении условий, предписанных законом или его конкретным соглашением о вступлении во владение.

Вопросы сомнений и трудностей возникали также в отношении взимания тоннного сбора с судов, прибывающих из гавайских портов; в отношении статуса китайцев на островах, их въезда и выезда оттуда; в отношении патентов и авторских прав; в отношении регистрации судов по законам о судоходстве; в отношении необходимости проведения выборов в соответствии с положениями гавайских статутов для избрания различных должностных лиц, а также в отношении ряда других частных вопросов, затрагивающих интересы как самих островов, так и Федерального Правительства.

Резолюцией об аннексии Президенту предписывалось назначить пять членов комиссии для рекомендации Конгрессу такого законодательства в отношении островов, какое они сочтут необходимым или целесообразным. Эти члены комиссии были надлежащим образом назначены и после тщательного расследования и изучения системы законов и управления, действующих на островах, и существующих там условий подготовили законопроект об учреждении управления под названием «Территория Гавайи». Доклад Комиссии вместе с подготовленным ими законопроектом был передан мной в Конгресс 6 декабря 1898 года, однако законопроект все еще ожидает окончательного решения.

Народ этих островов имеет право на блага и привилегии нашей Конституции, но в отсутствие какого-либо акта Конгресса, предусматривающего учреждение федеральных судов на островах и процедуры, посредством которой могут осуществляться апелляции, судебные приказы об ошибке и другие судебные разбирательства, необходимые для обеспечения соблюдения гражданских прав, они не имеют возможности обеспечить их соблюдение решением судов Соединенных Штатов. Поэтому очевидно важно, чтобы как можно скорее был принят акт, учреждающий эти острова в качестве судебного округа, предусматривающий назначение судьи и других надлежащих должностных лиц и методов процедуры в апелляционных разбирательствах, и чтобы управление этой вновь приобретенной территорией в рамках Федеральной Конституции было полностью определено и обеспечено.



Необходимость в незамедлительной законодательной помощи существует на Территории Аляска. По существу единственным законом, устанавливающим гражданское управление для этой Территории, является акт от 17 мая 1884 года. Он скуден по своим положениям и пригоден лишь для управления делами в стране, слабо заселенной цивилизованными людьми и не имеющей большого значения в торговле и производстве, каковой Аляска была в момент принятия этого акта. Увеличение численности населения за счет иммиграции в течение последних нескольких лет, последовавшее за открытием золота, создало условия, требующие более широких возможностей для местного самоуправления и большего числа удобств гражданского и судебного администрирования. В различных местах выросли поселения, составляющие по численности населения и деловой активности города с тысячами жителей, однако нет никакого положения закона, в соответствии с которым могло бы быть организовано или поддержано муниципальное образование.

В некоторых населенных пунктах жители собирались вместе и добровольно формировали муниципальную организацию для целей местного самоуправления, принимая форму муниципального устава и хартии, в соответствии с которыми назначались упомянутые должностные лица; были приняты постановления, учреждающие и регулирующие полицию, пожарную охрану, департамент здравоохранения, а также предусматривающие заботу об умалишенных и неимущих бедняках и больных и о государственных школах. Эти разбирательства и постановления, принятые такими муниципалитетами, не имеют статутной силы и не имеют никакого одобрения, за исключением случаев, когда они поддерживаются народными настроениями общины. Наблюдается полное отсутствие полномочий по обеспечению обычных инструментов местного полицейского контроля и управления, притом что население состоит из обычного процента беззаконных авантюристов того класса, который всегда стекается к новым полям предприимчивости или открытий, и в обстоятельствах, требующих более чем обычных мер для поддержания мира, хорошего порядка и законного поведения.

Вся огромная территория Аляски включает лишь один судебный округ с одним судьей, одним маршалом и одним окружным прокурором, однако гражданские и уголовные дела более чем удвоились за последний год и во много раз превосходят по своему объему и важности показатели 1884 года. Обязанности судьи требуют от него преодоления тысяч миль для отправления судебных обязанностей в различных местах, предназначенных для этой цели. Территорию следует разделить по меньшей мере на два округа и предусмотреть дополнительного судью, окружного прокурора, маршала и других соответствующих должностных лиц.

На Территории практически отсутствует организованная форма правления. Нет никакой власти, кроме Конгресса, способной принять хоть какой-то закон, сколь бы местным или тривиальным он ни был, и трудность донесения до Конгресса адекватного представления и понимания различных нужд народа в разных общинах легко понятна. Я не вижу причин, почему не должна быть предоставлена более полная форма территориальной организации. Следуя прецеденту, установленному в 1805 году, когда было создано временное правительство для недавно приобретенной территории, известной тогда под названием Луизиана, мне кажется целесообразным наделить большими исполнительными полномочиями губернатора и учредить, как это было сделано в случае с Территорией Луизиана, законодательный совет, имеющий полномочия принимать постановления, которые распространяются на все законные предметы местного законодательства, причем такие постановления вступают в силу только после доклада о них и их одобрения Конгрессом, если он находится на сессии, а если этот орган не заседает — то Президентом. Таким образом можно было бы оперативно обеспечить систему законов, предусматривающую инкорпорацию и управление поселками и городами с определенной численностью населения, наделяющую их полномочиями устанавливать и поддерживать систему образования на местном обеспечении, а также постановления, обеспечивающие полицию, санитарию и другие подобные цели. Я верю, что положение такого рода было бы удовлетворительным для народа Территории. Весьма вероятно, что территория слишком обширна, а население слишком разбросанно и непостоянно, чтобы в настоящее время было разумно предусматривать выборный законодательный орган, но условия, требующие местного самоуправления, несомненно, очень скоро сложатся и будут облегчены теми мерами, которые я рекомендовал.



Я рекомендую принять законодательство в тех же целях и в отношении управления Пуэрто-Рико. Время созрело для принятия временной формы правления для этого острова; и многие предложения, сделанные в отношении Аляски, применимы также и к Пуэрто-Рико.

Система гражданской юриспруденции, принятая в настоящее время народом этого острова, описывается сведущими юристами, знакомыми с ней, как всецело современная и научная, поскольку она касается вопросов внутреннего бизнеса, торговли, производства, а также социальных и частных прав в целом. Города острова управляются на основе уставов, которые, вероятно, требуют весьма незначительных изменений или не требуют их вовсе. Так что в отношении вопросов местного значения и частных прав вряд ли желательно принятие значительного законодательства, если таковое вообще требуется; однако в отношении общественного управления и отношений острова с Федеральным Правительством имеется множество вопросов, имеющих неотложную срочность. Та же самая необходимость существует в законодательстве со стороны Конгресса по учреждению федеральных судов и федеральной юрисдикции на острове, о чем я уже упоминал ранее применительно к Гавайям. Помимо отправления правосудия, существуют темы государственных земель; контроля и улучшения рек и гаваней; контроля над водами или ручьями, не являющимися судоходными, которые по испанскому закону принадлежали Испанской Короне и по договору об уступке перешли к Соединенным Штатам; иммиграции выходцев из зарубежных стран; ввоза контрактной рабочей силы; взимания и сбора внутренних доходов; применения законов о судоходстве; регулирования денежного обращения; учреждения почтовых отделений и почтовых дорог; регулирования ставок тарифов на товары, ввозимые с острова в Соединенные Штаты; учреждения портов ввоза и вывоза; регулирования патентов и авторских прав; все это наряду с различными другими вопросами, которые целиком зависят от власти Конгресса, требует тщательного рассмотрения и незамедлительных действий.

Следует иметь в виду, что после уступки Пуэрто-Рико была лишена основных рынков, которыми она долгое время пользовалась, и против ее продукции продолжали действовать наши тарифы, как и во времена ее нахождения под испанским суверенитетом. Рынки Испании закрыты для ее продукции, за исключением условий, которым подчинена торговля всех наций. Остров Куба, который раньше закупал ее скот и табак без таможенных пошлин, теперь вводит на эти товары такие же пошлины, как и из любой другой страны, заходящей в ее порты. Таким образом, она утратила свободную торговлю с Испанией и Кубой без каких-либо компенсирующих преимуществ на нашем рынке. Ее кофе был малоизвестен и не использовался нашим народом, а потому здесь не было спроса на этот товар, являющийся одним из главных продуктов ее производства. Рынки Соединенных Штатов должны быть открыты для ее продукции. Наш прямой долг — отменить все таможенные тарифы между Соединенными Штатами и Пуэрто-Рико и предоставить ее товарам свободный доступ на наши рынки.

В результате урагана, пронесшегося над Пуэрто-Рико 8 августа 1899 года, более 100 000 человек были доведены до абсолютной нищеты, остались без жилья и были лишены предметов первой необходимости. На призыв Военного министерства народ Соединенных Штатов откликнулся быстро и щедро. В дополнение к частной благотворительности нашего народа Военное министерство израсходовало на помощь пострадавшим 392 342,63 доллара, что не включает в себя стоимость транспортировки.

Желательно, чтобы управление островом на основе закона о правах воюющей стороны, осуществляемое в настоящее время через Исполнительный департамент, было заменено администрацией, полностью гражданской по своему характеру. Для текущих целей я рекомендую Конгрессу принять закон об организации временного управления, который предусматривал бы назначение Президентом с одобрения Сената губернатора и таких других должностных лиц, которых может потребовать общее управление островом, и чтобы для законодательных целей по предметам местного характера, не носящим федерального характера, законодательный совет, состоящий отчасти из пуэрториканцев, а отчасти из граждан Соединенных Штатов, назначался и утверждался Президентом с одобрения Сената, причем их акты подлежат утверждению Конгрессом или Президентом до вступления в силу. В муниципалитетах и других местных подразделениях я рекомендую немедленно применить принцип местного самоуправления, чтобы позволить образованным гражданам острова участвовать в собственном управлении и на практическом опыте познать обязанности и требования самодостаточного и самоуправляющегося народа. Я счел неразумным вверять все управление островом должностным лицам, избираемым народом, поскольку сомневаюсь, таковы ли их привычки, подготовка и опыт, чтобы они могли сразу же осуществлять столь высокую степень самоуправления; однако моим убеждением и ожиданием является то, что они вскоре достигнут такого уровня опыта, мудрости и самообладания, который оправдает наделение их гораздо большим участием в выборе своих островных должностных лиц.

Фундаментальной потребностью для этих людей, как и для всех людей, является образование. Бесплатная школа — лучший наставник для гражданственности. Однако при внедрении современных методов образования следует соблюдать осторожность, чтобы изменения не производились слишком резко и чтобы история и расовые особенности жителей принимались должным образом во внимание. Системы образования в этих новых владениях, основанные на здравых методах, адаптированные к существующим условиям и направленные на будущее моральное и промышленное развитие народа, необычайно эффективно привьют им блага свободного правления.



Любовь к закону и чувство послушания и подчинения законно учрежденным судебным трибуналам укоренились в сердцах нашего народа, и любое попрание этих настроений и пренебрежение их обязанностями справедливо вызывает общественное осуждение. Гарантии жизни, свободы и гражданских прав должны неукоснительно соблюдаться; право на суд присяжных должно быть уважаемо и защищаемо. Верховенство судов должно гарантировать общественности быстрое судебное разбирательство в отношении лиц, обвиняемых в уголовных преступлениях, а после вынесения обвинительного приговора наказание должно быть соразмерно тяжести преступления.

Те, кто в нарушение закона и общественного мира, не желая дожидаться решения суда и присяжных, сами выступают в роли судьей и палачей, не должны избегать суровейших наказаний за свои преступления.

То, о чем я говорил в своей инаугурационной речи 4 марта 1897 года, я повторяю сейчас:

Законные власти должны неукоснительно и энергично поддерживаться. Линчевание не должно терпеться в такой великой и цивилизованной стране, как Соединенные Штаты. Суды, а не толпа должны приводить в исполнение наказания законов. Сохранение общественного порядка, право на дискуссию, честность судов и упорядоченное отправление правосудия должны вечно оставаться скалой безопасности, на которой надежно покоится наше Правительство.

В соответствии с актом Конгресса, предусматривающим проведение в 1900 году соответствующего национального празднования установления резиденции Правительства в округе Колумбия, я назначил комитет в составе губернаторов всех штатов и территорий Соединенных Штатов, которых пригласили собраться в городе Вашингтоне 21 декабря 1899 года, каковой комитет вместе с комитетами Конгресса и округа Колумбия отвечает за надлежащее проведение этого торжества.



Конгресс на своей последней сессии ассигновал пять тысяч долларов «на то, чтобы позволить Инженерному главному армейскому управлению продолжить изучение этого вопроса и составить или обеспечить разработку проектов, расчетов и смет для мемориального моста от наиболее удобной точки территории Военно-морской обсерватории или прилегающей к ней территории через реку Потомак до наиболее удобной точки имущества поместья Арлингтон». В соответствии с положениями этого акта Главное инженерное управление выбрало четырех выдающихся мостостроителей для представления конкурсных проектов моста, сочетающего элементы прочности и долговечности, а также архитектурного убранства и орнаменталистики, которые будут подобающе соответствовать посвящению «Мемориал американскому патриотизму». Проекты в настоящее время готовятся и по их завершении будут представлены Конгрессу Военным министром. Предлагаемый мост послужит удобством для всех людей со всех уголков страны, посещающих национальное кладбище, украшением столицы Нации и навсегда останется памятником американскому патриотизму. Я не сомневаюсь, что Конгресс окажет этому предприятию еще большее выражение своего благоволения и одобрения.



Исполнительный указ от 6 мая 1896 года, расширяющий границы классифицированной службы, распространил действие закона о государственной службе и правил на почти всю исполнительную государственную службу, которая не была классифицирована ранее.

Некоторые из включений оказались совершенно нелогичными и неподходящими для работы различных Департаментов. Применение правил ко многим из включенных таким образом мест привело к трениям и затруднениям. После долговременного и очень тщательного рассмотрения главам Департаментов, отвечающим за их эффективность, стало очевидно, что для устранения этих трудностей и содействия эффективному и слаженному управлению необходимы определенные поправки. Эти поправки были обнародованы мной в исполнительном указе от 29 мая 1899 года.

Главной целью указа было выведение из-под конкурсного экзамена определенных мест, связанных с фидуциарными обязанностями или обязанностями строго конфиденциального, научного или исполнительного характера, которые, как предполагалось, лучше заполнять либо посредством неконкурсного экзамена, либо по усмотрению назначающего должностного лица, а не путем открытого конкурса. Этих мест было сравнительно немного. Указ предусматривает заполнение гораздо большего числа мест, главным образом во внешней службе Военного министерства, посредством так называемой системы регистрации по регламентам, подлежащим утверждению Президентом, аналогичным тем, которые принесли столь восхитительные результаты на службе военно-морских верфей.

Все поправки преследовали своей главной целью более эффективное и удовлетворительное администрирование системы назначений, установленной законом о государственной службе. Достигнутые результаты показывают, что в ходе их применения государственная служба улучшилась и система государственной службы избавлена от многих нежелательных черт, которые до сих пор подвергали ее справедливой критике, а административных руководителей — обвинениям в непредпринимательских методах ведения государственных дел. Считается, что система заслуг была значительно укреплена, а ее постоянство — обеспечено. Моей неизменной целью в управлении правительством в наших новых владениях будет сделать пригодность, характер и заслуги обязательными условиями для назначения на должность, а также предоставить способным и заслуживающим доверия жителям предпочтение при назначениях.

14 декабря исполнится сто лет со дня смерти Вашингтона. На протяжении ста лет Республика обладала бесценным преимуществом высокого стандарта характера и поведения, который он завещал американскому народу. Это наследие, которое время не растрачивает, а непрерывно приумножает и обогащает. Мы можем с полным правом надеяться, что в грядущие годы благотворное влияние Отца своей страны окажется еще более действенным во благо, чем в столетии, которое подходит к концу. Я был рад узнать, что во многих частях страны народ достойно отметит эту историческую годовщину.

Перед этим Конгрессом открываются великие возможности. Вместе с ними приходят и великие обязанности. Полномочия, доверенные нам, увеличивают вес наших обязательств перед народом, и мы должны глубоко осознавать их, размышляя над новыми и серьезными проблемами, которые стоят перед нами. Стремясь исключительно к общему благу, мы не можем ошибиться. Правильное толкование воли народа и долга неизменно обеспечит мудрые меры для благополучия островов, оказавшихся под властью Соединенных Штатов, и послужит общим интересам и непреходящей чести нашей страны. Никогда еще у этой Нации не было столь веских оснований, как в прошедшем году, для благодарности Богу за многообразные блага и милости, за которые мы воздаем благоговейную признательность.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, December 11, 1899.


Сенату и Палате представителей:

Я настоящим препровождаю для рассмотрения Конгрессом сообщение секретаря Торговой палаты штата Нью-Йорк, прилагающее резолюции, единогласно принятые этой палатой 1 июня 1899 года, с просьбой о принятии законодательства, разрешающего назначение коммерческих атташе при основных посольствах и миссиях Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, January 4, 1900.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 20 декабря 1899 года я настоящим препровождаю копию отчета комиссии, назначенной Президентом для расследования деятельности Военного министерства в войне с Испанией, вместе с копией всех показаний, принятых указанной комиссией.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, February 1, 1900.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 24 января 1900 года я настоящим препровождаю копию доклада и всех сопутствующих документов бригадного генерала Джона К. Бейтса, касающихся переговоров о заключении договора или соглашения, совершенных им с султаном Сулу 20-го дня августа 1899 года.

В ответ на запрос и указанную резолюцию о предоставлении дополнительной информации сообщаю, что денежные выплаты, предусмотренные соглашением, будут производиться из доходов Филиппинских островов, если Конгресс не распорядится иначе.

Подобные выплаты не предназначены за конкретные услуги, а являются частью вознаграждения, причитающегося племени или нации сулу по соглашению, и они были оговорены под условием действий Конгресса в соответствии с практикой этого Правительства с самых ранних времен в его соглашениях с различными индейскими племенами, занимающими и управляющими частями территории, подпадающей под суверенитет Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, February 2, 1900.


Сенату и Палате представителей:

Я настоящим препровождаю для информации Конгресса доклад комиссии, назначенной мной 20 января 1899 года для расследования дел на Филиппинских островах.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, February 21, 1900.


Палате представителей:

Я препровождаю настоящим доклад Государственного секретаря в ответ на резолюцию Палаты представителей от 19 февраля 1900 года, призывающую его проинформировать Палату представителей —

1. Сообщал ли «Чарльз Е. Макрум в качестве консула американского Правительства в Государственный департамент о том, что его официальная почта была вскрыта и прочитана британским цензором в Дурбане, и если да, то какие шаги, если таковые предпринимались, были предприняты в связи с этим; и

2. «Какова доля правды в обвинении в том, что между Республикой Соединенных Штатов и Британской империей существует секретный союз».

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, March 5, 1900.


Сенату:

В ответ на следующую резолюцию Сената от 17 января 1900 года с просьбой к Президенту —

Если, по его мнению, это не противоречит общественным интересам, передать Сенату все сообщения, которые были получены им или любым Департаментом или должностным лицом, гражданским или военным, от Агинальдо или любого другого лица, берущегося представлять народ, находящийся с оружием в руках против Соединенных Штатов на Филиппинских островах, или любое предполагаемое правительство или публичную власть указанного народа, а также все ответы на такие сообщения;

Также прокламацию, направленную им для обнародования народу Филиппинских островов, в том виде, в каком она фактически была направлена им к обнародованию, и в таком же виде, в каком она была фактически провозглашена генералом Отисом, если она в каком-либо отношении изменялась или какая-либо ее часть опускалась;

Также проинформировать Сенат, было ли выражено какое-либо одобрение или неодобрение по его полномочию или полномочию Военного министерства в отношении такого изменения, если таковое имело место;

Также все конституции, формы правления или прокламации, изданные Агинальдо или любым конгрессом, законодательным собранием или органом, претендующим на то, чтобы быть таковым, или конвентом народа Филиппинских островов, или какой-либо их части, или претендующим на представление их или какой-либо их части, информация о которых могла поступить к нему или в любой Департамент Правительства;

Также все инструкции, данные им членам комиссии Филиппинских островов или любому из них;

Также любую информацию, которая могла поступить к нему или в любой Департамент Правительства после 1 января 1898 года относительно любых планов народа, находящегося с оружием в руках против Соединенных Штатов, по грабежу Манилы, восстаниям в городе либо уничтожению иностранной собственности и резне иностранных резидентов;

Также любую информацию, которая могла поступить к нему или в любой Департамент Правительства об обращении с остальными жителями Филиппин со стороны тех, кто находится с оружием в руках против власти Соединенных Штатов, а также об отношении и чувствах таких остальных жителей или племен к так называемому правительству Агинальдо и его вооруженным последователям;

Также любую информацию, которая могла поступить к нему или в любой Департамент Правительства об обращении с пруженниками, испанскими или американскими, со стороны людей, находящихся с оружием в руках против власти Соединенных Штатов;

Также любую информацию, которая могла поступить к нему или в любой Департамент Правительства относительно любой помощи или поощрения, полученных Агинальдо и его последователями от лиц в Соединенных Штатах; относительно того, какие брошюры, речи или другие документы, исходившие из Соединенных Штатов и направленные против ее власти и ее политики, распространялись полностью или частично среди филиппинцев, находящихся с оружием в руках против Соединенных Штатов, среди других жителей островов или среди солдат Соединенных Штатов, и любую информацию относительно эффекта, если таковой имел место, подобных брошюр, речей и других документов или аналогичных высказываний в Соединенных Штатах на ход мятежа против Соединенных Штатов;

А также любую дальнейшую или иную информацию, которая могла бы пролить свет на ход и события мятежа против власти Соединенных Штатов на Филиппинских островах, а также на военные действия по его подавлению после 1 января 1898 года.

И чтобы Президент был далее попрошен незамедлительно передать ту часть такой информации, которая находится в его распоряжении или в распоряжении любого Департамента в Вашингтоне, не дожидаясь получения той части указанной информации, которая может потребовать значительной задержки или связи с Филиппинскими островами, и передать оставшуюся часть информации сразу же после того, как она может быть получена,

Я настоящим препровождаю следующие документы:

Первое. Копии всех сообщений, которые были получены мной или любым Департаментом либо должностным лицом, гражданским или военным, от Агинальдо или любого другого лица, берущегося представлять народ, находящийся с оружием в руках против Соединенных Штатов на Филиппинских островах, или любое предполагаемое правительство или публичную власть указанного народа, а также копии всех ответов на такие сообщения, в той мере, в какой такие сообщения и ответы докладывались мне или любому Исполнительному департаменту. Указанные копии документов прилагаются к настоящему документу с пометкой «I».

Второе. Копия инструкций, касающихся прокламации, направленной генералу Отису, и прокламации, изданной генералом Отисом в соответствии с ними. Указанные копии документов прилагаются к настоящему документу с пометкой «II». Никакого неодобрения указанной прокламации по моему полномочию или полномочию Военного министерства выражено не было. Она фактически была одобрена мной, хотя официальное сообщение на этот счет генералу Отису не направлялось.

Также среди документов с пометкой «II» — письмо с инструкциями генерал-майору Уэсли Мерритту, командующему армией на Филиппинах, от 28 мая 1898 года и прокламация, изданная им народу Филиппин от 14 августа 1898 года.

Третье. Копии переводов на английский язык всех конституций, форм правления или прокламаций, изданных Агинальдо или любым конгрессом, законодательным собранием или органом, претендующим на то, чтобы быть таковым, или конвентом народа Филиппинских островов, или какой-либо их части, или претендующим на представление их или какой-либо их части, информация о которых поступила ко мне или в любой Департамент Правительства. Указанные копии документов прилагаются к настоящему документу с пометкой «III».

Четвертое. Копии всех письменных инструкций, данных мной комиссарам на Филиппинских островах или любому из них. Упомянутые копии документов прилагаются к настоящему документу под знаком «IV».

Пятое. Сведения, поступившие ко мне или в любое ведомство Правительства после 1 января 1898 года относительно каких-либо планов лиц, с оружием в руках выступающих против Соединенных Штатов, по разграблению Манилы, восстаниям в городе либо уничтожению иностранного имущества и резне иностранных граждан. Упомянутые копии документов прилагаются к настоящему документу под знаком «V».

Шестое. Сведения, поступившие ко мне или в любое ведомство Правительства об обращении с другими жителями Филиппин со стороны лиц, выступающих с оружием в руках против власти Соединенных Штатов, а также об отношении и настроениях таких других жителей или племен по отношению к так называемому правительству Агинальдо и его вооруженным сторонникам, содержатся в предварительном заявлении Филиппинской комиссии от 2 ноября 1899 года, в докладе Филиппинской комиссии от 31 января 1900 года, переданном мной в Конгресс 2 февраля 1900 года вместе с предварительным заявлением, и в докладе генерал-майора Добровольческой армии США Э. С. Отиса, командующего департаментом Тихого океана и Восьмым армейским корпусом, от 31 августа 1899 года, переданном в Конгресс вместе с докладом военного министра от 29 ноября 1899 года и сопутствующими документами.

Седьмое. Сведения, поступившие ко мне или в любое ведомство Правительства об обращении с заключенными, испанскими или американскими, со стороны лиц, выступающих с оружием в руках против власти Соединенных Штатов, содержатся в тех же документах.

Восьмое. Сведения, поступившие ко мне или в любое ведомство Правительства о любой помощи или поощрении, полученных Агинальдо и его сторонниками от лиц в Соединенных Штатах, о том, какие брошюры, речи или другие документы, исходившие из Соединенных Штатов и направленные против их власти и политики, распространялись целиком или частично среди филиппинцев, выступающих с оружием в руках против Соединенных Штатов, среди других жителей островов или среди солдат Соединенных Штатов, а также любые сведения о влиянии, если таковое имело место, этих брошюр, речей и других документов либо аналогичных высказываний в Соединенных Штатах на ход мятежа против Соединенных Штатов содержатся в тех же документах и в копиях документов, прилагаемых к настоящему документу под знаком «VI».

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, March 15, 1900.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 12 марта 1900 года с запросом относительно переписки, касающейся просьбы Правительства южноафриканских республик о моем посредничестве в целях прекращения военных действий, я настоящим препровождаю доклад государственного секретаря, в котором представлены запрошенные бумаги.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, March 21, 1900.


Сенату:

В ответ на резолюцию Сената от 23 января 1900 года, в которой Президента просили «если, по его мнению, это не противоречит общественным интересам, предоставить Сенату не передававшиеся ранее копии переписки с Республикой Колумбия в отношении Панамского канала и договора между этим Правительством и Новой Гранадой, заключенного 12 декабря 1846 года», я настоящим препровождаю доклад государственного секретаря с сопутствующими бумагами.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, March 27, 1900.


Палате представителей:

В ответ на резолюцию Палаты представителей от 24 марта 1900 года следующего содержания:

ПОСКОЛЬКУ торговое сообщество Соединенных Штатов крайне заинтересовано в выяснении условий, которые должны регулировать торговлю в тех частях Китайской империи, которые, по утверждениям различных иностранных держав, находятся в пределах их «зон интересов»; и

ПОСКОЛЬКУ в обеих палатах Конгресса в настоящее время находятся на рассмотрении законопроекты об отправке миссии в Китай для изучения его экономического положения: поэтому, будьте любезны

Постановить: обратиться к Президенту Соединенных Штатов с просьбой передать в Палату представителей, если это не противоречит публичной службе, переписку, которая могла иметь место между Государственным департаментом и различными иностранными правительствами относительно поддержания политики «открытых дверей» в Китае,

Я настоящим препровождаю доклад государственного секретаря с сопутствующими бумагами.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, April 2, 1900.


Сенату и Палате представителей:

Я настоящим препровождаю копию письма г-на Фердинанда В. Пека, генерального комиссара Соединенных Штатов на Парижской выставке 1900 года, от 17 ноября 1899 года, в котором представлен подробный отчет о расходах, понесенных на основании закона.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, April 17, 1900.


Палате представителей:

Я настоящим препровождаю доклад государственного секретаря в ответ на резолюцию Палаты представителей от 23 марта 1900 года с запросом копий всех без исключения писем, хранящихся в Государственном департаменте от граждан Соединенных Штатов, проживающих в Южно-Африканской Республике, с 1 января 1899 года по настоящее время, содержащих жалобы на обращение со стороны Южно-Африканской Республики.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, May 3, 1900.


Палате представителей:

Я настоящим возвращаю без одобрения законопроект Палаты представителей № 4001 под названием «Закон, разрешающий права поселенцев в индейской резервации Навахо, Территория Аризона». Мои возражения против законопроекта изложены в следующем заявлении:

Это племя насчитывает около 20 500 душ населения, из которых 1000 одеваются на манер белых людей, 250 умеют читать, а 500 используют достаточно английского языка для повседневного общения. В прошлом году они обрабатывали 8000 акров земли и владели примерно 1 000 000 овец, 250 000 коз, 100 500 голов крупного рогатого скота, 1200 свиньями и весьма значительными стадами лошадей и пони.

До января прошлого года резервация, расположенная в крайне северо-восточной части Территории Аризона, состояла из земель, выделенных для использования этими индейцами по договору от 1 июня 1863 года (15 Stat., 667) и последующим исполнительным указам. В силу условий, естественным образом сложившихся в том регионе, резервация в ее тогдашнем составе была совершенно неадекватной для целей, для которых она была выделена. В ее границах не было достаточного запаса травы или воды для стад и гуртов племени, и вследствие этого более одной трети индейцев постоянно находились за пределами резервации со своими стадами и гуртами, а также вели частые споры и распри с белыми из-за пастбищ и воды.

После тщательнейшего расследования и инспекции резервации в ее тогдашнем состоянии и прилегающих земель компетентными должностными лицами индейской службы Комиссия по делам индейцев при согласии министра внутренних дел рекомендовала расширить границы резервации на запад так, чтобы охватить земли, лежащие между индейскими резервациями Навахо и Моки на востоке и реками Колорадо и Малый Колорадо, а также лесным резерватом Большого Каньона на западе. Эта рекомендация была поддержана многочисленной петицией белых жителей этого региона, а также письмом губернатора Территории Аризона, в котором говорилось:

Я понимаю, что была направлена петиция с просьбой установить западную границу по реке Малый Колорадо как более подходящую для всех заинтересованных сторон и менее чреватую возникновением трений между индейцами и белыми. Я искренне надеюсь, что просьба авторов петиции будет удовлетворена по той причине, что Малый Колорадо может послужить естественной линией разграничения, четкой и хорошо определенной, и в значительной степени расширит пастбищную территорию навахо без серьезного ущемления интересов белых поселенцев, имеющих свою собственность по соседству.

Я считаю, что в вопросах подобного рода следует проявлять большую осмотрительность из-за возможных серьезных трений, которые могут возникнуть, если интересы всех заинтересованных сторон не будут тщательно защищены.

Расследование, которое предшествовало этой рекомендации и на котором она отчасти основывалась, показало, что при таких расширенных границах резервации индейцы смогут получать в пределах границ резервации достаточно травы и воды для своих стад и гуртов, и Правительство, следовательно, будет оправдано в том, чтобы ограничить их пределами резервации, избежав тем самым прежних споров и трений между ними и белыми.

Ввиду того что со стороны Правительства этим индейцам в течение многих лет оказывалась лишь незначительная помощь, что они приобрели привычки к труду и ведению хозяйства, которые дают им право на поощрение, и что ограничивать их рамками резервации, которая не прокормит их стада и гурты, было ни справедливо, ни возможно, 8 января прошлого года мной был издан указ о расширении границ резервации согласно рекомендации. Индейцы приняли это как свидетельство доброй воли Правительства по отношению к ним, и теперь лица, отвечающие за управление делами индейцев, выражают уверенность в том, что дальнейшие споры и трения между индейцами и белыми будут предотвращены, если это устройство не будет нарушено.

Настоящий законопроект предлагает открыть для шахтеров и старателей, а также для применения законов о горных работах значительную часть этой резервации, включая часть земель, на которые распространяется недавний указ. Не предпринималось никаких усилий для получения от индейцев уступки подобного характера, равно как не было представлено никаких причин, почему бы — если эти земли должны быть отобраны у них (поскольку именно таков будет практический результат этого законопроекта, если он станет законом, даже если это и не предполагалось) — это не было сделано в ходе переговоров с индейцами, как в других случаях.

Индейцы не смогли бы понять, как земли, выделенные им в январе как необходимые для их нужд, могут быть отобраны без предварительного уведомления в мае того же года. Хотя индейцы являются подопечными Правительства и должны подчиняться тому, что считается отвечающим их наилучшим интересам суверенным опекуном, с ними тем не менее следует вести дела таким образом, чтобы вселить в них уверенность в Правительстве и помочь им пройти через неизбежный переход к состоянию цивилизации и полноправного гражданства. Полагая, что должное внимание не было уделено положению и интересам индейцев, я воздерживаюсь от одобрения законопроекта.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, May 12, 1900.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 2 марта 1900 года я направляю копию приказа провост-маршалу генеральному Манилы от 8 марта 1900 года и различные резолюции и отчеты по нему, из которых следует, что торговля вином, пивом и ликеро-водочными изделиями в городе Манила в настоящее время контролируется на основе строго соблюдаемой системы с высокой платой за лицензии; что количество мест, где продается алкоголь, значительно сократилось; что все такие места обязаны закрываться в 8:30 вечера в будние дни и оставаться закрытыми по воскресеньям, а порядок в городе выгодно отличается от городов аналогичного размера в Соединенных Штатах.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, May 12, 1900.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 11 апреля 1900 года следующего содержания:

Постановить: обратиться к Президенту с просьбой, если это не противоречит общественным интересам, проинформировать Сенат, производились ли в Пуэрто-Рико казни посредством испанского метода гарроты с тех пор, как он управляет этой страной в качестве главнокомандующего армией и военно-морским флотом Соединенных Штатов; и если да, то Президенту предлагается проинформировать Сенат, почему был принят такой способ казни.

Я настоящим препровождаю копии докладов бригадного генерала Джорджа В. Дэвиса, добровольцев Соединенных Штатов, военного губернатора Пуэрто-Рико, которые содержат запрошенные сведения.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, May 19, 1900.


Сенату:

В ответ на следующую резолюцию Сената от 28 апреля 1900 года:

Постановить: обратиться к Президенту с просьбой, если это не противоречит общественным интересам, проинформировать Сенат, приходил ли генералы Торрес, один из офицеров филиппинской армии, к генералу Отису с парламентским флагом 5 февраля 1899 года, на следующий день после того, как начались боевые действия между нашими силами и силами филиппинцев, и заявлял ли он генералу Отису, что генерал Агинальдо объявил, будто боевые действия начались случайно и не были санкционированы им, и что Агинальдо желает их прекращения, и для достижения конца военных действий он предлагает создание нейтральной зоны между двумя армиями шириной, которая была бы приемлема для генерала Отиса, дабы во время мирных переговоров не было дальнейшей опасности столкновения между двумя армиями, и ответил ли генерал Отис, что борьба, раз начавшись, должна продолжаться до сурового конца. Давал ли военный министр указание генералу Отису дать такой ответ? Телеграфировал ли генерал Отис военному министру 9 февраля 1899 года следующее: «Агинальдо теперь просит о прекращении военных действий и конференции. Отказался отвечать»? И ответил ли генерал Отис впоследствии? Было ли ему дано указание военным министром дать ответ, и какой ответ, если таковой был, он или военный министр дали на обращение о прекращении боевых действий?

Президента также просят проинформировать Сенат, салютовал ли когда-либо адмирал Дьюи или кто-либо из судов его флота флагу Филиппинской Республики в какое-либо время после 1 мая 1898 года. «Направлял ли адмирал Дьюи по просьбе Агинальдо или какого-либо офицера под его началом суда «Конкорд» и «Рали» в залив Субик для оказания помощи силам Агинальдо в захвате испанского гарнизона в том месте? Оказали ли указанные суда помощь в захвате испанского гарнизона и после захвата передали ли они пленных, захваченных таким образом, филиппинским силам?»

Я настоящим препровождаю копию кабельной депеши генералу Отису от 30 апреля 1900 года и его ответа от 1 мая 1900 года.

Военный министр не давал генералу Отису указаний давать такой ответ, какой изложен в резолюции, равно как военный министр не предписывал генералу Отису никаких ответов на сообщения по вопросу прекращения боевых действий, но предоставил ему возможность руководствоваться в этом отношении собственным суждением, основанным на его превосходящих знаниях об условиях, в которых находились войска под его командованием.

Я также препровождаю копию кабельной депеши от генерала Отиса, отправленной из Манилы 8 февраля 1899 года и полученной в Вашингтоне 9 февраля 1899 года, являющейся той же депешей, на которую он ссылается в своем ответе от 1 мая 1900 года как на вводящую в заблуждение. Насколько мне известно, генерал Отис впоследствии не отвечал, за исключением случаев, изложенных в его депеше от 1 мая 1900 года. Военный министр не давал ему указаний отвечать, и ни им, ни военным министром не было дано никакого ответа на обращение о прекращении боевых действий. Такого обращения, судя по всему, не было.

Я далее препровождаю копию письма министра военно-морского флота адмиралу Джорджу Дьюи от 14 мая 1900 года и копию ответа адмирала от 17 мая 1900 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, May 22, 1900.


Сенату и Палате представителей:

Я настоящим препровождаю доклад государственного секретаря с сопутствующими бумагами относительно статуса китайских лиц на Филиппинских островах.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, May 22, 1900.


Сенату и Палате представителей:

Я настоящим препровождаю для сведения Конгресса сообщение министра сельского хозяйства, пересылающего отчет о ходе развития свеклосахарной промышленности в Соединенных Штатах за 1899 год. Он включает наблюдения, сделанные специальным агентом по различным аспектам свеклосахарной промышленности Гавайских островов, а также результаты анализов сахарной свеклы, полученных Министерством сельского хозяйства из различных штатов и территорий, наряду со множеством других сведений, касающихся сахарной промышленности.

Ваше внимание привлекается к рекомендации министра сельского хозяйства напечатать 20 000 экземпляров отчета для использования Министерством в дополнение к тому количеству, которое может потребоваться для использования Сенатом и Палатой представителей.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, May 26, 1900.


Сенату:

Я настоящим препровождаю в ответ на резолюцию Сената от 22 мая 1900 года доклад государственного секретаря, из которого следует, что консулу Соединенных Штатов в Претории было поручено 8 мая 1900 года переслать обратной почтой копии конституций Южно-Африканской Республики и Оранжевого Свободного Государства. Их переводы будут переданы в Сенат в возможно короткий срок.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, June 2, 1900.


Сенату Соединенных Штатов:

Я настоящим препровождаю в дополнительный ответ на резолюцию Сената от 10 апреля 1900 года, имеющую отношение к Документу Сената № 336, Пятьдесят шестая сессия Конгресса, первая сессия, очередной доклад государственного секретаря, в котором указаны места жительства экспертов, клерков, должностных лиц и сотрудников Комиссии Соединенных Штатов на Парижской выставке 1900 года, а также статьи расходов Комиссии за январь, февраль и март 1900 года на сумму 211 583,25 доллара.


WILLIAM McKINLEY.




EXECUTIVE MANSION, Washington, June 6, 1900.


Сенату Соединенных Штатов:

В дальнейший ответ на резолюцию Сената от 17 января 1900 года, запрашивающую, помимо прочего, сведения, способные пролить свет на ход и события восстания против власти Соединенных Штатов на Филиппинских островах, я настоящим препровождаю переписку между военным министром и офицерами Второй дивизии Восьмого армейского корпуса.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, December 3, 1900.


Сенату и Палате представителей:

На исходе старого и с наступлением нового столетия вы начинаете последнюю сессию Пятьдесят шестого Конгресса при повсеместных свидетельствах индивидуального и национального процветания и с доказательствами возрастающей мощи и растущей способности республиканских институтов творить благо. Ваши соотечественники разделят с вами радость по поводу того, что американская свобода укрепилась как никогда прежде, а любовь к ней и решимость сохранить ее стали более всеобщими, чем в любой прежний период нашей истории.

Республика никогда не была столь сильной, поскольку никогда не была столь глубоко укоренена в сердцах народа, как сейчас. Конституция с немногими поправками существует в том виде, в каком она вышла из рук ее авторов. Дополнения, которые были внесены в нее, провозглашают большую свободу и более широкие гражданские права. Народное правление продемонстрировало за сто двадцать четыре года испытаний здесь свою стабильность и безопасность, а также свою эффективность как наилучшего инструмента национального развития и лучшей гарантии прав человека.

Когда в ноябре 1800 года собрался Шестой Конгресс, население Соединенных Штатов составляло 5 308 483 человека. Теперь оно составляет 76 304 799 человек. Тогда у нас было шестнадцать штатов. Теперь у нас сорок пять. Тогда наша территория составляла 909 050 квадратных миль. Теперь она составляет 3 846 595 квадратных миль. Образование, религия и нравственность не отстают от нашего прогресса в других направлениях, и, расширяя свою мощь, Правительство придерживалось своих основополагающих принципов и не поступилось ни одним из них при взаимодействии с нашими новыми народами и владениями. Нация, столь сохраненная и благословенная, возносит благоговейную благодарность Богу и призывает Его руководство и продолжение Его заботы и милости.

В наших внешних сношениях доминирующим вопросом было урегулирование китайской проблемы. Помимо этого наши отношения с державами были благополучными.

Недавние волнения в Китае проистекают из антииностранной агитации, которая за последние три года набрала силу в северных провинциях. Их истоки кроются глубоко в характере китайских народностей и в традициях их Правительства. Тайпинское восстание и открытие китайских портов для внешней торговли и поселения одинаково нарушили однородность и обособленность Китая.

Тем временем иностранная деятельность давала о себе знать во всех сферах — не только на побережье, но и вдоль крупных речных артерий и в отдаленных районах, неся новые идеи и внедряя новые связи среди первобытного народа, который на протяжении веков проводил национальную политику изоляции.

Телеграф и железные дороги, распространяющиеся по их земле, пароходы, курсирующие по их водным путям, торговцы и миссионеры, проникающие год за годом все дальше вглубь страны, стали для китайского сознания символами иноземного вторжения, меняющими ход их национальной жизни и преисполненными смутными предчувствиями бедствия для их вероучений и их самоуправления.

В течение нескольких лет до нынешних волнений все ресурсы иностранной дипломатии, подкрепленные демонстрациями моральной силы флотов и вооружений, требовались для обеспечения должного уважения к договорным правам иностранцев и получения удовлетворения от ответственных властей за очаговые бесчинства против личности и имущества беззаботных странников, которые время от времени происходили в широко разбросанных точках северных провинций, как в случае с беспорядками в Сычуани и Шаньдуне.

Вывешивание антииностранных плакатов стало ежедневным явлением, которое неоднократное осуждение имперской власти не могло пресечь или наказать. Эти подстрекательские призывы к невежеству и суевериям масс, лживые и нелепые по своим обвинениям и глубоко враждебные по своему духу, не могли не приносить накопительный вред. Они не были направлены против какого-то конкретного класса иностранцев; они были беспристрастны в нападках на все иностранное.

Восстание в Шаньдуне, в ходе которого были убиты немецкие миссионеры, стало слишком естественным результатом этих злонамеренных учений. Вывешивание подстрекательских плакатов, призывающих к полному уничтожению иностранцев и всего иностранного, продолжалось безнаказанно. Враждебные демонстрации в отношении чужестранцев набирали силу благодаря организации.

Секта, обычно называемая боксерами, получила огромное развитие в провинциях к северу от Янцзы и при попустительстве многих видных чиновников, включая некоторых из ближайшего окружения самого Трона, стала вызывать тревогу своей агрессивностью. Жизнь ни одного иностранца за пределами охраняемых договорных портов не была в безопасности. Ни один иностранный интерес не был защищен от грабежа.

Дипломатические представители держав в Пекине тщетно пытались сдержать это движение. Протест сменялся требованием, а требование — возобновленным протестом, которые встречали лишь дежурные указы из Дворца и уклончивые, бесполезные заверения со стороны Цзунли Ямэня. Кольцо влияния боксеров сужалось вокруг Пекина, и хотя номинально оно клеймилось как мятежное, ощущалось, что его дух пронизывает саму столицу, что имперские войска прониклись его доктринами, а ближайшие советники императрицы-вдовы полностью сочувствуют антииностранному движению.

Возрастающая серьезность обстановки в Китае и надвигающаяся угроза нашим собственным разнообразным интересам в Империи, равно как и интересам всех других договорных правительств, были вскоре осознаны этим Правительством, вызвав у него глубокую озабоченность. Соединенные Штаты с самых ранних дней внешних сношений с Китаем проводили политику мира, не упуская ни одной возможности засвидетельствовать добрую волю, способствовать расширению законной торговли, уважать суверенитет его Правительства и обеспечивать всеми законными и дружественными, но твердыми средствами наивысшую степень защиты жизни и имущества наших законопослушных граждан и осуществления их благотворных призваний среди китайского народа.

Помня об этом, было сочтено уместным заявить о наших намерениях в пользу такого курса, который ускорил бы совместные действия держав в Пекине для содействия проведению административных реформ, столь сильно необходимых для укрепления имперского Правительства и поддержания целостности Китая, в чем, как мы верили, в равной степени заинтересован весь западный мир. Для этих целей я распорядился направить различным державам, занимающим территории и сохраняющим сферы влияния в Китае, циркулярные предложения 1899 года с приглашением высказать свои намерения и взгляды относительно желательности принятия мер, обеспечивающих выгоды равного обращения всей внешней торговли на всей территории Китая.

С отрадным единодушием ответы совпали в этой общей политике, позволив мне увидеть в успешном завершении этих переговоров доказательство дружественного духа, воодушевляющего различные державы, заинтересованные в беспрепятственном развитии торговли и промышленности в Китайской империи как источника огромной выгоды для всего торгового мира.

В этом выводе, который я имел удовольствие объявить в качестве завершенного соглашения заинтересованным державам 20 марта 1900 года, я с надеждой разглядел потенциальный фактор для ослабления недоверия к иностранным намерениям, которое на протяжении прошлого года, судя по всему, вдохновляло политику имперского Правительства, и для эффективного проявления им власти и авторитета в целях подавления критического антииностранного движения в северных провинциях, наиболее непосредственно подверженных маньчжурским настроениям.

Стремясь продемонстрировать уверенность в готовности и способности имперской администрации исправить несправедливость и предотвратить бедствия, которые мы претерпели и которых опасались, караул морской пехоты, отправленный в Пекин осенью 1899 года для защиты миссии, был выведен в возможно более ранний момент, а все нерешенные вопросы были переданы, насколько это касалось нас, к обычным средствам дипломатического общения.

Китайское Правительство оказалось, однако, неспособным сдержать растущую силу боксеров и, казалось, стало жертвой внутренних распрей. В неравной борьбе антииностранные влияния вскоре одержали верх под руководством князя Туаня. Организованные армии боксеров, с которыми смыкались имперские силы, удерживали территорию между Пекином и побережьем, проникли в Маньчжурию вплоть до русских границ и через своих эмиссаров угрожали аналогичным восстанием по всему северному Китаю.

Нападения на иностранцев, уничтожение их имущества и убийства местных новообращенных сообщались со всех сторон. Цзунли Ямэнь, уже пропитанный враждебными настроениями, не мог дать эффективного ответа на призывы миссий. В этот критический момент, ранней весной этого года, другими державами было внесено предложение о том, чтобы объединенный флот собрался в китайских водах в качестве моральной демонстрации, под прикрытием которой можно было бы потребовать от китайского Правительства уважения к иностранным договорным правам и подавления боксеров.

Соединенные Штаты, не участвуя в совместной демонстрации, оперативно направили с Филиппин все корабли, которые могли быть выделены для службы на китайском побережье. Небольшой отряд морской пехоты был высажен в Таку и направлен в Пекин для защиты американской миссии. Другие державы предприняли аналогичные действия, пока в столице не собралось около четырехсот человек в качестве охраны миссий.

И все же опасность возрастала. Миссии сообщали о развитии мятежного движения в Пекине и о необходимости усиления мер обороны против него. В то время как шли приготовления к более масштабной экспедиции для укрепления охраны миссий и поддержания железной дороги в открытом состоянии, попытка иностранных кораблей совершить высадку в Таку была встречена огнем с китайских фортов. Форты были после этого обстреляны иностранными судами, причем американский адмирал не принимал участия в атаке на том основании, что мы не находились в состоянии войны с Китаем и что враждебная демонстрация могла сплотить антииностранные элементы и укрепить боксеров для противодействия спасательной колонне.

Два дня спустя форты Таку были захвачены после кровопролитного боя. За этим последовало прерывание связи с Пекином, а объединенный отряд дополнительных охранников, продвигавшийся к Пекину по Пейхо, был остановлен в Ланфане. Изоляция миссий стала полной.

Осада и освобождение миссий вошли в бессмертную историю. Во всей волнующей главе, повествующей о героизме преданной горстки людей, цеплявшихся за надежду перед лицом отчаяния, и о несгибаемом духе, который привел их спасителей через бои и страдания к цели, память о том, что честь нашего флага поддерживалась как в осаде, так и при спасении, а стойкие американские сердца вновь высоко подняли в искреннем соревновании с честными людьми иной расы и языка неукротимое мужество, вечно борющееся за дело правды и справедливости, может служить предметом законной гордости моих соотечественников.

К 19 июня миссии оказались отрезанными. Идентичная нота от Ямэня предписывала каждому посланнику покинуть Пекин под обещанным конвоем в течение двадцати четырех часов. Чтобы выиграть время, они ответили просьбой о продлении срока, что впоследствии было удовлетворено, и запросили встречу с Цзунли Ямэнем на следующий день. Не получив ответа, утром 20-го числа германский посланник барон фон Кеттелер отправился в Ямэнь за получением ответа и по дороге был убит.

Попытка охраны миссии вернуть его тело была пресечена китайцами. Вооруженные силы выступили против миссий. Их кварталы были окружены и подверглись нападению. Территории миссий были оставлены, их обитатели нашли убежище в британской миссии, где все остальные миссии и охранники собрались для более эффективной обороны. Четыреста человек теснились в ее узких пределах. Две тысячи местных новообращенных были собраны во дворце неподалеку под защитой иностранцев. Линии обороны были укреплены, выкопаны траншеи, возведены баррикады и сделаны приготовления к обороне в осаде, которая началась незамедлительно.

С 20 июня по 17 июля, пишет посланник Конгер, «не было практически ни часа, в течение которого не велся бы огонь по какой-либо части наших линий и по некоторым миссиям, варьируясь от одиночного выстрела до всеобщей и непрерывной атаки по всей линии». Вокруг миссий и на возвышающихся над ними стенах дворца была размещена артиллерия, и тысячи трехдюймовых снарядов и гранат были выпущены, разрушив некоторые здания и повредив все. Пули сыпались настолько густо, что, когда у осажденных истощались боеприпасы, за час в одном дворе собирали пять кварт китайских пуль и переплавляли их.

Предпринимались попытки сжечь миссии путем поджога соседних домов, но пламя удавалось успешно отражать, хотя австрийская, бельгийская, итальянская и голландская миссии тогда и впоследствии сгорели. При помощи местных новообращенных под руководством миссионеров, чье полезное сотрудничество г-н Конгер удостаивает безграничной похвалы, британская миссия была превращена в настоящую крепость. Британский посланник сир Клод Макдональд был избран общим командиром обороны, а секретарь американской миссии г-н Э. Г. Скуайерс — начальником штаба.

Для сбережения жизней и боеприпасов осажденные скупо отвечали на непрекращающийся огонь китайских солдат, сражаясь лишь для отражения атак или совершения редких успешных вылазок ради стратегического преимущества — таких, как вылазка пятидесяти пяти американских, британских и русских морских пехотинцев во главе с капитаном Майерсом из Корпуса морской пехоты Соединенных Штатов, которая завершилась захватом грозной баррикады на стене, серьезно угрожавшей американской позиции. Она удерживалась до последнего и оказалась бесценным приобретением, поскольку господствовала над водными воротами, через которые вошла спасательная колонна.


During the siege the defenders lost 65 killed, 135 wounded, and 7 by
disease—the last all children.


14 июля осажденные установили первую связь с Цзунли Ямэнем, откуда поступило послание с приглашением на конференцию, которое было отклонено. Тем не менее завязалась переписка и было согласовано подобие перемирия, которое на время остановило бомбардировку и уменьшило ружейный огонь. Даже тогда не было предоставлено никакой защиты или оказано никакой помощи, кроме отправки в миссии небольшого запаса фруктов и трех мешков муки.

Фактически единственная связь с китайским Правительством сводилась к периодической доставке или отправке телеграммы либо к требованиям Цзунли Ямэня об отводе миссий к побережью под конвоем. Мало того что протестации китайского Правительства о том, что оно защищало и подкармливало миссии, прямо опровергаются, множатся неопровержимые доказательства того, что нападения на них совершались регулярными имперскими войсками — в форме, вооруженными и с офицерами, принадлежавшими к подчинению Жун Лу, имперского главнокомандующего. Известно о существовании декретов, поощряющих боксеров, организующих их под началом видных имперских чиновников, снабжающих их продовольствием и даже жалующих им крупные суммы от имени императрицы-вдовы. Члены Цзунли Ямэня, советовавшие защищать иностранцев, были обезглавлены. Даже в отдаленных провинциях лица, заподозренные в сочувствии к иностранцам, были преданы смерти, среди которых видное место занимал Чан Еньхун, бывший ранее китайским посланником в Вашингтоне.

С заключением частичного перемирия от 14 июля — шага, который несомненно стимулировался заявлениями китайского посланника в Вашингтоне, — был открыт путь для передачи г-ну Конгеру контрольного послания, отправленного государственным секретарем через любезное содействие посланника У Тинфанга. Ответ г-на Конгера, отправленный из Пекина 18 июля по тому же каналу, дал внешнему миру первые вести о том, что обитатели миссий все еще живы и надеются на спасение.

Эта новость подстегнула подготовку совместной спасательной экспедиции в численности, достаточной для преодоления сопротивления, которое в течение месяца организовывалось между Таку и столицей. Подкрепления, отправленные всеми сотрудничающими правительствами, прибывали постоянно. Американский контингент, спешно собранный с Филиппин или отправленный из этой страны, насчитывал около 5000 человек под умелым командованием сначала оплакиваемого полковника Лискума, а впоследствии генерала Чаффи.

К концу июля движение началось. В Тяньцзине последовал ожесточенный бой, в котором полковник Лискум погиб. Город был взят штурмом и частично разрушен. Его захват предоставил базу операций для совершения финального наступления, которое началось в первые дни августа, причем экспедиция изначально состояла из японских, русских, британских и американских войск.

Еще одно сражение было выиграно у Янцуна. После этого павшие духом китайские войска оказывали мало признаков сопротивления. Несколько дней спустя была взята важная позиция Хосиво. Быстрый марш привел объединенные силы к густонасежденному городу Тунчжоу, который капитулировал без боя.

14 августа была достигнута столица. После непродолжительного боя под стенами спасательная колонна вошла внутрь, и миссии были спасены. Американские солдаты, матросы и морские пехотинцы, офицеры и рядовые в равной степени, в тех далеких краях и необычной обстановке проявили ту же доблесть, дисциплину и хорошее поведение и дали доказательства того же высокого уровня интеллекта и эффективности, которые отличали их в любой чрезвычайной ситуации.

Императорская семья и Правительство бежали за несколько дней до этого. Город оставался без видимого управления. Оставшиеся имперские солдаты предприняли ночью 13-го числа последнюю попытку истребить осажденных, которая была доблестно отражена. Оккупирующим силам выпала задача восстановить порядок и организовать временную администрацию.

К счастью, острые волнения ограничились северными провинциями. Облегчением является вспомнить и удовольствием — записать лояльное поведение вице-королей и местных властей южных и восточных провинций. Их усилия были неизменно направлены на мирное управление огромным населением под их началом и на скрупулезное соблюдение иностранных договорных прав. В критические моменты они не колеблясь направляли меморандумы Трону, настаивая на защите миссий, восстановлении связи и утверждении имперской власти против подрывных элементов. Они поддерживали прекрасные отношения с официальными представителями иностранных держав. Их благожелательному настрою в немалой степени обязаны успехом консулы, вывезшие многих миссионеров из внутренних районов в безопасные места. В этой связи действия консулов заслуживают высокой похвалы. В Шаньдуне и восточном Чжили задача была сложной, но благодаря их энергии и сотрудничеству американских и иностранных военно-морских командиров сотни иностранцев, включая лиц иных национальностей, чем наша, были спасены от неминуемой опасности.

Политика Соединенных Штатов на протяжении всего этого трудного периода была четко заявлена и скрупулезно выполнена. Циркулярное письмо державам от 1 июля провозгласило наше отношение. Рассматривая обстановку на севере как виртуальную анархию, в которой великие провинции юга и юго-востока не принимали участия, мы рассматривали местные власти в последних регионах как представляющих китайский народ, с которым мы стремились оставаться в мире и дружбе. Наши заявленные цели не предполагали войны против китайской нации. Мы придерживались законной миссии по спасению подвергшихся опасности миссий, получению возмещения за уже понесенный ущерб, обеспечению повсюду, где это возможно, безопасности американской жизни и имущества в Китае и предотвращению распространения беспорядков или их повторения.

Как было сказано тогда, «политика Правительства Соединенных Штатов заключается в поиске решения, которое может принести постоянную безопасность и мир Китаю, сохранить территориальное и административное образование Китая, защитить все права, гарантированные дружественным державам договором и международным правом, и обезопасить для мира принцип равной и беспристрастной торговли со всеми частями Китайской империи».

Верные этим заявлениям, которые, как оказалось, отражали взгляды и цели других сотрудничающих держав, все наши усилия были направлены на прекращение аномальной ситуации в Китае путем переговоров об урегулировании в возможно более короткий срок. Как только священная обязанность по спасению нашей миссии и зависящих от нее лиц была выполнена, мы отошли от активных боевых действий, оставив нашу миссию под адекватной охраной в Пекине в качестве канала для переговоров и урегулирования — курс, принятый другими заинтересованными державами. Предложения уполномоченных представителей китайского Императора были встречены с внимательным рассмотрением.

Русское предложение, направленное на восстановление имперской власти в Пекине, было принято как полностью согласующееся с нашими собственными стремлениями, ибо мы считали и считаем, что эффективное возмещение за понесенный ущерб и прочное урегулирование, которое сделает их повторение невозможным, могут быть наилучшим образом достигнуты под властью, которую китайская нация почитает и которой подчиняется. Поступая таким образом, мы не отказываемся ни от йоты нашего несомненного права требовать образцового и устрашающего наказания ответственных авторов и подстрекателей преступных деяний, от которых мы и другие нации понесли тяжкий урон.

Для истинных виновников, злых советников, которые ввели в заблуждение имперское суждение и направили суверенную власть в русло их собственных преступных целей, полное искупление становится императивным в разумных пределах карательного правосудия. Рассматривая это как исходное условие приемлемого урегулирования между Китаем и державами, я сказал в своем послании от 18 октября китайскому Императору:

Я надеюсь, что переговоры смогут начаться, как только мы и другие оскорбленные Правительства будем эффективно удовлетворены способностью и силой Вашего Величества обойтись с надлежащей строгостью с главными преступниками, которые вдвойне виновны не только перед иностранцами, но и перед Вашим Величеством, под правлением которого стремление Китая жить в согласии с миром до сих пор находило выражение в приветствии и защите, гарантированных странникам.

Принимая в качестве отправной точки имперский указ о назначении графа Ли Хунчжана и князя Цина полномочными представителями для организации урегулирования и указ от 25 сентября, которым определенные высокие должностные лица были назначены к наказанию, это Правительство двинулось в согласии с другими державами к началу переговоров, ведение которых от имени Соединенных Штатов было поручено г-ну Конгеру при содействии г-на Рокхилла.

Общие основы переговоров, сформулированные Правительством Французской Республики, были приняты с определенными оговорками относительно деталей, сделанными необходимыми в силу наших собственных обстоятельств, но, подобно аналогичным оговоркам других держав, открытыми для обсуждения в ходе переговоров. Готовность Правительства Императора признать ответственность за вред, причиненный иностранным правительствам и их гражданам, и действовать на основе такого дополнительного назначения виновных лиц, какое иностранные министры в Пекине могут оказаться в состоянии сделать, дает надежду на полное урегулирование всех затронутых вопросов, гарантирующее иностранные права на проживание и общение на условиях равенства для всего мира.

Я рассматриваю в качестве одного из существенных факторов прочного урегулирования обеспечение адекватных гарантий свободы веры, поскольку необеспеченность тех уроженцев, которые могут принять иноземные вероучения, является едва ли менее эффективным посягательством на права иностранного богослужения и преподавания, чем было бы прямое вторжение в них.

Вопрос о компенсации нашим пострадавшим гражданам является предметом серьезной озабоченности. Измеряемое только деньгами, достаточное возмещение может оказаться превышающим способность Китая выплатить его. Все державы сходятся в решительных отказах от какой-либо цели аграндизации через расчленение Империи. Я склонен думать, что надлежащая компенсация может быть частично обеспечена за счет усиленных гарантий безопасности иностранных прав и иммунитетов и, что важнее всего, путем открытия Китая для равной торговли всего мира. Эти взгляды отстаивались и будут искренне отстаиваться нашими представителями.

Правительство России выдвинуло предложение о том, что в случае затяжного расхождения во взглядах относительно компенсаций этот вопрос может быть передан в Третейский суд в Гааге. Я благоприятно склоняюсь к этому, полагая, что этот высокий трибунал неизбежно придет к решению, не менее способствующему стабильности и расширенному процветанию самого Китая, чем непосредственно полезному для держав.

Ратификационные грамоты договора об экстрадиции с Аргентинской Республикой были обменяны 2 июня прошлого года.

Хотя австро-венгерское Правительство во многих случаях, о которых сообщалось, касающихся ареста наших натурализованных граждан за предполагаемое уклонение от воинской службы, добросовестно соблюдало положения договора и освобождало таких лиц от воинских обязанностей, в некоторых случаях оно высылало тех, чье присутствие в общине их происхождения, как утверждалось, оказывало пагубное влияние. Против этого курса были заявлены протесты всякий раз, когда его применение казалось чрезмерно обременительным.

Бельгия настоятельно просила нас ратифицировать Международную конвенцию от июня 1899 года, вносящую изменения в предыдущую Конвенцию 1890 года в отношении регулирования торговли алкогольными напитками в Африке. В исполнении было неизбежно отказано ввиду отсутствия на то заключения и согласия Сената. Задействованный принцип разделяет искреннее сочувствие этого Правительства, которое в ревизионных переговорах выступало за более суровые меры, и я был бы рад видеть его распространение по международному соглашению на ограничение торговли алкоголем со всеми нецивилизованными народами, особенно в Западной части Тихого океана.

11 декабря 1900 года в Брюсселе в соответствии с Конвенцией об охране промышленной собственности, заключенной в Париже 20 марта 1883 года, состоится конференция, на которую назначены делегаты от нашей страны. Любое сокращение трудностей, с которыми сталкиваются наши изобретатели при получении патентов за рубежом на свои изобретения и с которыми наши фермеры, производители и торговцы могут сталкиваться при защите своих товарных знаков, заслуживает тщательного рассмотрения, и ваше внимание будет привлечено к результатам конференции в надлежащее время.

В интересах расширения торговли между нашей страной и Южной Америкой в течение прошлого года предпринимались усилия по заключению с южными республиками конвенций об расширении почтовых услуг. Два таких соглашения, подписанных с Боливией 24 апреля, из которых соглашение о создании системы почтовых переводов претерпевает определенные изменения, предложенные Министерством почт, еще не ратифицированы этим правительством. Договор о выдаче преступников с этой страной, подписанный в тот же день, находится на рассмотрении Сената.

Пограничный спор между Бразилией и Боливией из-за территории Акри находится на верном пути к мирному урегулированию: подписанный в декабре 1899 года протокол согласовал определенную границу и предусмотрел ее демаркацию совместной комиссией.

Условия в Бразилии тяжелым грузом ложатся на наш экспорт в эту страну, что резко контрастирует с благоприятными условиями, на которых бразильская продукция допускается на наши рынки. Этому правительству были сделаны настойчивые представления по данному вопросу, и было достигнуто некоторое улучшение. Мы рассчитываем на взаимную справедливость и добрую волю этого правительства в обеспечении дальнейшего улучшения наших торговых отношений.

Конвенция, подписанная 24 мая 1897 года для окончательного урегулирования претензий, оставшихся без рассмотрения после роспуска Комиссии 1893 года, была наконец ратифицирована чилийским Конгрессом, и дополнительная Комиссия была сформирована.

Конгрессу еще предстоит выделить средства на необходимые расходы Комиссии.

Повстанческое движение, тревожившее Колумбию во второй половине 1899 года, было практически подавлено, хотя партизаны все еще действуют в некоторых департаментах. Исполнительная власть этой Республики перешла в августе прошлого года в результате того, что вице-президент Маррокиг взял бразды правления в свои руки во время отсутствия президента Сан-Клементе в столице. Это изменение не встретило серьезного сопротивления, и, следуя прецедентам в подобных случаях, министр США вступил в отношения с новым де-факто правительством 17 сентября.

Приятно сообщить, что остающиеся вопросы между Коста-Рикой и Никарагуа, возникшие в результате решения президента Кливленда 1888 года, были урегулированы путем избрания американского инженера генерала Э. П. Александера в качестве третейского судьи для проведения спорной линии. Его задача была выполнена к удовлетворению обеих сторон.

Революция в Доминиканской Республике в конце прошлого года привела к приходу к власти президента Хименеса, чье правительство было официально признано в январе. С тех пор была произведена окончательная выплата по американской претензии в отношении моста Озама.

Год проведения выставки был богат событиями, демонстрирующими добрую волю, существующую между нашей страной и Францией. Это великое состязание собрало со всех стран все лучшее в области природной продукции, промышленности, науки и искусств, представленное в благородном соперничестве на суд, который стал тем более придирчивым из-за этого соперничества. Чрезвычайный рост экспорта из нашей страны за последние три года и активность, с которой наши изобретения и товары проникали на новые рынки, привлекли большое внимание к американской экспозиции, и было оказано всяческое содействие в отношении предоставления места и условий, чтобы сделать ее всеобъемлющей в целом и полной во всех частях.

Однако собрать экспонаты, которые могли бы достойно проиллюстрировать наши разнообразные ресурсы и обрабатывающую промышленность, было непростой задачей. Как ни странно, наше национальное процветание снизило стимул к участию в выставке. Торговец сырьем знал, что потребитель сам придет к нему; крупные фабрики были довольны феноменальным спросом на свою продукцию не только дома, но и за рубежом, где ее достоинства уже обеспечили выгодную торговлю.

Приходилось взывать к патриотизму экспонентов, чтобы побудить их пойти на расходы, не сулящие немедленной отдачи. Особенно это касалось случаев, когда возникала необходимость завершить производственную цепочку или проиллюстрировать класс процессов. К одному производителю за другим приходилось обращаться с настойчивыми просьбами, и порой, после получения обещания выставиться в определенном разделе, оно отзывалось из-за обилия торговых заказов, и приходилось начинать поиски заново.

Размещение экспонатов также столкнулось с многочисленными препятствиями и потребовало непредвиденных расходов. Выставка была далеко не готова к назначенной дате открытия. Французские транспортные линии были перегружены поступающими грузами. Опоздавшие товары приходилось спешно размещать в неоконченных помещениях с привлечением любой рабочей силы, которую удавалось найти в царившей неразберихе. Задачу Комиссии не облегчало и то обстоятельство, что из-за принятой схемы классификации было невозможно разместить всю экспозицию какой-либо одной страны в одном здании или более одной группы экспонатов в одной части любого здания. Наши экспозиции были разбросаны по обеим сторонам Сены и в далеко удаленных пригородах Парижа, поэтому для работы по надзору и расстановке потребовались дополнительные помощники.

Несмотря на все эти препятствия, вклад Соединенных Штатов представлял собой не только самую масштабную зарубежную экспозицию, но и одну из наиболее рано размещенных и наиболее упорядоченных по расположению. Наши экспонаты были представлены в ста одном классе из ста двадцати одного и более полно охватывали всю классификацию, чем экспонаты любой другой нации. По общему количеству они уступали лишь Франции, а привлекательная форма их представления привлекла к себе всеобщее внимание.

Критерием масштаба и успеха нашего участия, а также тщательности организации наших экспонатов служат награды, присужденные американским экспонентам международным жюри, а именно: гран-при — 240; золотые медали — 597; серебряные медали — 776; бронзовые медали — 541 и почетные отзывы — 322; всего 2 476, что составляет наибольшее общее число наград, выданных экспозиции любой участвующей страны, а также наибольшее число в каждой категории. Столь значительное признание заслуг в конкурентной борьбе с отобранными экспонатами всех прочих наций и из рук жюри, почти полностью состоящего из представителей Франции и других конкурирующих стран, не только весьма отрадно, но и представляет особую ценность, поскольку выводит нас на передний план в международных вопросах спроса и предложения, в то время как большая доля наград в категориях искусства и художественных промыслов явилась неожиданным доказательством стимулирования национальной культуры процветанием, которое проистекает из природной продуктивности в сочетании с промышленным превосходством.

Помимо выставки, представился ряд поводов для проявления международной доброй воли. Торжественное открытие в Париже памятника Лафайету, преподнесенного школьниками Соединенных Штатов, создание памятной монеты нашим Монетным двором и вручение первого отчеканенного экземпляра Президенту Республики сопровождались соответствующими церемониями, а Четвертое июля отмечалось во французской столице особым образом.

В наших отношениях с Германской империей царит добрая воля. Достигнуто дружественное урегулирование долго не решавшегося вопроса о допуске наших компаний по страхованию жизни к ведению дел в Пруссии. Одна из главных компаний уже допущена вновь, и открыт путь для остальных, чтобы разделить эту привилегию.

Урегулирование самоанской проблемы, о котором я упоминал в своем последнем послании, принесло хорошие результаты. На островах царят мир и довольство, особенно на Тутуила, где под руководством командира военно-морской станции США в Паго-Паго было организовано удобное управление, заслужившее доверие и уважение благожелательно настроенных туземцев.

В Германии принят Имперский закон об инспекции мяса. Хотя он может упростить проверки, он запрещает определенные продукты, ранее допускавшиеся к ввозу. По-прежнему сохраняется большая неопределенность относительно того, сможет ли наша практически угасшая германская торговля мясными продуктами возродиться под новым бременем. Многое будет зависеть от правил, которые еще не обнародованы и в отношении которых мы с уверенностью надеемся, что они будут свободны от дискриминации, сопровождавшей применение старых законов.

Недавно было завершено строительство последнего звена новых линий прямой телеграфной связи между Соединенными Штатами и Германской империей, что предоставило отрадный повод для обмена дружественными поздравлениями с германским Императором.

Наши дружественные отношения с Великобританией продолжаются. Война в Южной Африке породила важные вопросы. Возникла ситуация, необычная для международных войн: в то время как один воюющий участник контролировал моря, другой не имел портов, судоходства или прямой торговли и был доступен только через территорию нейтральной страны. Возникли сложные вопросы из-за действий Великобритании в отношении нейтральных грузов, не являющихся контрабандными по своей природе и отправленных в порты португальской Южной Африки, под предлогом их вероятного или предполагаемого конечного назначения в бурские государства.

Такие партии грузов на британских судах, посредством которых исключительно поддерживается прямая торговля между нашими портами и Южной Африкой, были задержаны в рамках применения общегосударственного закона, запрещающего британским судам торговать с неприятелем вне зависимости от какого-либо контрабандного характера товаров, в то время как грузы, отправленные в Делагоа-Бей на нейтральных судах, задерживались на основании предполагаемого назначения в страну противника. Предпринятые нами надлежащие представления привели к тому, что британское правительство согласилось выкупить все такие товары, оказавшиеся фактической собственностью граждан США, тем самым закрыв этот инцидент к удовлетворению непосредственно заинтересованных сторон, хотя, к сожалению, и без широкого урегулирования вопроса о праве нейтральной стороны отправлять товары, не являющиеся контрабандой сами по себе (per se), в нейтральный порт, прилегающий к зоне боевых действий.

Работа по маркировке определенных временных пограничных точек для удобства управления вокруг верховьев канала Линна в соответствии с временным соглашением от октября 1899 года была завершена в июле прошлого года в ходе совместной съемки. Временное соглашение (modus vivendi) до сих пор действовало без трений, и правительство Доминиона установило правила и положения, обеспечивающие нашим гражданам выгоду от взаимного условия о том, что граждане или подданные любой из держав, оказавшиеся в соответствии с этим соглашением в пределах временной юрисдикции другой, не понесут никакого умаления прав и привилегий, которыми они пользовались до сих пор. Но сколь бы необходимым ни было такое временное средство для преодоления серьезных чрезвычайных ситуаций сложившейся обстановки, оно в худшем случае представляет собой лишь неудовлетворительный паллиатив, который не следует допускать для затягивания скорейшего и полного установления линии границы, на которую мы имеем право в соответствии с русско-американским договором об уступке Аляски.

В связи с этим я могу вновь упомянуть о необходимости точной маркировки границы Аляски там, где она проходит по сто сорок первому меридиану. Конвенция с этой целью находится на рассмотрении Сената уже около двух лет, но поскольку никаких действий предпринято не было, я намерен вести переговоры о заключении новой конвенции для совместного определения меридиана посредством телеграфных наблюдений. Считается, что они дадут более точные и несомненные результаты, чем применявшиеся ранее независимо друг от друга методы звездной астрономии, которые, как известно, оказались расходящимися в нескольких точках линии, хотя нигде и не различались более чем на 700 футов.

Рассматриваемая претензия Р. Х. Мея к правительству Гватемалы была урегулирована в арбитражном порядке после того, как г-н Джордж Ф. Б. Дженнер, британский министр в Гватемале, избранный в качестве единоличного арбитра, присудил истцу 143 750,73 доллара золотом.

Различные американские претензии к Гаити были или передаются на рассмотрение арбитража.

В результате переговоров с правительством Гондураса относительно компенсации, потребованной за убийство Франка Х. Пирса в Гондурасе, это правительство выплатило 10 000 долларов в урегулирование претензии наследников.

Убийство короля Умберто вызвало искренние выражения скорби со стороны этого правительства и народа, и был должным образом использован повод для того, чтобы засвидетельствовать итальянской нации глубокое уважение, испытываемое здесь к памяти оплакиваемого правителя.

В своем последнем послании я довольно подробно останавливался на линчевании пяти итальянцев в Таллуле. Несмотря на усилия федерального правительства, представление доказательств, уличающих виновников этого тяжкого преступления против нашей цивилизации, и неоднократные следственные действия, начатые властями штата Луизиана, за этим не последовало никаких наказаний. Сменяющие друг друга большие жюри присяжных не смогли вынести обвинительные заключения. Заявления итальянского правительства перед лицом этой судебной ошибки были весьма сдержанными и справедливыми.

Ставя затрагиваемый принцип выше любых соображений исключительно денежной компенсации, какую это правительство выплатило в трех предыдущих случаях, Италия торжественно сослалась на обязательства действующего договора и потребовала, чтобы причитающееся ей правосудие в отношении ее несчастных соотечественников на нашей территории было воздано в той же полной мере, в какой она сама предоставила бы его любому американцу, если бы его взаимные договорные права были попраны.

Я возобновляю свои прошлые настойчивые рекомендации о том, чтобы Конгресс соответствующим образом наделил федеральные суды юрисдикцией по данной категории международных дел, где может быть задействована конечная ответственность федерального правительства, и призываю к действиям по законопроектам с этой целью, которые были внесены в Сенат и Палату представителей. Мы обязаны исправить законодательный пробел, который привел и может снова привести к столь неблагоприятным результатам. Я указал на необходимость и прецедент для законодательства подобного характера. Его принятие является простой мерой предупредительного правосудия по отношению к странам, с которыми мы как суверенный равный заключаем договоры, требующие взаимного соблюдения.

Хотя итальянское правительство вполне естественно рассматривает такие действия как первоочередной и, поистине, самый существенный элемент в разрешении инцидента в Таллуле, я советую, в соответствии с прецедентом и ввиду маловероятности рассмотрения того конкретного дела в рамках находящегося на рассмотрении законопроекта, чтобы Конгресс благосклонно предусмотрел выплату компенсации итальянским пострадавшим в той же форме и пропорции, что и ранее.

В своей инаугурационной речи я коснулся общей темы линчевания следующими словами:

Линчевание не должно терпеться в такой великой и цивилизованной стране, как Соединенные Штаты; суды, а не толпы должны приводить в исполнение наказания закона. Поддержание общественного порядка, право на обсуждение, честность судов и упорядоченное отправление правосудия должны и впредь оставаться незыблемой скалой безопасности, на которой надежно покоится наше Правительство.

Я настоятельно подтверждаю это и вновь привлекаю внимание своих соотечественников к этому позору нашей цивилизации.

Уходящий год ознаменовался решительным укреплением отношений Японии с другими государствами. Развитие ее независимых судебных и административных функций в соответствии с договорами, вступившими в силу 17 июля 1899 года, протекало без каких-либо международных трений, что свидетельствует о способности японцев занимать ведущее место среди современных народов.

В решении сложных китайских проблем Япония действовала в гармоничном согласии с другими державами, и ее великодушное сотрудничество существенно помогло в совместном освобождении осажденных дипломатических миссий в Пекине и в достижении взаимопонимания, предшествующего урегулированию проблем между державами и Китаем. Заявления Японии в пользу целостности Китайской империи и сохранения открытой мировой торговли с ней были откровенными и решительными. В качестве фактора, способствующего общим интересам мира, порядка и честной торговли на Дальнем Востоке, влияние Японии трудно переоценить.

Мы с признательностью ценим ценную помощь и любезные знаки внимания, оказанные японским правительством и морскими офицерами броненосцу «Орегон».

Прошлым летом поступали жалобы на дискриминационное применение бубонного карантина против японцев на Тихоокеанском побережье и на создание препятствий для их поездок в Калифорнии и Колорадо в соответствии с санитарными законами этих штатов. Последние ограничения были признаны федеральным судом неконституционными. Возобновления ни одной из причин для жалоб не предвидится.

Никаких примечательных инцидентов в наших отношениях с нашим важным южным соседом не происходило. Торговые связи с Мексикой продолжают процветать, и оба правительства не упускают ни одной возможности всячески поддерживать свои взаимные интересы.

В соответствии с заявлением Верховного суда о том, что решения прошлой Совместной комиссии по искам Ла-Абра и Вейла были получены путем мошенничества, сумма, присужденная в первом случае (403 030,08 доллара), была возвращена Мексике, а сумма по иску Вейла будет возвращена аналогичным образом.

Была подписана Конвенция, бессрочно продлевающая срок работы американо-мексиканской Международной пограничной (водной) комиссии.

С удовлетворением могу сообщить об официальном уведомлении в Гааге 4 сентября о сдаче на хранение ратификационных грамот Конвенции о мирном решении международных столкновений шестнадцатью державами, а именно: Соединенными Штатами, Австрией, Бельгией, Данией, Англией, Францией, Германией, Италией, Персией, Португалией, Румынией, Россией, Сиамом, Испанией, Швецией и Норвегией, а также Нидерландами. Япония также впоследствии ратифицировала эту Конвенцию.

Административный совет Постоянной палаты третейского суда сформирован и принял регламент и устав Международного бюро арбитража. В соответствии со статьей XXIII Конвенции, предусматривающей назначение каждой подписавшей стороной лиц с доказанной компетентностью в вопросах международного права в качестве арбитров, я назначил членами этого Суда: достопочтенного Бенджамина Гаррисона из Индианы, бывшего президента Соединенных Штатов; достопочтенного Мелвилла В. Фуллера из Иллинойса, председателя Верховного суда Соединенных Штатов; достопочтенного Джона В. Григгса из Нью-Джерси, генерального атторнея Соединенных Штатов; и достопочтенного Джорджа Грея из Делавэра, судью окружного суда Соединенных Штатов.

В качестве следствия краткой революции в районе Москито в Никарагуа в начале 1899 года повстанцы принудительно взыскали с американских купцов пошлины на импорт. При восстановлении порядка никарагуанские власти потребовали повторной уплаты таких пошлин на том основании, что они причитались законному правительству и что их перенаправление помогло мятежу.

Эту позицию мы не приняли. После затяжных обсуждений был достигнут компромисс, в соответствии с которым сумма вторых платежей была передана на хранение британскому консулу в Сан-Хуан-дель-Норте на доверительных началах до тех пор, пока два правительства не определят, были ли первые платежи произведены под принуждением в адрес фактической власти. Согласие по этому вопросу достигнуто не было, и этот пункт был снят в результате действий правительства Никарагуа, обратившегося к британскому консулу с просьбой вернуть депозиты купцам.

Угрожающие разногласия между несколькими государствами Центральной Америки были улажены, причем наши министры оказали добрые услуги в деле достижения взаимопонимания.

Сугубо важный вопрос о межокеанском канале вступил в новую фазу. Придерживаясь своего отказа возобновлять вопрос о конфискации контракта Морской канальной компании (Maritime Canal Company), который был расторгнут из-за предполагаемого невыполнения в октябре 1899 года, правительство Никарагуа дополнило эти действия объявлением так называемого опциона Эйра — Крейгина недействительным из-за неуплаты обусловленного аванса. Протесты в отношении этих действий были направлены в Государственный департамент и находятся на рассмотрении. Считая себя свободным от существующих обязательств, правительство Никарагуа демонстрирует склонность свободно подходить к вопросу о канале либо путем переговоров с Соединенными Штатами, либо путем принятия мер по продвижению водного пути.

Предложения о заключении конвенции с целью осуществления строительства канала под эгидой Соединенных Штатов находятся на рассмотрении. Между тем можно дождаться мнений Конгресса по данному вопросу в целом в свете отчета Комиссии, назначенной для изучения сравнительных преимуществ различных проектов трансистмийских судоходных каналов.

Я рекомендую скорейшему вниманию Сената Конвенцию с Великобританией, призванную облегчить строительство такого канала и устранить любые возражения, которые могли бы возникнуть в связи с конвенцией, обычно называемой договором Клейтона — Булвера.

Давно тянувшийся спор с Португалией, возникший из-за захвата железной дороги Делагоа-Бей, был наконец разрешен благоприятным решением арбитражного трибунала в Берне, которому он был передан. Сумма арбитражного решения, которая была помещена на хранение в Лондоне в ожидании мероприятий правительств Соединенных Штатов и Великобритании по ее распределению, недавно была выплачена обоим правительствам.

Недавно подписанная Конвенция о выдаче преступников с Перу с поправками, внесенными Сенатом, была ратифицирована перуанским Конгрессом.

Еще одна иллюстрация политики этого правительства по передаче международных споров на беспристрастное арбитражное рассмотрение усматривается в соглашении, достигнутом с Россией о передаче исков в пользу американских зверобойных судов, задержанных в Беринговом море, на разрешение г-ну Т. М. К. Ассеру, выдающемуся государственному деятелю и юристу Нидерландов.

Выражается благодарность Имперскому российскому правительству за любезную помощь, оказанную его властями в восточной Сибири американским миссионерам, бежавшим из Маньчжурии.

Достигнут удовлетворительный прогресс в заключении общего договора о дружбе и сношениях с Испанией на замену старому договору, который приостановил свое действие из-за недавней войны. Близится к завершению новая конвенция о выдаче преступников, и я был бы очень рад, если бы за ней последовало торговое соглашение. Я чувствую, что мы не должны упускать ни одной возможности подтвердить тесные узы, существовавские между нами и Испанией со времен нашей ранней независимости, и приумножить взаимные выгоды тех торговых связей, которые естественны между двумя странами.

Согласно условиям Мирного договора, линия, ограничивающая уступленную филиппинскую группу на юго-западе, не включила несколько небольших островов к западу от Сулу, которые всегда признавались находящимися под испанским контролем. Занятие Сибуту и Кагаян-Сулу нашими военно-морскими силами вызвало со стороны Испании притязание, справедливость которого невозможно было отрицать. Чтобы исправить изъян договора путем устранения всякой возможной почвы для будущих недоразумений относительно толкования его третьей статьи, я распорядился о проведении переговоров по дополнительному договору, который незамедлительно будет передан на рассмотрение Сената, в силу которого Испания отказывается от всех прав и притязаний на права на названные острова, а также на любые и все острова, принадлежащие Филиппинскому архипелагу и лежащие за пределами линий, описанных в упомянутой третьей статье, и соглашается с тем, что все такие острова подлежат включению в уступку архипелага в той же мере, в какой они были бы явно включены в эти линии. В качестве компенсации за эту уступку Соединенные Штаты выплачивают Испании сумму в 100 000 долларов.

В настоящее время на рассмотрении находится законопроект, направленный на выполнение рекомендации, данной в моем последнем ежегодном послании, о принятии надлежащего законодательства для претворения в жизнь статьи VII Мирного договора с Испанией, в силу которой Соединенные Штаты приняли на себя уплату определенных претензий своих граждан к Испании в качестве компенсации. Я прошу принять меры к исполнению этого обязательства.

Король Швеции и Норвегии принял совместное приглашение Соединенных Штатов, Германии и Великобритании рассмотреть в арбитражном порядке иски, проистекающие из потерь, понесенных на Самоанских островах в ходе военных операций, вызванных беспорядками 1899 года.

Наши претензии к правительству султана о возмещении ущерба, понесенного американскими гражданами в Армении и других местах, сулят скорое и удовлетворительное урегулирование. Благое расположение Его Величества в этом отношении проявилось в издании ираде на восстановление американского колледжа в Харпуте.

Непринятие Сенатом на его последней сессии мер по представленным тогда на его рассмотрение и утверждение торговым конвенциям, хотя и вызванное большой загруженностью другими законодательными делами, вызвало большое разочарование у сельскохозяйственных и промышленных кругов страны, которые надеялись извлечь выгоду из их положений. Поскольку установленные сроки их ратификации истекли, возникла необходимость подписать дополнительные статьи, продлевающие время для этой цели. С нашей стороны об этом было запрошено, и другие заинтересованные правительства выразили свое согласие, за исключением одной конвенции, в отношении которой официального ответа получено не было.

С момента моего последнего обращения к Конгрессу по этому вопросу были провозглашены специальные торговые соглашения в соответствии с третьей статьей закона о тарифах с Португалией, Италией и Германией. Торговые конвенции в рамках общих ограничений четвертой статьи того же закона были заключены с Никарагуа, Эквадором, Доминиканской Республикой, с Великобританией от имени острова Тринидад и с Данией от имени острова Сент-Круа. В скором времени они будут переданы в Сенат. Ведутся переговоры с другими правительствами в целях улучшения и обеспечения наших торговых отношений.

Политика взаимности столь очевидно зиждется на принципах международной справедливости и столь неоднократно одобрялась народом Соединенных Штатов, что в обеих палатах Конгресса не должно быть никаких колебаний в приведении ее в полное действие.

Это правительство желает поддерживать самые справедливые и дружественные торговые отношения со всеми зарубежными странами, не поддаваясь промышленным соперничествам, неизбежно возникающим при расширении международной торговли. Полагают, что иностранные правительства в целом преследуют ту же цель, хотя в некоторых случаях к ним обращаются с шумными требованиями принять законы, направленные непосредственно против американских интересов. Если эти требования восторжествуют, я обращусь к Конгрессу с целью рекомендации принять законы, необходимые для реагирования на чрезвычайную ситуацию.

Выставка ресурсов и продукции Западного полушария, которая пройдет в Буффало в следующем году, обещает важные результаты не только для Соединенных Штатов, но и для других стран-участниц. Отрадно, что латиноамериканские государства проявили живейший интерес, а тот факт, что во время работы выставки в городе Мехико пройдет Международный американский конгресс, подкрепляет надежду на более масштабную экспозицию в Буффало, чем это могло бы быть возможно в иных условиях. Работа по подготовке экспозиции наших национальных ресурсов успешно продвигается под руководством различных должностных лиц федерального правительства, а различные штаты Союза продемонстрировали готовность к самому широкому участию в этом начинании.

Бюро американских республик продолжает выполнять с наилучшими результатами важную работу по укреплению сердечных отношений между Соединенными Штатами и странами Латинской Америки, все из которых в настоящее время являются активными членами Международного союза. Бюро сыграло важную роль в достижении соглашения о созыве еще одного Международного американского конгресса, который должен собраться в городе Мехико в октябре 1901 года. Будущее Бюро на очередной десятилетний период обеспечено международным соглашением, однако конгресс, несомненно, внесет большой вклад в определение новых направлений работы и общей политики. Его полезность для интересов латиноамериканской торговли широко признана и демонстрирует отрадное развитие.

Практическая польза консульской службы в получении широкого спектра информации об индустрии и торговле других стран и открывающихся в связи с этим возможностях для продвижения продаж наших товаров неуклонно опережала заметное расширение нашей внешней торговли, и как на родине, так и за рубежом были представлены многочисленные свидетельства того факта, что Консульские отчеты, включая множество отчетов наших дипломатических представителей, в значительной степени указали пути и способы сбыта самого широкого ассортимента промышленных товаров, которые в противном случае могли бы не найти сбыта за границей.

Свидетельства иностранных наблюдателей о торговой эффективности консульского корпуса представляются исчерпывающими, и наши собственные производители и экспортеры высоко ценят ценность услуг, оказываемых не только в печатных отчетах, но и в личных усилиях консульских должностных лиц по содействию американской торговле. Все большую часть работы Бюро внешней торговли, в чьи основные обязанности входит составление и издание отчетов, составляет ответ на запросы торговых организаций, коммерческих предприятий и т. д. об условиях в различных частях мира, и, несмотря на малочисленность штата, работа была настолько систематизирована, что ответы даются с такой оперативностью и точностью, которые вызывают лестные похвалы. Начатый в январе 1898 года эксперимент по ежедневному изданию Консульских отчетов для немедленного использования торговыми организациями, экспортерами и прессой продолжает вызывать всеобщее удовлетворение.

Приятно констатировать, что профицит доходов за финансовый год, закончившийся 30 июня 1900 года, составил 79 527 060,18 доллара. В течение шести предыдущих лет у нас были только дефициты, совокупная сумма которых с 1894 по 1899 год включительно составила 283 022 991,14 доллара. Поступления за год из всех источников, за исключением доходов почтового ведомства, составили в сумме 567 240 851,89 доллара, а расходы на все цели, кроме управления почтовым ведомством, составили в сумме 487 713 791,71 доллара. Таможенные сборы составили 233 164 871,16 доллара, увеличившись по сравнению с предыдущим годом на 27 036 389,41 доллара. Поступления от внутренних налогов составили 295 327 926,76 доллара, увеличившись по сравнению с 1899 годом на 21 890 765,25 доллара. Поступления из прочих источников составили 38 748 053,97 доллара против 36 394 976,92 доллара за предыдущий год.

Приятно также отметить, что в течение года наблюдается значительное сокращение государственных расходов. Расходы Военного министерства за 1900 финансовый год составили 134 774 767,78 доллара, что на 95 066 486,69 доллара меньше, чем в 1899 году. В Министерстве военно-морского флота расходы за 1900 год составили 55 953 077,72 доллара против 63 942 104,25 доллара за предыдущий год, уменьшившись на 7 989 026,53 доллара. В расходах по делам индейцев в 1900 году по сравнению с 1899 годом произошло уменьшение на 2 630 604,38 доллара; а в гражданских и прочих расходах за 1900 год сокращение составило 13 418 065,74 доллара.

Благодаря превышению доходов над расходами министр финансов получил возможность направить в амортизационный фонд облигации и другие ценные бумаги на сумму 56 544 556,06 доллара. Детали амортизационного фонда изложены в отчете министра финансов, к которому я привлекаю внимание. Министр финансов оценивает поступления за текущий финансовый год в 580 000 000 долларов, а расходы — в 500 000 000 долларов, оставляя превышение доходов над расходами в размере 80 000 000 долларов. Нынешнее состояние Казначейства отличается несомненной прочностью. Доступный остаток денежных средств на 30 ноября составлял 139 303 794,50 доллара. При форме отчетности, действовавшей до финансового закона от 14 марта с. г., в отчет о доступных денежных средствах были бы включены золотая монета и слитки, хранящиеся для погашения банкнот Соединенных Штатов.

Если бы применялась эта форма отчетности, денежный баланс, включая нынешний золотой резерв в 150 000 000 долларов, составил бы 289 303 794,50 доллара. Такой баланс на 30 ноября 1899 года составлял 296 495 301,55 доллара. В общем фонде, который полностью отделен от резервного и трастового фондов, по состоянию на 30 ноября находилось 70 090 073,15 доллара в золотой монете и слитках, к чему следует добавить 22 957 300 долларов в подлежащих выпуску золотых сертификатах, под которые в Отделении погашения хранятся золотая монета и слитки, что составляет общий объем свободного золота в размере 93 047 373,15 доллара.

Долгом Конгресса, и я уверен, что таково будет его стремление, станет принятие любого дополнительного законодательства, необходимого для обеспечения постоянного паритета при любых условиях между нашими двумя формами металлической валюты — серебром и золотом.

Наш профицит позволил министру финансов после окончания финансового года востребовать финансируемый заем 1891 года, продленный под 2 процента, на сумму 25 364 500 долларов. По состоянию на 30 ноября включительно эти облигации были оплачены на сумму 23 458 100 долларов. Эта сумма вместе с суммой, которая может набежать от дальнейших погашений по требованию, будет направлена в амортизационный фонд.

Закон от 14 марта 1900 года предусматривал конвертацию в 30-летние облигации под 2 процента, выплачиваемые по основному долгу и процентам в золотой монете текущего стандартного достоинства, той части государственного долга, которая была представлена 3-процентными облигациями 1908 года, 4-процентными 1907 года и 5-процентными 1904 года, общая сумма которых на дату принятия указанного закона составляла 839 149 930 долларов. Держатели старых облигаций предъявили их к обмену в период с 14 марта по 30 ноября на сумму 364 943 750 долларов. Чистая экономия для государства по этим операциям в совокупности составляет 9 106 166 долларов.

Другим следствием этой операции, как заявляет министр, является сокращение расходов Казначейства на выплату процентов с даты конвертации до 1 февраля 1904 года более чем на семь миллионов долларов ежегодно. С 1 февраля 1904 года по 1 июля 1907 года ежегодные расходы на выплату процентов сократятся более чем на пять миллионов, а за тринадцать месяцев, заканчивающихся 1 августа 1908 года, — примерно на один миллион. Все подробности конвертации приведены в ежегодном отчете министра финансов.

Благотворный эффект финансового закона 1900 года в части изменения закона о национальных банках уже очевиден. Положение о создании национальных банков с капиталом не менее 25 000 долларов в населенных пунктах с числом жителей не более трех тысяч привело к расширению банковских услуг во многих малых общинах, до сих пор не имевших возможности обеспечить себя банковскими учреждениями в рамках национальной системы. С момента принятия закона по 30 ноября включительно было организовано 369 национальных банков, из которых 266 имели капитал менее 50 000 долларов, а 103 — капитал в 50 000 долларов или более.

Стоит отметить, что большая часть организуемых по новому закону банков находится в районах, где потребность в банковских услугах ощущалась наиболее остро. На первом месте стоит Айова с 30 банками меньшей категории, в то время как Техас, Оклахома, Индейская территория, а также центральные и западные районы страны также широко воспользовались привилегиями по новому закону.

Значительное увеличение обращения банкнот национальных банков стало результатом положения закона, которое позволяет национальным банкам выпускать банкноты в обращение по номинальной стоимости депонированных в качестве обеспечения облигаций Соединенных Штатов, а не только на 90 процентов их стоимости, как это было ранее. Увеличение суммы банкнот в обращении с 14 марта по 30 ноября составляет 77 889 570 долларов.

Партия власти привержена такому законодательству, которое лучше обеспечит соответствие денежного обращения меняющимся потребностям бизнеса в любое время года и во всех регионах.

Наша внешняя торговля демонстрирует замечательные показатели коммерческого и промышленного прогресса. Общий объем импорта и экспорта впервые в истории страны превысил два миллиарда долларов. Экспорт выше, чем когда-либо прежде: общая сумма за 1900 финансовый год составила 1 394 483 082 доллара, что на 167 459 780 долларов больше, чем в 1899 году, на 163 000 752 доллара больше, чем в 1898 году, на 343 489 526 долларов больше, чем в 1897 году, и на 511 876 144 доллара превышает показатели 1896 года.

Рост обрабатывающей промышленности в Соединенных Штатах подтверждается тем фактом, что экспорт готовой продукции значительно превышает показатели любого предыдущего года: его стоимость в 1900 году составила 433 851 756 долларов против 339 592 146 долларов в 1899 году, увеличившись на 28 процентов.

Сельскохозяйственная продукция также экспортировалась в 1900 году в больших объемах, чем в 1899 году: общая сумма за год составила 835 858 123 доллара против 784 776 142 долларов в 1899 году.

Импорт за год составил 849 941 184 доллара, увеличившись по сравнению с 1899 годом на 152 792 695 долларов. Этот рост наблюдается главным образом по материалам для производства и отвечает стремительному развитию обрабатывающей промышленности в Соединенных Штатах. Хотя в 1900 году было импортировано сырья и материалов для использования в производстве на 79 768 972 доллара больше, чем в 1899 году, обнадеживает тот факт, что наметилась тенденция к сокращению импорта готовых к потреблению промышленных изделий, которые в 1900 году составляли 15,17 процента от общего объема импорта против 15,54 процента в 1899 году и 21,09 процента в 1896 году.

Я рекомендую Конгрессу на его нынешней сессии сократить внутренние налоги, введенные для покрытия расходов на войну с Испанией, на сумму в тридцать миллионов долларов. Это сокращение должно быть достигнуто путем отмены тех налогов, которые, как показал опыт, являются наиболее обременительными для отраслей народного хозяйства.

Я настоятельно призываю включить в любое проводимое сокращение налог на наследство в отношении завещаний на общественные нужды литературного, просветительского или благотворительного характера.

Американские суда за последние три года перевозили около 9 процентов нашего экспорта и импорта. Иностранные суда должны перевозить наименьшую, а не наибольшую часть американской торговли. Замечательный рост наших стальных отраслей, прогресс судостроения для внутреннего рынка и наши неуклонно поддерживаемые расходы на военно-морской флот создали возможность поставить Соединенные Штаты в первый ряд коммерческих морских держав.

Помимо реализации должного национального стремления, это будет означать создание и здоровый рост вдоль всех наших побережий самобытной национальной отрасли, расширяющей сферу прибыльного применения труда и капитала. Это увеличит транспортные возможности и снизит тарифы на перевозку огромного объема продукции, доставляемой из внутренних районов к морскому побережью для экспорта, а также укрепит тот оплот национальной обороны, на который полагались основатели Правительства и их преемники. Вновь призывая к немедленным действиям Конгресса по мерам поддержки американского судоходства и внешней торговли, я обращаю внимание на рекомендации по этому вопросу в предыдущих посланиях и особенно на мнение, выраженное в послании 1899 года:

Я убежден, что мнение страны благоволит политике поддержки нашего торгового флота, которая расширит нашу торговлю и рынки и укрепит наш морской транспортный потенциал для продуктов сельского хозяйства и промышленности, что вместе с усилением нашего Военно-морского флота означает больше работы и заработная плата для наших соотечественников, а также защиту американских интересов в любой точке мира.

Внимание Конгресса привлекается к рекомендации министра финансов в его ежегодном отчете о принятии законодательства в интересах Службы береговой охраны (Revenue-Cutter Service), и настаивается на ее благоприятном рассмотрении.

В своем последнем ежегодном послании Конгрессу я обращал внимание на необходимость скорейших действий по исправлению тех пороков, которые могут обнаружиться в связи с объединениями капитала, организованными в тресты, и вновь привлекаю внимание к своему тогдашнему обсуждению этого вопроса, которое завершалось следующими словами:

Очевидно, что единообразие законодательства по этому вопросу в различных штатах весьма желательно. Следует надеяться, что такое единообразие, основанное на мудром и справедливом различении того, что является вредным, и того, что полезно и необходимо в деловых операциях, может быть достигнуто, и что будут найдены средства для Конгресса, в пределах его конституционных полномочий, дополнить эффективный свод законов штатов таким образом, чтобы создать целостную систему законов на всей территории Соединенных Штатов, достаточную для принуждения к всеобщему соблюдению спасительных правил, о которых я упомянул.

Весь этот вопрос настолько важен и имеет столь далеко идущие последствия, что я уверен: ни одна его часть не будет рассматриваться легкомысленно, но каждая его фаза удостоится тщательного обсуждения Конгрессом, что приведет к мудрым и разумным действиям.

Ограничение таких объединений, которые являются вредными и подпадают под федеральную юрисдикцию, должно быть незамедлительно применено Конгрессом.

В своем последнем ежегодном послании я довольно подробно остановился на положении дел на Филиппинах. Стремясь внушить вам, что тяжкая ответственность за будущее управление этими островами лежит на Конгрессе Соединенных Штатов, я воздержался от рекомендации в то время конкретной и окончательной формы правления для территории, фактически удерживаемой силами Соединенных Штатов и на которой до тех пор, пока продолжается восстание, военная власть неизбежно должна быть верховной. Я заявлял о своем намерении, пока Конгресс не выразит свою волю официально, использовать предоставленную мне Конституцией и законами власть для поддержания суверенитета Соединенных Штатов на тех далёких островах, как и во всех других местах, где по праву реет наш флаг, предоставляя с этой целью в распоряжение армии и флота все средства, которые щедрость Конгресса и народа предоставили в наше распоряжение. Поскольку какого-либо противоположного волеизъявления Конгресса не поступало, я неуклонно следовал столь заявленной цели, используя также и гражданскую власть для достижения умиротворения и учреждения местных органов власти в пределах линий полномочий и закона.

Прогресс в желаемом направлении оказался благоприятным. Наши силы успешно контролируют большую часть островов, преодолевая организованные силы повстанцев и принося порядок и административную упорядоченность во все уголки. То сопротивление, что осталось, по большей части носит рассредоточенный характер, не подчиняется какому-либо согласованному плану стратегических действий, оперируя лишь методами, свойственными традициям партизанской войны, которые, будучи не в силах изменить установившийся ныне общий контроль, тем не менее достаточны для того, чтобы посеять неуверенность среди населения, которое ощутило на себе благие результаты нашего контроля, и тем самым отсрочить дарование ему тех более полных мер местного самоуправления, образования, а также промышленного и сельскохозяйственного развития, предоставить которые мы готовы.

К весне этого года эффективное сопротивление недовольных тагалов авторитету Соединенных Штатов было практически прекращено, что открыло дверь для распространения стабильного управления на большую часть территории Архипелага. Желая осуществить это, в марте прошлого года я назначил гражданскую Комиссию в составе достопочтенного Уильяма Х. Тафта из Огайо, проф. Дина С. Вустера из Мичигана, достопочтенного Люка И. Райта из Теннесси, достопочтенного Генри К. Айда из Вермонта и проф. Бернарда Мозеса из Калифорнии. Цели их миссии и масштаб их полномочий четко изложены в моих инструкциях от 7 апреля 1900 года, адресованных военному министру для передачи им:

В послании, направленном Конгрессу 5 декабря 1899 года, я говорил, говоря о Филиппинских островах: «Пока продолжается восстание, военная власть неизбежно должна быть верховной. Но нет никаких причин, почему время от времени не должны предприниматься шаги по учреждению правительств, по сути народных по своей форме, по мере того как территория удерживается и контролируется нашими войсками. С этой целью я рассматриваю целесообразность возвращения Комиссии или тех из ее членов, которых удастся задействовать, для оказания помощи существующим властям и содействия этой работе на островах».

Для претворения в жизнь выраженного таким образом намерения я назначил достопочтенного Уильяма Х. Тафта из Огайо, проф. Дина С. Вустера из Мичигана, достопочтенного Люка И. Райта из Теннесси, достопочтенного Генри К. Айда из Вермонта и проф. Бернарда Мозеса из Калифорнии членами Комиссии на Филиппинских островах для продолжения и завершения работы по организации и установлению гражданского управления, уже начатой военными властями, во всем подчиняясь законам, которые Конгресс может принять в дальнейшем.

Названные комиссары соберутся и будут действовать как совет, а почетный Уильям Х. Тафт назначается председателем этого совета. Вероятно, передача полномочий от военных командиров гражданским должностным лицам будет носить постепенный характер и займет значительное время. Успешное ее осуществление и поддержание мира и порядка в этот период потребуют наиболее тесного сотрудничества между гражданскими и военными властями на островах, и в переходный период оба ведомства должны находиться в ведении одного и того же Исполнительного департамента. Поэтому Комиссия будет подотчетна военному министру, а все ее действия будут подлежать вашему утверждению и контролю.

Вы поручите Комиссии отправиться в город Манила, где будет находиться ее главная канцелярия, и связаться с военным губернатором Филиппинских островов, которому вы в то же время отдадите распоряжение оказывать им всю возможную помощь в выполнении их обязанностей. Не связывая их излишне конкретными инструкциями, им следует в целом предписать, после ознакомления с условиями и нуждами страны, уделить первоочередное внимание созданию муниципальных органов власти, в которых туземным жителям островов, как в городах, так и в сельских общинах, будет предоставлена возможность управлять своими местными делами в полной мере, насколько они способны к этому, и при минимальном уровне надзора и контроля, который, как показывают тщательное изучение их способностей и наблюдение за результатами местного управления, совместим с поддержанием закона, порядка и преданности.

Следующим по степени важности вопросом должна стать организация управления в более крупных административных единицах, соответствующих округам, департаментам или провинциям, в которых общие интересы многих или нескольких муниципалитетов, подпадающих под одни истые племенные границы или одни и те же естественные географические пределы, могут наилучшим образом обеспечиваться единой администрацией. Всякий раз, когда Комиссия сочтет, что положение дел на островах таково, что центральное управление может быть безопасно передано от военного контроля к гражданскому, они сообщат об этом выводе вам вместе со своими рекомендациями относительно формы центрального правительства, которое должно быть учреждено с целью принятия на себя управления.

Начиная с 1 сентября 1900 года, полномочия по осуществлению — под моим одобрением, через военного министра — той части власти правительства на Филиппинских островах, которая носит законодательный характер, передаются от военного губернатора островов этой Комиссии, чтобы впредь осуществляться ими вместо военного губернатора в соответствии с такими правилами и положениями, которые вы предпишете, до создания центрального гражданского правительства на островах, предусмотренного в предыдущем абзаце, или до тех пор, пока Конгресс не распорядится иначе. Осуществление этих законодательных полномочий будет включать принятие правил и предписаний, имеющих силу закона, для сбора доходов посредством налогов, таможенных пошлин и сборов; ассигнование и расходование государственных средств островов; создание системы образования на всей территории островов; создание системы обеспечения эффективной государственной службы; организацию и учреждение судов; организацию и учреждение муниципальных и департаментских органов власти, а также все другие вопросы гражданского характера, в отношении которых военный губернатор в настоящее время правомочен издавать правила или предписания законодательного характера.

Комиссия также будет иметь полномочия в течение того же периода назначать на должности таких должностных лиц в рамках судебной системы, системы образования и государственной службы, а также в муниципальных и департаментских органах власти, какие будут предусмотрены. До полной передачи контроля военный губернатор останется главным исполнительным главой правительства островов и будет осуществлять исполнительную власть, которой он ныне обладает и которая прямо не возложена здесь на Комиссию, подчиняясь при этом правилам и предписаниям, принятым Комиссией при осуществлении возложенных на нее законодательных полномочий. Тем временем муниципальные и департаментские органы власти продолжат отчитываться перед военным губернатором и находиться под его административным надзором и контролем в соответствии с вашими указаниями, однако этот надзор и контроль будут ограничены самыми узкими рамками, совместимыми с требованием того, чтобы правительственные полномочия в муниципалитетах и департаментах осуществлялись честно и эффективно, а закон, порядок и индивидуальная свобода поддерживались.

Все законодательные правила и предписания, учреждения власти и назначения на должности, производимые Комиссией, вступают в силу немедленно или в те сроки, которые они определят, при условии вашего утверждения и принятия мер по поступлении отчетов Комиссии, которые должны составляться время от времени по мере осуществления их деятельности. Везде, где гражданские правительства учреждаются под руководством Комиссии, военные посты, гарнизоны и силы сохраняются для подавления восстаний и бандитизма и поддержания закона и порядка в таком объеме, какой военный командир сочтет необходимым, и вооруженные силы должны во всякое время по его приказам поступать в распоряжение гражданских властей для поддержания закона и порядка и обеспечения соблюдения их власти.

При создании муниципальных органов власти Комиссия возьмет за основу своей работы правительства, учрежденные военным губернатором в соответствии с его приказом от 8 августа 1899 года и на основе отчета совета, созданного военным губернатором его приказом от 29 января 1900 года для выработки и представления плана муниципального управления, председателем которого являлся его честь Каетано Арельяно, председатель Аудиенсии, и они придадут выводам этого совета то значение и внимание, которых оправдывают высокий авторитет и выдающиеся способности его членов.

При создании департаментских или провинциальных правительств они уделят особое внимание существующему правительству острова Негрос, учрежденному с одобрения населения этого острова во исполнение приказа военного губернатора от 22 июля 1899 года, и, проверив, насколько это возможно, отчеты об успешной работе этого правительства, они будут руководствоваться приобретенным таким образом опытом, насколько он применим к условиям, существующим в других частях Филиппин. Они воспользуются в максимально возможной степени выводами, к которым пришла предыдущая Комиссия по Филиппинам.

При распределении полномочий между правительствами, организованными Комиссией, презумпция всегда должна быть в пользу меньшего подразделения, так что все полномочия, которые могут надлежащим образом осуществляться муниципальным правительством, должны быть возложены на это правительство, а все полномочия более общего характера, которые могут осуществляться департаментским правительством, должны быть возложены на это правительство, и таким образом, чтобы в правительственной системе, которая станет результатом этого процесса, центральное правительство островов, следуя примеру распределения полномочий между штатами и Национальным правительством Соединенных Штатов, не имело прямого управления ничем, кроме вопросов чисто общего характера, и осуществляло лишь такой надзор и контроль над местными органами власти, которые необходимы для обеспечения и принудительного исполнения добросовестного и эффективного управления со стороны местных должностных лиц.

Множество различных степеней цивилизованности, разнообразие обычаев и способностей среди населения различных островов исключают возможность давать очень определенные инструкции относительно участия народа в выборе собственных должностных лиц; однако следует соблюдать следующие общие правила: во всех случаях муниципальные должностные лица, ведающие местными делами народа, должны избираться народом, а везде, где тем или иным образом должны избираться должностные лица с более широкой юрисдикцией, предпочтение следует отдавать уроженцам островов, и если они окажутся компетентными и готовыми выполнять свои обязанности, им должны предоставляться должности предпочтительно перед любыми другими лицами.

В настоящее время некоторые должности необходимо будет заместить американцами, которые со временем с успехом могут замещаться уроженцами островов. Как только представится возможным, следует ввести в действие систему определения заслуг и пригодности кандидатов на государственную службу. Непременным условием для всех должностей и постов доверия и власти на островах должна быть абсолютная и безусловная преданность Соединенным Штатам, а абсолютная и беспрепятственная власть и право смещать и наказывать любого должностного лица, уклоняющегося от этого стандарта, должны во все времена оставаться в руках центральной власти островов.

Во всех формах правления и административных положениях, которые они уполномочены предписывать, Комиссия должна помнить, что правительство, которое они создают, предназначено не для нашего удовлетворения или выражения наших теоретических взглядов, а для счастья, мира и процветания народа Филиппинских островов, и принимаемые меры должны быть приведены в соответствие с их обычаями, привычками и даже предрассудками в максимальной степени, совместимой с достижением непременных требований справедливого и эффективного управления.

В то же время Комиссия должна помнить, и народу островов должно быть ясно растолковано, что существуют определенные великие принципы управления, положенные в основу нашей правительственной системы, которые мы считаем существенными для верховенства закона и поддержания индивидуальной свободы и опыта которых они, к сожалению, были лишены в отличие от нас; что существуют также определенные практические правила управления, которые мы сочли необходимыми для сохранения этих великих принципов свободы и закона, и что эти принципы и эти правила управления должны быть установлены и поддержаны на их островах ради их свободы и счастья, сколь бы сильно они ни противоречили обычаям или процессуальным законам, к которым те привыкли.

Очевидно, что самая просвещенная мысль Филиппинских островов в полной мере осознает важность этих принципов и правил, и они неизбежно в скором времени заслужат всеобщее одобрение. Поэтому на каждое подразделение и каждую ветвь правительства Филиппин должны быть возложены следующие незыблемые правила:

Ни одно лицо не может быть лишено жизни, свободы или собственности без надлежащей правовой процедуры; частная собственность не должна изыматься для общественных нужд без справедливого возмещения; во всех уголовных процессах обвиняемый пользуется правом на скорый и публичный суд, право быть проинформированным о характере и причине обвинения, право на очную ставку со свидетельствующими против него свидетелями, право на принудительный вызов свидетелей в свою пользу и право на помощь адвоката для своей защиты; не должен требоваться чрезмерный залог, налагаться чрезмерные штрафы и применяться жестокие и необычные наказания; ни одно лицо не должно дважды подвергаться угрозе наказания за одно и то же правонарушение или принуждаться в каком-либо уголовном деле выступать свидетелем против самого себя; право на защиту от необоснованных обысков и выемок не должно нарушаться; ни рабство, ни подневольное состояние не допускаются, кроме как в качестве наказания за преступление; не должны издаваться никакие билльные законы об опале или законы с обратной силой; не должен приниматься никакой закон, ущемляющий свободу слова или печати либо право граждан мирно собираться и обращаться к Правительству с петициями об удовлетворении жалоб; никакой закон не должен издаваться в отношении установления какой-либо религии или запрещения ее свободного отправления, и во все времена должно допускаться свободное отправление и вкушение религиозных обрядов и богослужений без дискриминации или предпочтений.

Долгом Комиссии будет проведение тщательного расследования правоустанавливающих документов на крупные земельные участки, которыми владеют или на которые претендуют частные лица или религиозные ордена; расследование обоснованности претензий и жалоб, предъявляемых к таким землевладельцам народом острова или какой-либо частью народа, и поиск с помощью мудрых и мирных мер справедливого урегулирования споров и исправления несправедливостей, которые в прошлом вызывали распри и кровопролитие. При исполнении этого долга Комиссии предписывается следить за тем, чтобы не было допущено никакой несправедливости; принимать во внимание существенные права и справедливость, пренебрегая формальностями в той мере, в какой это допускают существенные права, и соблюдать следующие правила:

Положения Парижского договора, обязывающие Соединенные Штаты защищать все имущественные права на островах, а также принцип нашего собственного Правительства, запрещающий изъятие частной собственности без надлежащей правовой процедуры, не должны нарушаться; благосостояние народа островов, которое должно быть первостепенным соображением, должно достигаться в соответствии с этим правилом имущественных прав; если для общественных интересов народа островов станет необходимым распорядиться претензиями на имущество, в отношении которых Комиссия установит, что они не были законно приобретены и которыми не были законно завладены, такое распоряжение должно осуществляться в порядке надлежащей юридической процедуры, при которой должна быть обеспечена полная возможность для справедливого и беспристрастного слушания и вынесения решения; если те же общественные интересы требуют прекращения имущественных прав, законно приобретенных и находящихся в обладании, за них должно быть выплачено надлежащее возмещение из государственной казны; ни одна форма религии и ни один служитель религии не должны навязываться какому-либо сообществу или какому-либо гражданину островов; с другой стороны, ни один служитель религии не должен подвергаться вмешательству или преследованиям в отправлении своего призвания, а отделение государства от церкви должно быть реальным, полным и абсолютным.

Долгом Комиссии будет содействие развитию, расширение и, по мере возникновения необходимости, совершенствование системы образования, уже заложенной военными властями. При этом они должны считать первостепенно важным расширение системы начального образования, которое должно быть бесплатным для всех и способствовать подготовке людей к выполнению обязанностей граждан и к повседневным занятиям цивилизованного общества. Это обучение должно осуществляться в первую очередь во всех частях островов на языке местного населения. Учитывая огромное число языков, на которых говорят различные племена, для процветания островов особенно важно установить общее средство общения, и очевидно желательно, чтобы этим средством был английский язык. Особое внимание следует незамедлительно уделить предоставлению всем жителям островов реальной возможности овладеть английским языком.

Возможно, главные изменения, которые следует внести в налоговую систему и в совокупность законов, регулирующих управление народом (за исключением тех изменений, которые уже были произведены военным правительством), целесообразно перепоручить гражданскому правительству, которое должно быть учреждено под эгидой Комиссии. Тем не менее долгом Комиссии будет усердно осведомиться о том, имеются ли какие-либо дальнейшие изменения, с которыми не следует затягивать, и если таковые имеются, они уполномочены произвести их при условии вашего утверждения. При этом они должны помнить, что следует избегать налогов, которые ведут к ущемлению или подавлению промышленности и предприимчивости; что положения о налогообложении должны быть простыми, чтобы они были понятны населению; что они должны затрагивать наименьшее возможное число объектов налогообложения, достаточное для общего распределения бремени.

Основной массив законов, регулирующих права и обязанности населения, должен сохраняться с минимальным вмешательством. Вносимые изменения должны касаться главным образом процессуальной сферы и уголовных законов в целях обеспечения быстрого и беспристрастного суда и в то же время эффективного администрирования и уважения прав личности.

При взаимодействии с нецивилизованными племенами островов Комиссия должна следовать курсу, принятому Конгрессом в отношении предоставления племенам наших североамериканских индейцев возможности сохранять свою племенную организацию и самоуправление, при котором многие из этих племен живут ныне в мире и довольстве, окруженные цивилизацией, к которой они не способны или не желают приспосабливаться. Однако такие племенные администрации должны быть подчинены разумному и твердому регулированию, и без чрезмерного или мелочного вмешательства следует прилагать постоянные и активные усилия для предотвращения варварских обычаев и внедрения цивилизованных порядков.

До всех должностных лиц и служащих Соединенных Штатов, как гражданских, так и военных, должно быть доведено чувство долга соблюдать не только материальные, но и личные и социальные права народа островов, и относиться к ним с такой же учтивостью и уважением к их личного достоинства, каких граждане Соединенных Штатов привыкли требовать друг от друга.

Акты о капитуляции города Манилы от 13 августа 1898 года завершались следующими словами:

"Этот город, его жители, его церкви и религиозные культы, его учебные заведения и частная собственность всех видов берутся под особую защиту веры и чести американской армии".

Я верю, что это обещание было честно выполнено. Столь же высокое и священное обязательство лежит на Правительстве Соединенных Штатов — обеспечить защиту собственности и жизни, гражданскую и религиозную свободу, а также мудрое, твердое и бескорыстное руководство на путях мира и процветания всему народу Филиппинских островов. Я поручаю этой Комиссии трудиться ради полного выполнения этого обязательства, которое затрагивает честь и совесть их страны, в твердой надежде на то, что благодаря их трудам все жители Филиппинских островов смогут с благодарностью оглядываться на тот день, когда Бог даровал победу американскому оружию в Маниле и установил их землю под суверенитетом и защитой народа Соединенных Штатов.

Одновременно с вступлением Комиссии в исполнение ее обязанностей я распорядился издать генералом Макартуром, военным губернатором Филиппин, 21 июня 1900 года прокламацию об амнистии на щедрых условиях, которой воспользовались многие повстанцы, в том числе ряд видных лидеров.

Эта Комиссия, состоящая из видных граждан, представляющих различные географические и политические интересы страны и привносящих в свою работу зрелые плоды долгой и интеллектуальной службы на поприще образования, административной и судебной деятельности, с самого начала добилась больших успехов. Еще 21 августа 1900 года она представила предварительный отчет, который будет передан на рассмотрение Конгресса и из которого следует, что уже ощущаются благотворные последствия возвращения к порядку; что бизнес, прерванный военными действиями, улучшается по мере расширения мира; что под сахарным тростником находится большая площадь, чем когда-либо прежде; что таможенные доходы выше, чем в любое время испанского правления; что экономия и эффективность в военном управлении создали профицитный фонд в размере 6 000 000 долларов, доступный для необходимых общественных работ; что готовится строгий закон о государственной службе; что железнодорожное сообщение расширяется, открывая богатые районы, и что организуется комплексная система образования.

Более поздние отчеты Комиссии свидетельствуют о еще более обнадеживающем прогрессе в деле обеспечения благ свободы и хорошего управления для филиппинцев в интересах человечества и с целью создания прочного, самоокупающегося и самоуправляющегося сообщества в тех дальневосточных морях. Я хотел бы внушить Конгрессу, что любое законодательство, которое может быть принято в отношении Филиппинских островов, должно строиться на этих великодушных началах. Волею судеб на эту нацию возложено неиспрошенное доверие, которое должно быть исполнено бескорыстно, а на это Правительство возложена как моральная, так и материальная ответственность перед этими миллионами людей, которых мы освободили от гнета.

В другом случае я назвал филиппинцев "подопечными нации". Наше обязательство в качестве опекуна не было принято легкомысленно; оно должно быть выполнено честно, стремясь прежде всего принести пользу тем, кто попал под нашу опекунскую заботу. Наш долг — относиться к ним так, чтобы наш флаг был не менее любим в горах Лусона и на плодородных равнинах Минданао и Негроса, чем он любим на родине, чтобы там, как и здесь, он был почитаемым символом свободы, просвещения и прогресса на любом поприще развития.

Филиппинцы — народ, способный быстро учиться и извлекать пользу из знаний. Безрассуден был бы тот, кто, имея перед глазами уроки современной истории, стал бы устанавливать предел степени культуры и прогресса, которые еще доступны этому народу, если наш долг по отношению к нему будет выполняться честно.

Гражданское правительство Пуэрто-Рико, предусмотренное актом Конгресса, одобренным 12 апреля 1900 года, успешно функционирует. Суды созданы. Губернатор и его соратники, работая разумно и слаженно, добиваются заслуживающих похвалы успехов.

6 ноября на острове прошли всеобщие выборы членов Законодательного собрания, и избранный орган созван на заседание в первый понедельник декабря.

Я рекомендую Конгрессу принять законодательство, наделяющее министра внутренних дел надзором за государственными землями в Пуэрто-Рико, и поручить ему установить местонахождение и количество земель, право собственности на которые оставалось за Испанской короной на дату уступки Пуэрто-Рико Соединенным Штатам, а также выделить необходимые ассигнования на проведение изысканий и предписать законом методы распоряжения такими землями.

25 июля 1900 года я распорядился объявить о созыве выборов на Кубе членов конституционного конвента для выработки конституции как основы для стабильного и независимого правительства на острове. Во исполнение этого военный губернатор издал следующие инструкции:

Поскольку Конгресс Соединенных Штатов своей совместной резолюцией от 20 апреля 1898 года объявил—

"Что народ острова Куба является и по праву должен быть свободным и независимым.

"Что Соединенные Штаты настоящим заявляют об отсутствии какого-либо стремления или намерения осуществлять суверенитет, юрисдикцию или контроль над названным островом, за исключением случаев его умиротворения, и подтверждают свою решимость по достижении этого передать управление и контроль над островом его народу":

И поскольку народ Кубы учредил муниципальные органы власти, черпающие свои полномочия из волеизъявления народа, данного на основе справедливых и равных законов, и готов ныне подобным же образом приступить к созданию общего правительства, которое примет на себя и будет осуществлять суверенитет, юрисдикцию и контроль над островом:

Поэтому предписывается провести всеобщие выборы на острове Куба в третью субботу сентября тысяча девятисотого года для избрания делегатов на конвент, который соберется в городе Гаване в двенадцать часов дня в первый понедельник ноября тысяча девятисотого года для разработки и принятия конституции для народа Кубы, а в качестве ее части — для определения и согласования с Правительством Соединенных Штатов отношений, которые должны существовать между этим Правительством и Правительством Кубы, а также для обеспечения избрания народом должностных лиц в соответствии с такой конституцией и передачи управления избранным таким образом должностным лицам.

Выборы будут проводиться в различных избирательных участках острова в соответствии с положениями избирательного закона от 18 апреля 1900 года и поправок к нему.

Выборы состоялись 15 сентября, а конвент собрался 5 ноября 1900 года и заседает в настоящее время.

Открывая заседание конвента, военный губернатор Кубы сделал следующее заявление:

В качестве военного губернатора острова, представляющего Президента Соединенных Штатов, я объявляю этот конвент открытым.

Вашей обязанностью будет, во-первых, разработать и принять конституцию для Кубы, а когда это будет сделано — сформулировать то, какими, по вашему мнению, должны быть отношения между Кубой и Соединенными Штатами.

Конституция должна быть достаточной для обеспечения стабильного, упорядоченного и свободного правительства.

Когда вы сформулируете отношения, которые, по вашему мнению, должны существовать между Кубой и Соединенными Штатами, Правительство Соединенных Штатов несомненно предпримет со своей стороны такие действия, которые приведут к окончательному и авторитетному соглашению между народами двух стран в целях содействия их общим интересам.

Все друзья Кубы будут следить за вашими дебатами с глубочайшим интересом, искренне желая, чтобы вы пришли к справедливым выводам и чтобы благодаря достоинству, личной сдержанности и мудрому консерватизму, которые будут характеризовать ваши заседания, способность кубинского народа к представительному правлению получила яркое подтверждение.

Фундаментальное различие между истинным представительным правлением и диктатурой заключается в том, что в первом случае каждый представитель народа на любой должности строго ограничивает себя рамками своих определенных полномочий. Без такого ограничения не может быть свободного конституционного правительства.

В соответствии с приказом, на основании которого вы были избраны и созваны, вы не имеете никаких обязанностей и никаких полномочий принимать участие в нынешнем управлении островом. Ваши полномочия строго ограничены условиями этого приказа.

Когда конвент завершит свою работу, я передам в Конгресс разработанную конвентом конституцию для ее рассмотрения и принятия таких мер, которые он сочтет целесообразными.

Я возобновляю рекомендацию, сделанную в моем специальном послании от 10 февраля 1899 года, о необходимости кабельной связи между Соединенными Штатами и Гавайями с продолжением до Манилы. С тех пор обстоятельства поразительно подчеркнули эту необходимость. Изыскания показали полную целесообразность создания цепи кабелей, которые в каждом пункте остановки будут касаться американской территории, так что вся система окажется под нашим полным контролем. Как только Манила окажется в зоне досягаемости телеграфа, связь с системами азиатского побережья откроет расширенные и выгодные возможности для более прямого кабельного маршрута с наших берегов на Восток, чем тот, который сейчас предоставляется трансатлантическими, континентальными и трансазиатскими линиями. Я призываю обратить внимание на этот важный вопрос.

Текущая численность армии составляет 100 000 человек: 65 000 кадровых военнослужащих и 35 000 добровольцев. В соответствии с актом от 2 марта 1899 года 30 июня с. г. нынешние силы добровольцев будут распущены, а регулярная армия будет сокращена до 2 447 офицеров и 29 025 рядовых.

В 1888 году Комитет офицеров, созванный Президентом Кливлендом, принял комплексную программу береговых оборонительных укреплений, которая предполагала затраты на сумму чуть более ста миллионов долларов. Этот план получил одобрение Конгресса, и с тех пор регулярно выделяются ассигнования, а работы по фортификации неуклонно продвигаются.

Более шестидесяти миллионов долларов было вложено в большое количество фортов и орудий со всеми сложными и научными механизмами и электрическими приборами, необходимыми для их использования. Надлежащий уход за этим оборонительным оборудованием требует людей, обученных его использованию. Количество людей, необходимых только для выполнения этой обязанности, оценивается Военным министерством по минимальной норме в 18 420 человек.

В Соединенных Штатах имеется пятьдесят восемь или более военных постов, помимо береговых оборонительных укреплений.

Число этих постов постоянно увеличивается Конгрессом. Более 22 000 000 долларов было израсходовано на строительство и оснащение, и за ними может ухаживать только регулярная армия. Существующие ныне посты и те, что предстоит построить, обеспечивают размещение и при полном гарнизоне требуют 26 000 военнослужащих. Многие из этих постов расположены вдоль нашей границы или в важных стратегических пунктах, занятие которых необходимо.

На Кубе у нас от 5 000 до 6 000 военнослужащих. В настоящее время наши войска на этом острове не могут быть выведены или существенно уменьшены, и уж точно не до завершения работы заседающего в настоящее время конституционного конвента и создания правительства, предусмотренного новой конституцией, и подтверждения его стабильности.

В Пуэрто-Рико мы сократили гарнизоны до 1 636 человек, что включает 879 местных военнослужащих. Здесь нет места для дальнейшего сокращения.

Мы будем обязаны держать значительные силы на Филиппинских островах еще некоторое время. Согласно имеющейся наилучшей информации, в ближайшем будущем нам потребуется там от 45 000 до 60 000 человек. Я уверен, что это число может быть сокращено по мере того, как повстанцы станут признавать власть Соединенных Штатов, чему имеются обнадеживающие признаки.

Должно быть очевидно, что нам потребуется армия численностью около 60 000 человек и что в нынешних условиях на Кубе и Филиппинах Президент должен иметь полномочия увеличить силы до нынешней численности в 100 000 человек. В это число должны быть включены полномочия по набору местных войск на Филиппинах численностью до 15 000 человек, которые, по мнению Комиссии Тафта, будут более эффективны в выявлении и подавлении партизан, убийств и ладронов, чем наши собственные солдаты.

Ваше самое пристальное внимание привлекается к подробному обсуждению этого вопроса военным министром в его ежегодном отчете.

Я вновь подтверждаю рекомендацию, сделанную в моем последнем ежегодном послании, о том, чтобы Конгресс предусмотрел специальную медаль почета для добровольцев, военнослужащих регулярной армии, матросов и морских пехотинцев, несших службу на Филиппинах и добровольно оставшихся на службе после истечения сроков их призыва.

Я поддерживаю рекомендацию военного министра о назначении офицеров из линейных частей армии при появлении вакансий в Департаменте генерал-адъютанта, Инспекторском департаменте, Квартирмейстерском департаменте, Продовольственном департаменте, Платежном департаменте, Артиллерийском департаменте и Корпусе связи.

Армия не может быть слишком высоко оценена за свою верную и эффективную службу в активных боевых операциях в полевых условиях и сложную работу по гражданскому управлению.

Продолжающийся и быстрый рост почтовой службы является надежным показателем великой и возрастающей деловой активности страны. Самым ярким ее новым развитием является расширение сельской бесплатной доставки. Это произошло почти полностью за последний год. В начале финансового года 1899–1900 годов количество действующих маршрутов составляло всего 391, причем большинство из них работали менее двенадцати месяцев. К 15 ноября 1900 года это число возросло до 2 614, охватив сорок четыре штата и территории и обслуживая население в 1 801 524 человека. Число находящихся в настоящее время на рассмотрении и ожидающих решения заявлений почти равно всем удовлетворенным до настоящего времени, и к концу текущего финансового года будет учреждено около 4 000 маршрутов, обеспечивающих ежедневную доставку корреспонденции в разбросанные дома примерно трех с половиной миллионов сельского населения.

Эта служба смягчает изоляцию фермерской жизни, способствует улучшению дорог, а также ускоряет и расширяет распространение общей информации. Опыт до сих пор способствовал развеиванию опасений относительно того, что она окажется столь дорогостоящей, что исключит ее широкое внедрение или станет серьезным бременем. Ее практическое применение показало, что она увеличивает почтовые сборы и может сопровождаться сокращениями в других отраслях службы, так что увеличенные доходы и достигнутая экономия вместе существенно снижают чистые издержки. Свидетельства, указывающие на эти выводы, подробно представлены в ежегодном отчете генерального почтмейстера, который вместе с его рекомендациями рекомендуется вниманию Конгресса. Однако полное развитие этой специальной службы требует столь крупных денежных затрат, что к нему следует приступать лишь после тщательного изучения и полного понимания всего, что оно влечет за собой.

Очень эффективная служба была оказана военно-морским флотом в связи с восстанием на Филиппинах и недавними беспорядками в Китае.

Достигнуто весьма удовлетворительное урегулирование долго не решавшегося вопроса о производстве броневой плиты. Обеспечена разумная цена и устранена необходимость в государственном заводе броневых плит.

Я одобряю рекомендации министра относительно новых судов, а также дополнительных офицеров и матросов, необходимость в которых диктуется требуемым увеличением численности военно-морского флота. Я рекомендую благоприятному рассмотрению Конгресса находящуюся на рассмотрении меру по воздвижению статуи памяти покойного адмирала Дэвида Д. Портера. Я также рекомендую создание национального военно-морского резерва и звания вице-адмирала. Следует предусмотреть, как рекомендовано министром, подходящие награды за особые заслуги. Многие офицеры, оказавшие наиболее выдающиеся услуги во время недавней войны с Испанией, не получили взамен никакого признания со стороны Конгресса.

Общая площадь государственных земель, по данным министра внутренних дел, составляет примерно 1 071 881 662 акра, из которых 917 135 880 акров не распределены, а 154 745 782 акров зарезервированы для различных целей. Государственные земли, распределенные в течение года, составляют 13 453 887,96 акра, включая 62 423,09 акра индейских земель, что на 4 271 474,80 больше, чем в предыдущем году. Общие поступления от продажи государственных земель за финансовый год составили 4 379 758,10 доллара, что на 1 309 620,76 доллара больше, чем в предыдущем году.

Результаты, полученные от нашей лесной политики, продемонстрировали ее мудрость и необходимость в интересах общественности ее продолжения и увеличения ассигнований Конгрессом на продолжение этой работы. По состоянию на 30 июня 1900 года насчитывалось тридцать семь лесных резерватов, созданных президентскими прокламациями в соответствии с разделом 24 акта от 3 марта 1891 года, охватывающих площадь в 46 425 529 акров.

За прошедший год Олимпикский резерват в штате Вашингтон был уменьшен на 265 040 акров, в результате чего его текущая площадь составила 1 923 840 акров. Прескоттский резерват в Аризоне был увеличен с 10 240 акров до 423 680 акров, а резерват Биг-Хорн в Вайоминге — с 1 127 680 акров до 1 180 800 акров. Новый резерват, Санта-Инес в Калифорнии, охватывающий площадь в 145 000 акров, был создан в течение этого года. 10 октября 1900 года был создан лесной резерват Кроу-Крик в Вайоминге площадью 56 320 акров.

На конец финансового года в пенсионных списках числилось 993 529 имен, что представляет собой чистый прирост на 2 010 по сравнению с финансовым годом 1899. Число добавленных в списки за год составило 45 344. Сумма, выплаченная по армейским пенсиям за год, составила 134 700 597,24 доллара, а по военно-морским пенсиям — 3 761 533,41 доллара, всего 138 462 130,65 доллара, при этом неиспользованный остаток в размере 5 542 768,25 доллара подлежит перечислению в казначейство, что показывает увеличение по сравнению с расходами предыдущего года на 107 077,70 доллара. В списки за год было добавлено 684 имени на основании специальных актов, принятых на первой сессии Пятьдесят шестого Конгресса.

Акт от 9 мая 1900 года среди прочего предусматривает увеличение дохода вдов, получающих пенсию по названному акту, до 250 долларов в год. Министр внутренних дел считает, что в результате действия этого акта число лиц, получающих по нему пенсии, увеличится, а возросшие ежегодные выплаты по пенсиям составят от 3 000 000 до 4 000 000 долларов.

Правительство по достоинству оценивает заслуги своих солдат и матросов, делая выплаты пенсий им, их вдовам и сиротам щедрыми без прецедентов.

За финансовый год, закончившийся 30 июня 1900 года, было выдано 26 540 патентов, включая повторные выдачи и промышленные образцы; зарегистрировано 1 660 товарных знаков, 682 этикетки и 93 печатных издания. Количество истекших патентов составило 19 988. Общие поступления по патентам составили 1 358 228,35 доллара. Расходы составили 1 247 827,58 доллара, показав профицит в размере 110 400,77 доллара.

Внимание Конгресса привлекается к отчету министра внутренних дел, касающемуся необходимости дальнейшего создания школ на Территории Аляска, и по нему предлагается принять благоприятное решение.

Много интересной информации содержится в отчете губернатора Гавайев о прогрессе и развитии островов за период с 7 июля 1898 года, даты утверждения совместной резолюции Конгресса об их аннексии, до 30 апреля 1900 года, даты утверждения акта об управлении Территорией, и после него.

Последняя гавайская перепись, проведенная в 1896 году, дает общую численность населения в 109 020 человек, из которых 31 019 были коренными гавайцами. Число зарегистрированных американцев составило 8 485. Результаты федеральной переписи, проведенной в этом году, показывают, что общая численность населения островов составляет 154 001 человека, что на 44 981 человека, или на 41,2 процента, больше по сравнению с показателем 1896 года.

В образовательном, сельскохозяйственном и железнодорожном развитии островов отмечен значительный прогресс.

В территориальном акте от 30 апреля 1900 года раздел 7 отменяет Главу 34 Гражданских законов Гавайев, согласно которой Правительство должно было содействовать поощрению и развитию сельскохозяйственных ресурсов республики, особенно ирригации. Губернатор Гавайев рекомендует принять законодательство, направленное на развитие имеющихся на государственных землях водных ресурсов в целях содействия заселению земель. К этой важной рекомендации и другим, изложенным в отчете министра внутренних дел, привлекается самое пристальное внимание Конгресса.

Директор Бюро переписи населения заявляет, что работы в связи с Двенадцатой переписью продвигаются успешно. Это общенациональное начинание, заказываемое Конгрессом каждое десятилетие, в конечном итоге привело к сбору совокупности статистических данных для определения промышленного роста страны, ее производственных и механических ресурсов, богатства ее недр и лесов, численности лиц, занятых в сельском хозяйстве, их ферм и продуктов, возможностей в области образования и религии, а также вопросов, касающихся социологических условий.

Труды должностных лиц, руководящих Бюро, показывают, что четыре важных и наиболее востребованных предмета, а именно: население, сельскохозяйственная, производственная и текущая статистика — будут завершены в срок, предписанный законом от 3 марта 1899 года.

Полевые работы, сопутствующие вышеуказанным исследованиям, в настоящее время практически завершены, и в результате оглашена численность населения штатов и территорий, включая Гавайские острова и Аляску. Рост населения за последнее десятилетие составляет более 13 000 000 человек, что является большим числовым приростом, чем при любой предыдущей переписи в истории страны.

Бюллетени будут выпускаться по мере возможности с указанием численности населения по штатам и территориям, по мелким административным делениям. Несколько подобных объявлений уже сделано, и есть надежда, что список будет завершен к 1 января. Другие бюллетени, отражающие результаты производственных и сельскохозяйственных изысканий, будут обнародованы по мере того, как позволят обстоятельства.

Директор, будучи уверенным в своей способности завершить различные направления этого предприятия в отведенное время, испытывает затруднения из-за нехватки обученных кадров, должным образом подготовленных для статистической работы, в связи с чем возникает вопрос о том, не следует ли в интересах экономии и тщательного выполнения переписных работ сохранить на государственной службе определенное число экспертов не только для помощи в предварительной организации до проведения десятилетней переписи, но и дополнительно для того, чтобы иметь преимущество на полевых и офисных работах Бюро в виде обученных помощников для облегчения скорейшего завершения этого масштабного предприятия.

Я рекомендую Конгрессу на его нынешней сессии распределить представительство между штатами, как это предусмотрено Конституцией.

Министерство сельского хозяйства в прошедшем году расширило свою деятельность: дальше распространило поиски новых сортов семян и растений; более полно сотрудничает со штатами и территориями в исследованиях по полезным направлениям; добивается прогресса в метеорологической работе, касающейся линий беспроводного телеграфа и прогнозов для океанских судов; продолжает изучение болезней животных; исследует масштабы и характер фальсификации пищевых продуктов; намечает планы ухода, сохранения и разумного сбора урожая наших лесных массивов; изучает почвы, чтобы производители могли возделывать их с лучшим пониманием условий, и помогает покрывать пустынные места травами, пригодными для наших засушливых регионов. Уделяется внимание нашим островным владениям, чтобы помочь их народам производить тропические продукты, ныне так широко ввозимые в Соединенные Штаты. В течение года активно велось изучение методов улучшения наших дорог; многим населенным пунктам была оказана помощь, и начаты научные исследования материалов в штатах и территориях. Проблемы орошения в наших полузасушливых регионах получают все более пристальное и усиленное внимание.

Обширная выставка сельскохозяйственной продукции в Париже познакомила народы многих стран с разнообразными продуктами наших полей и их сравнительным качеством.

Сбор статистики о наших урожаях совершенствуется, а источники информации расширяются, дабы производители могли своевременно получать сведения о состоянии урожая. Еще никогда те, для кого оно было создано, не проявляли столь большой признательности за услуги Министерства.

В своем ежегодном послании от 5 декабря 1898 года я обращал внимание на необходимость некоторой поправки к закону о контрактах с иностранцами. До сих пор остаются важные аспекты надлежащего применения закона о восьмичасовом рабочем дне на благо труда и принципа арбитража, и я вновь рекомендую эти вопросы пристальному вниманию Конгресса.

В целях обеспечения наилучшей возможной службы на Филиппинских островах я издал от 30 ноября 1900 года следующий приказ:

Комиссии по государственной службе Соединенных Штатов предписывается оказывать всю возможную помощь Совету по государственной службе, созданному в соответствии с актом Филиппинской комиссии Соединенных Штатов для создания и поддержания честной и эффективной государственной службы на Филиппинских островах, и с этой целью проводить экзамены для государственной службы Филиппинских островов по запросу Совета по государственной службе названных островов в соответствии с правилами, которые будут согласованы названным Советом и названной Комиссией по государственной службе Соединенных Штатов.

Комиссия по государственной службе испытывает большие затруднения в своей работе из-за нехватки адекватного постоянного штата для канцелярской и иной помощи. Ее потребности подробно изложены в ее отчете. Я привлекаю внимание к отчету и настоятельно призываю Конгресс поддержать это важное бюро государственной службы, которое оценивает квалификацию и характер столь большого числа должностных лиц и служащих Правительства, всеми необходимыми ассигнованиями для обеспечения оперативности и эффективности.

На меня произвело большое впечатление заявление руководителей всех департаментов о насущной необходимости возведения здания для публичных архивов. Во всех департаментских зданиях Вашингтона, насколько мне известно, не только исчерпано пространство для официальных документов, но и стены комнат заставлены полками, средняя площадь пола во многих комнатах заполнена картотечными шкафами, а чердаки и подвалы, которые никогда не предназначались и непригодны для их размещения, забиты ими. Помимо неудобств, существует огромная опасность не только от пожара, но и от веса этих документов на перекрытия, не предназначенные для их поддержки. Должно быть отдельное здание, специально спроектированное для приема и хранения ежегодно накапливающихся архивов различных Исполнительных департаментов. Такой зал не должен быть дорогим сооружением, но должен быть устроен так, чтобы допускать расширение по мере необходимости. Я настойчиво рекомендую Конгрессу принять ранние меры в этом вопросе.

Я передаю в Конгресс резолюцию, принятую на недавнем заседании Американской ассоциации адвокатов, касающуюся предполагаемого празднования Дня Джона Маршалла 4 февраля 1901 года. Были подготовлены соответствующие мероприятия, и комитет искренне желает, чтобы Конгресс принял участие в этом движении по чествованию памяти великого юриста.

Перенос Правительства в этот город — факт огромного исторического значения. Среди народа существует чувство искренней гордости за Столицу республики.

В этой связи интересно отметить, что в 1800 году население Округа Колумбия составляло 14 093 человека; сегодня оно составляет 278 718 человек. Население города Вашингтона тогда составляло 3 210 человек; сегодня оно составляет 218 196 человек.

Конгресс предусмотрел проведение «соответствующего национального празднования Столетней годовщины учреждения резиденции правительства в округе Колумбия», и созданные им уполномоченные комитеты подготовили программу на 12 декабря 1900 года — дата, выбранная в качестве дня годовщины. Члены комитетов Сената и Палаты представителей, комитет губернаторов, назначенный Президентом, а также комитеты, назначенные гражданами и жителями округа Колумбия в целом, проявили глубокий интерес к мероприятиям по подготовке празднования. Программа, помимо приема и других мероприятий в Исполнительном особняке, предусматривает памятные мероприятия, которые пройдут совместно в Сенате и Палате представителей в Зале Палаты представителей, а также вечерний прием в художественной галерее Коркорана в честь губернаторов штатов и территорий.

В условиях нашего великого процветания мы должны остерегаться порождаемой им опасности излишних расходов и ассигнований правительства; и избранные представители народа, в чем я не сомневаюсь, послужат в своем законодатворчестве примером той мудрой экономии, которая в период изобилия создает запасы на будущее. В эту эпоху высокой деловой активности и возможностей осмотрительность не будет несвоевременной. Она не ослабит, а укрепит доверие. Она не задержит, а ускорит законное промышленное и коммерческое расширение. Наша растущая мощь влечет за собой искушения и опасности, требующие постоянной бдительности во избежание их. Ее нельзя использовать для провоцирования конфликтов или для угнетения, но следует применять для более эффективного поддержания тех принципов равенства и справедливости, от которых зависят наши институты и благополучие. Будем всегда помнить, что фундаментом нашего правительства является свобода, а его надстройкой — мир.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, December 4, 1900.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим для сведения Конгресса я препровождаю копию письма генерального комиссара Соединенных Штатов на Парижской всемирной выставке 1900 года от 17 ноября 1900 года, содержащего подробный отчет о расходах комиссии за год, закончившийся 15 ноября 1900 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, December 6, 1900.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю доклад Государственного секретаря и прилагаемые материалы, касающиеся претензии к Соединенным Штатам подданного России Густава Исака Дальберга, капитана и главного владельца российского барка «Ханс», основанной на его неправомерном и незаконном аресте и заключении под стражу должностными лицами окружного суда Соединенных Штатов по южному округу штата Миссисипи; и, учитывая мнение Министерства юстиции о том, что вышеупомянутый арест и задержание заявителя были неправомерными и осуществленными без законных оснований, я рекомендую Конгрессу выделить сумму в 5000 долларов для возмещения капитану и владельцам судна всех убытков и ущерба, понесенных в результате его вышеупомянутого неправомерного и незаконного ареста и задержания.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, December 6, 1900.


Конгрессу Соединенных Штатов:

Настоящим я препровождаю доклад Государственного секретаря с прилагаемыми материалами, касающийся линчевания в округе Ла-Салль, шт. Техас, 5 октября 1895 года гражданина Мексики Флорентина Суасте.

Следуя курсу, принятому в деле о линчевании трех итальянских подданных в Ханвилле, шт. Луизиана, 8 августа 1896 года и в деле о линчевании гражданина Мексики Луиса Морено в Иреке, шт. Калифорния, в августе 1895 года, я рекомендую Конгрессу из гуманитарных соображений и без учета вопроса об ответственности правительства Соединенных Штатов выделить сумму в 2000 долларов для выплаты Государственным секретарем правительству Мексики с последующим распределением этой суммы тем правительством среди наследников вышеупомянутого Флорентино Суасте.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, January 3, 1901.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 19 декабря 1900 года, предписывающую Военному министру «передать в Сенат доклад Абрахама Л. Лоуше, в котором подробно изложены результаты его расследования, проведенного под руководством Военного министерства в отношении поступлений и расходов кубинских средств», Сенат уведомляется о том, что по причинам, изложенным в прилагаемом сообщении Военного министра от 28 декабря 1900 года, передача доклада в Сенат в настоящее время не признается отвечающей государственным интересам.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, January 16, 1901.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим для сведения Конгресса я препровождаю письмо Министра сельского хозяйства, в котором он представляет предварительный отчет обследования лесов южного региона Аппалачских гор. На основе фактов, установленных данным исследованием, Министр сельского хозяйства рекомендует приобрести землю под национальный лесной резерват в западной части Северной Каролины, восточной части Теннесси и прилегающих штатах. Я рекомендую внимательно рассмотреть те основания, на которых зиждется эта рекомендация.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, January 25, 1901.


Сенату и Палате представителей:

Для сведения Конгресса и с целью принятия им таких мер, какие он сочтет мудрыми и целесообразными, я препровождаю доклад Военного министра, представленный мне за датой 24 января 1901 года, содержащий отчеты комиссии Тафта, принятые ею законодательные акты и другую важную информацию, касающуюся положения дел и насущных потребностей Филиппинских островов.

Я настоятельно рекомендую принять законодательные акты, в соответствии с которыми правительство островов получило бы полномочия содействовать их мирному промышленному развитию в направлениях, указанных Военным министром.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, January 29, 1901.


Конгрессу:

Настоящим я препровождаю доклад Государственного секретаря, касающийся договора между Соединенными Штатами и Испанией, подписанного в Вашингтоне 7 ноября 1900 года и предусматривающего уступку любых и всех островов Филиппинского архипелага, лежащих за пределами линий, описанных в Статье III мирного договора от 10 декабря 1898 года.

Я рекомендую Конгрессу выделить в течение текущей сессии сумму в сто тысяч долларов в целях выполнения обязательств Соединенных Штатов по данному договору.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, January 29, 1901.


Конгрессу:

Настоящим я препровождаю доклад Государственного секретаря, касающийся линчевания двух итальянских подданных в Таллалуге, шт. Луизиана, 20 июля 1899 года.

Я возобновляю рекомендацию, высказанную в моем ежегодном послании Конгрессу 3 декабря 1900 года, о том, чтобы в соответствии с прецедентом Конгресс предусмотрел благожелательное выделение компенсации семьям жертв в той же форме, что и прежде.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, January 29, 1901.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение Государственного секретаря, сопровождающее «Коммерческие отношения Соединенных Штатов за 1900 год», представляющие собой ежегодные и иные доклады консульских и дипломатических сотрудников об индустрии и торговле зарубежных стран с особым акцентом на растущую долю Соединенных Штатов в международной торговле. Повышение общей эффективности нашей консульской службы в содействии торговле, которое отмечалось в моем послании от 1 марта 1900 года, сопровождавшем доклады за 1899 год, оказалось еще более заметным, чем в прошлом году. Оперативность, с которой доклады консулов печатаются и распространяются, все более широкое признание нашими деловыми кругами практической эффективности их усилий по расширению торговли и неизменные свидетельства компетентных зарубежных властей об общем превосходстве их коммерческой работы закономерно оказали стимулирующее воздействие на консульский корпус в целом, а опыт выполнения ими своих обязанностей значительно повышает их эффективность. Приятно отметить, что улучшение работы службы, следовавшее непосредственно за устойчивым прогрессом в ускорении публикации докладов, позволило Государственному департаменту в этом году представить ежегодные доклады на месяц раньше обычного срока и сделать их по возможности синхронной картиной мировой торговли. Учитывая исключительную важность этих докладов для наших производителей, изготовителей, экспортеров и деловых кругов в целом, я сердечно одобряю рекомендацию Государственного секретаря о том, чтобы Конгресс санкционировал печать, как и ранее, тиражом в 10 000 экземпляров сводки под названием «Обзор мировой торговли» и тиражом в 5 000 экземпляров «Коммерческих отношений» (включая данную сводку) для их распространения Государственным департаментом.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, February 14, 1901.


Сенату и Палате представителей:

Во время нашей недавней войны с Испанией на военно-морские силы Соединенных Штатов Северо-Атлантической станции были возложены разнообразные и важные обязанности, главными среди которых были поддержание блокады Кубы, содействие армии, высадка войск и участие в последующих операциях, и в особенности в преследовании, блокаде и уничтожении испанской эскадры под командованием адмирала Серверы.

Эта военно-морская кампания, охватывавшая задачи широкого масштаба и сопряженная с серьезнейшей ответственностью, была проведена с большим мастерством главнокомандующим, а также офицерами и рядовым составом, находившимися под его командованием. Она завершилась уничтожением испанского флота в битве 3 июля 1898 года — одном из самых памятных морских сражений в истории.

Результатом этой битвы стало освобождение нашего атлантического побережья от угроз, которым оно подвергалось со стороны флота адмирала Серверы, и прекращение войны на море.

Я рекомендую, следуя нашим национальным прецедентам, особенно прецеденту с адмиралом Дьюи и Азиатской эскадрой, выразить благодарность Конгресса контр-адмиралу Уильяму Т. Сампсону, Военно-морские силы США, а также офицерам и матросам под его командованием за высочайше отмеченное доблестью поведение в бою с неприятелем и при осуществлении блокады и военно-морской кампании на кубинском побережье, завершившейся уничтожением испанского флота у Сантьяго-де-Куба 3 июля 1898 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, February 21, 1901.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим для сведения Конгресса и с целью публикации в надлежащем виде, если таковое действие будет сочтено желательным, я препровождаю специальный доклад Совета по географическим названиям Соединенных Штатов, касающийся географических названий на Филиппинских островах, и обращаю внимание на рекомендацию Совета:

«В дополнение к обычному количеству отпечатать 15 000 экземпляров: 2 000 экземпляров для использования Сенатом, 3 000 экземпляров для использования Палатой представителей и 10 000 экземпляров для распространения Советом среди Исполнительных департаментов и общественности».

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, February 26, 1901.


Конгрессу:

Настоящим для рассмотрения Конгрессом я препровождаю в связи с моим посланием от 29 января 1901 года, касающимся линчевания определенных итальянских подданных в Таллалуге, шт. Луизиана, доклад Государственного секретаря, затрагивающий претензию на сумму 5 000 долларов, представленную итальянским послом в Вашингтоне от имени Джузеппе Дефины в связи с тем, что он был вынужден покинуть свой дом и дело.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, February 28, 1901.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим во исполнение акта Конгресса, одобренного 1 июля 1898 года (Сборник статутов США, т. 30, стр. 645, 646), я препровождаю доклад г-на Фердинанда В. Пека, генерального комиссара Соединенных Штатов на Международной выставке, проходившей во Франции, в Париже, в течение 1900 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, March 1, 1901.


Палате представителей:

Настоящим я возвращаю без одобрения законопроект Палаты представителей № 3204 под названием «Акт о передаче определенных претензий в связи с индейскими опустошениями в Суд по искам».

Всеобщая помощь была оказана гражданам, потерявшим имущество вследствие индейских опустошений, на основании акта от 3 марта 1891 года, наделившего Суд по искам юрисдикцией рассматривать такие дела и выносить по ним решения. Этот акт предусматривает выплату компенсации за ущерб, проистекающий из опустошений, совершенных любым индейцем или индейцами, принадлежащими к банде, племени или нации, находящимся в мире с Соединенными Штатами, исключая из рассмотрения все претензии, возникшие в период фактических боевых действий между Соединенными Штатами и индейским племенем.

Проводя эту дифференциацию, акт 1891 года следует общему принципу, который утверждался во всем общем законодательстве, когда-либо принимавшемся для выплаты компенсаций за имущество, уничтоженное индейцами. Первый акт, обещавший такое возмещение, а именно акт от 19 мая 1796 года, содержал то же ограничение, и оно приводилось в каждом последующем общем акте Конгресса, затрагивающем данный предмет. Эта политика, которая отчетливо проявлялась с самого начала, согласуется с признанным принципом, согласно которому нация не несет ответственности за ущерб частному имуществу ее граждан, причиненный действиями противника в период войны. Этот статут был всесторонне рассмотрен Судом по искам и Верховным судом, его толкование было закреплено, и было заявлено, что он находится в согласии не только с политикой Конгресса, выраженной через законодательство этого столетия, но и с общими принципами международного права.

Мне сообщают, что записи Суда по искам свидетельствуют о том, что претензии четырех из пяти бенефициаров, указанных в настоящем законопроекте, были представлены в этот суд в соответствии с общим законом и по ним были вынесены решения об отказе, причем суд постановил, что между Соединенными Штатами и индейцами сиу в 1862 году, когда возникли претензии, существовало состояние войны. Оставшаяся претензия, возникшая при тех же обстоятельствах и в то же время, разумеется, подлежала бы тому же возражению при ее предъявлении.

Законопроект предусматривает, что эти претензии должны быть возвращены в Суд по искам для судебного разбирательства в соответствии с принципами и правилами, которыми руководствовалась комиссия, назначенная согласно акту от 16 февраля 1863 года. Этот акт, являвшийся специальным актом, касающимся убытков, понесенных во время боевых действий предыдущего года, разумеется, не налагал требования нахождения в мире, поскольку претензии, удовлетворенные комиссией, выплачивались из фондов, принадлежащих враждебным индейцам и секвестрированных по статуту. Эффектом данного законопроекта, если бы он стал законом, стало бы обеспечение выплаты из Казначейства Соединенных Штатов тех претензий, которые не были предъявлены к выплате из индейских фондов и которые были отклонены судами в соответствии с общим законом. Имеются многие сотни дел, составляющих в совокупности крупную сумму иска, которые были переданы в Суд по искам, но исключены из его юрисдикции по той же причине, которая потребовала отклонения ходатайств, поданных этими заявителями. Никаких юридических обязательств со стороны Соединенных Штатов, равно как и никаких обещаний, явных или подразумеваемых, по выплате таких претензий не существует.

Мера ответственности правительства исчерпывается принятием акта от 3 марта 1891 года и оперативной выплатой судебных решений, вынесенных на его основании. Выделение для выплаты нескольких претензий из этого многочисленного класса в ущерб всем остальным было бы, по моему мнению, несправедливым; и такое действие также обоснованно приводилось бы в качестве прецедента для предоставления государственной помощи во всех аналогичных случаях.

По изложенным причинам я вынужден отказать в своем одобрении данного законопроекта.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, March 7, 1901.


Палате представителей:

Настоящим я препровождаю доклад Государственного секретаря в ответ на резолюцию Палаты представителей от 19 февраля 1901 года с просьбой предоставить этому органу «всю имеющуюся в распоряжении Государственного департамента информацию, касающуюся отправки лошадей и мулов из Нового Орлеана в больших количествах для нужд британской армии в войне в Южной Африке».

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, March 2, 1901.


Палате представителей:

Настоящим я возвращаю без одобрения законопроект Палаты представителей № 321 под названием «Акт об оказании помощи законному представителю покойного Сэмюэля Тьюксбери».

Этот законопроект предусматривает выплату законному представителю Сэмюэля Тьюксбери, проживавшего ранее в Скрэнтоне, округ Аллегейни, шт. Пенсильвания, суммы в размере 5 697 долларов в качестве полной компенсации за использование и занятие правительством Соединенных Штатов кирпичного здания и помещений, принадлежавших ему в городе Скрэнтон, шт. Пенсильвания, в качестве депо или казармы для войск Соединенных Штатов Провост-маршалом Соединенных Штатов с июня 1862 года по июнь 1865 года включительно.

Записи Военного министерства показывают, что примерно 26 апреля 1865 года полковник Дж. Г. Джонсон, главный квартирмейстер, переслал в офис Генерального квартирмейстера претензию Сэмюэля Тьюксбери за использование здания в Скрэнтоне, шт. Пенсильвания, с 24 февраля 1864 года по 3 февраля 1865 года, заявленную в размере 1 133,33 доллара, и за ущерб, причиненный указанному зданию, в размере 1 400 долларов, всего на сумму 2 533,33 доллара.

Пересылая эти документы, полковник Джонсон заявляет следующее:

Весной 1864 года г-н Сэмюэль Тьюксбери представил мне через своих агентов претензию к правительству Соединенных Штатов за использование помещений, упомянутых в приложенном отчете, сопровождающем документы.

Из слов г-на С. Н. Брэдфорда, Провост-маршала Двенадцатого округа Пенсильвании в Скрэнтоне, я узнаю, что лицам на военной службе в этом месте предоставлялись помещения для проживания Гардинером и Аткинсоном по контракту с Провост-маршалом, а также что подрядчики арендовали здание, использовавшееся для вышеуказанной цели, у г-на Тьюксбери.

Считая это вопросом, касающимся исключительно этого джентльмена и его арендаторов, господ Гардинера и Аткинсона, я в то время отказался предпринимать какие-либо действия в данном деле вообще.

Претензия была вновь представлена в офис Генерального квартирмейстера 30 сентября 1865 года майором У. Б. Лейном и возвращена 1 мая 1866 года с информацией о том, что Соединенные Штаты уже оплатили размещение войск под началом Провост-маршала в Скрэнтоне, шт. Пенсильвания, в течение периода, за который предъявлена плата за аренду.

Заявитель был перенаправлен к должностному лицу или лицу, которым было изъято здание, за компенсацией за его использование. Никаких других записей по этому делу в Военном министерстве не обнаружено, хотя можно заметить, что законопроект охватывает период с июня 1862 года по июнь 1865 года включительно, в то время как претензия в ее первоначальном виде, представленная в Военное министерство, касалась занятия здания в Скрэнтоне, шт. Пенсильвания, с 24 февраля 1864 года по 3 февраля 1865 года.

Таким образом, представляется, что когда эта претензия была подана изначально, она была изучена надлежащим представителем правительства и отклонена; что столь масштабных использования и занятия правительством Соединенных Штатов здания заявителя по контракту между правительством и арендаторами заявителя не было, а оплата за него была надлежащим образом произведена правительством. Теперь, спустя примерно тридцать семь лет, период использования и занятия, охватываемый претензией, увеличился втрое, а запрашиваемая за него компенсация возросла более чем вдвое. При обстоятельствах этого дела я не считаю себя вправе одобрить законопроект.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.











ВТОРАЯ ИНАУГУРАЦИОННАЯ РЕЧЬ ПРЕЗИДЕНТА МАК-КИНЛИ.

Соотечественники!

Когда мы собрались здесь 4 марта 1897 года, существовала великая тревога в отношении нашей денежной единицы и кредита. Теперь ее нет. Тогда наши поступления в Казначейство были недостаточны для покрытия текущих обязательств правительства. Теперь они достаточны для всех государственных нужд, и у нас профицит вместо дефицита. Тогда я счел себя обязанным созвать Конгресс на чрезвычайную сессию для изыскания доходов на покрытие обычных расходов правительства. Теперь я с удовлетворением заявляю, что только что завершивший работу Конгресс снизил налогообложение на сумму 41 000 000 долларов. Тогда существовала глубокая озабоченность из-за долгой депрессии в нашей обрабатывающей, горнодобывающей, сельскохозяйственной и торговой отраслях и проистекающего отсюда бедственного положения нашего рабочего населения. Теперь каждая сфера производства полна активности, труд хорошо обеспечен работой, а американские товары находят хорошие рынки сбыта внутри страны и за рубежом.

Однако наше диверсифицированное производство растет в столь беспрецедентных объемах, что напоминает нам о необходимости дальнейшего расширения наших внешних рынков посредством более широких торговых связей. Для этой цели следует в либеральном духе тщательно взращивать и поощрять взаимовыгодные торговые соглашения с другими нациями.

Национальный вердикт 1896 года по большей части исполнен. Все, что остается невыполненным, представляет собой длящееся обязательство, лежащее с неизменной силой на Исполнительной власти и Конгрессе. Но сколь бы ни было благоприятным наше положение, его прочность может быть обеспечена только с помощью надежных методов ведения дел и строгой экономии в государственном управлении и законодательстве. Мы не должны позволять нашему великому процветанию вести нас к опрометчивым предприятиям в бизнесе или транжирству в государственных расходах. В то время как Конгресс определяет цели и суммы ассигнований, должностные лица исполнительных департаментов несут ответственность за честное и добросовестное расходование средств, и их постоянной заботой должно быть избежание расточительности и транжирства.

Честность, компетентность и трудолюбие нигде не являются столь незаменимыми, как на государственной службе. Они должны стать фундаментальными требованиями при первоначальном назначении и надежнейшими гарантиями против увольнения.

Четыре года назад мы стояли на краю войны, когда народ не ведал об этом и не предпринимал никаких приготовлений или усилий по подготовке к надвигающейся угрозе. Я сделал все, что с честью могло быть сделано для предотвращения войны, но безрезультатно. Она стала неизбежной; и Конгресс на своей первой регулярной сессии без партийного разделения выделил средства в преддверии кризиса и в рамках подготовки к нему. Она грянула. Результат оказался разительно благоприятным для американского оружия и в высшей степени почетным для правительства. Она возложила на нас обязательства, от которых мы не можем уклониться и от уклонения от которых было бы бесчестно искать. Сейчас мы живем в мире со всем миром, и я горячо молюсь о том, чтобы возникающие между нами и другими державами разногласия разрешались мирным арбитражем и чтобы впредь нас миновали ужасы войны.

Наделенный народом во второй раз должностью Президента, я приступаю к отправлению его обязанностей, сознавая ту великую ответственность, которая сопряжена с этим возобновленным доверием и мандатом, обещая с своей стороны беззаветную преданность их добросовестному исполнению и благоговейно призывая для своего руководства направление и милость Всемогущего Бога. Я уклонился бы от обязанностей, принимаемых на себя в этот день, если бы не чувствовал, что при их выполнении буду опираться на сотрудничество мудрых и патриотично настроенных людей всех партий. Меня воодушевляет на ту великую задачу, к которой я ныне приступаю, вера в то, что те, кто добровольно доверил мне полномочия, возложенные на Главу исполнительной власти Республики, окажут мне великодушную поддержку в выполнении моих обязанностей по «сохранению, защите и отстаиванию Конституции Соединенных Штатов» и «заботе о том, чтобы законы исполнялись добросовестно». Национальная цель выражается через национальные выборы. Это конституционный способ установления народной воли. Будучи однажды зафиксированной, она становится законом для всех нас, и ее предписаниям должно следовать с неизменным соблюдением.

Необходимы сильные сердца и готовые помочь руки, и, к счастью, они есть у нас в каждом уголке нашей любимой страны. Мы воссоединились. Регионализм исчез. Разделение по государственным вопросам больше не прослеживается по военным картам 1891 года. Эти старые разногласия все меньше и меньше смущают суждения. Существующие проблемы требуют размышлений и пробуждают совесть страны, и ответственность за их наличие, равно как и за их праведное урегулирование, лежит на всех нас — не больше на мне, чем на вас. Существуют некоторые национальные вопросы, в решении которых патриотизм должен исключать партийность. Преувеличение их трудностей не избавит нас от них и не облегчит их урегулирование. Недоверие к способностям, честности и высоким целям американского народа не станет вдохновляющей темой для будущих политических баталий. Мрачные картины и зловещие предчувствия хуже чем бесполезны. Они лишь затуманивают разум, не помогая указать путь безопасности и чести. «Надежда не постыжает». Пророки зла не были строителями Республики и не спасали и не служили ей в ее последующие кризисы. Вера отцов была мощной силой в ее создании, а вера их потомков обеспечила ее прогресс и породила ее защитников. Обструкционистами являются те, кто впадает в отчаяние и кто хотел бы подорвать веру в способность нашего народа мудро и во имя цивилизации решить стоящие перед ним великие задачи. Американский народ, укорененный в свободе у себя дома, уносит любовь к ней повсюду, куда бы ни отправлялся, и отвергает как ошибочное и недостойное мнение о том, будто мы теряем собственную свободу, обеспечивая прочные основы свободы для других. Наши институты не деградируют от расширения, а наше чувство справедливости не притупится под тропическим солнцем в далеких морях. Как прежде, так и впредь нация будет доказывать свою способность управлять любым новым достоянием, которое преподносят ей события, и в страхе перед Богом «воспользуется моментом и раздвинет еще шире границы свободы». Если среди нас найдутся те, кто пожелает сделать наш путь труднее, мы не должны падать духом, но тем усерднее посвятить себя делу, на которое мы справедливо ступили. Путь прогресса редко бывает гладким. Новое часто оказывается трудным в исполнении. Наши отцы находили это таковым. Мы находим это таковым. Это неудобно. Это стоит нам определенных издержек. Но разве мы не становимся лучше благодаря усилиям и жертвам, и разве те, кому мы служим, не возвышаются и не обретают благословение?

Мы утешимся также тем фактом, что противодействие встречало каждое поступательное движение Республики с самого ее основания и по сей день, но безрезультатно. Республика шла вперед и вперед, и ее шаг возвеличивал свободу и человечество. Мы проходим через то же испытание, что и наши предшественники почти столетие назад. Мы следуем проложенным ими курсом. Они победили. Неужели их преемники дрогнут и заявят об органической немощи нации? Конечно же, после 125 лет свершений на благо человечества мы не станем сейчас отказываться от нашего равенства с другими державами в вопросах, фундаментальных и существенных для национальной принадлежности. Не с такой целью создавалась нация. Не в таком духе она развивала свой полный и независимый суверенитет. Мы привержены принципу равенства среди нас самих и никаким своим действием не отведем себе подчиненное положение в семье наций.

Соотечественники, общественные события последних четырех лет ушли в историю. Они слишком близки, чтобы оправдывать их пересказ. Некоторые из них были непредвиденными; многие — эпохальными и далеко идущими по своим последствиям для нас самих и наших отношений с остальным миром. Роль, которую Соединенные Штаты столь достойно сыграли в драматичных событиях в Китае, хотя и нова для американской жизни, соответствовала ее истинному духу и лучшим традициям, и в преодолении последствий ее политика будет опираться на умеренность и справедливость.

В этот момент мы сталкиваемся с важнейшим вопросом — вопросом о будущих отношениях между Соединенными Штатами и Кубой. С нашими близкими соседями мы должны оставаться тесными друзьями. Декларация целей этого правительства в резолюции от 20 апреля 1898 года должна быть выполнена. С момента эвакуации острова испанской армией Исполнительная власть со всей возможной быстротой помогала его народу в последовательных шагах, необходимых для создания свободного и независимого правительства, готового взять на себя и выполнять обязательства международного права, которые теперь лежат на Соединенных Штатах по Парижскому договору. Избранная народом конвенция по выработке конституции подходит к завершению своей работы. Передача американского контроля новому правительству имеет столь колоссальное значение, включая обязательство, вытекающее из нашей вмешательства и мирного договора, что я рад быть осведомленным из недавнего акта Конгресса о той политике, которую ветвь власти, ведающая законодательством, считает существенной для наилучших интересов Кубы и Соединенных Штатов. Принципы, приведшие к нашему вмешательству, требуют, чтобы основной закон, на котором зиждется новое правительство, был приспособлен к обеспечению власти, способной выполнять обязанности и функции отдельного государства, соблюдать его международные обязательства, защищать жизнь и собственность, обеспечивать порядок, безопасность и свободу и соответствовать устоявшейся и исторической политике Соединенных Штатов в их отношении к Кубе.

Мир, который мы обязаны оставить кубинскому народу, должен нести с собой гарантии незыблемости. Мы стали поручителями умиротворения острова и остаемся ответственными перед кубинцами, не меньше чем перед собственной страной и народом, за воссоздание Кубы как свободного содружества на прочных основах права, справедливости, свободы и гарантированного порядка. Наше освобождение народа не будет завершено до тех пор, пока свободная Куба «не станет реальностью, а не именем; совершенным образованием, а не поспешным экспериментом, несущим в себе зародыш неудачи».

Хотя мирный договор с Испанией был ратифицирован 6 февраля 1899 года, а ратификационные грамоты обменяны почти два года назад, Конгресс не обозначил никакой формы правления для Филиппинских островов. Он, однако, предоставил армию, чтобы позволить Исполнительной власти подавить мятеж, восстановить мир, обеспечить безопасность жителей и установить власть Соединенных Штатов на всей территории архипелага. Он санкционировал организацию местных войск в качестве вспомогательных к регулярным силам. Его периодически информировали о действиях военных и военно-морских должностных лиц на островах, о моих шагах по назначению гражданских комиссий, об инструкциях, которыми они наделялись, об их обязанностях и полномочиях, об их рекомендациях и их различных действиях по исполнительному мандату, наряду с весьма полной общей информацией, которую они представили. Эти доклады в полной мере излагают прошлое и настоящее положение дел на островах, а инструкции отчетливо показывают принципы, которыми будет руководствоваться Исполнительная власть до тех пор, пока Конгресс, как он обязан сделать по договору, не определит «гражданские права и политический статус коренных жителей». Поскольку Конгресс добавил санкцию своей власти к полномочиям, уже имеющимся и осуществляемым Исполнительной властью по Конституции, оставив тем самым за Исполнительной властью ответственность за управление Филиппинами, я буду продолжать уже начатые усилия до тех пор, пока на островах не будет восстановлен порядок, и по мере того, как условия будут позволять, стану учреждать местные органы власти, к формированию которых уже приглашено к полному сотрудничеству население, а по их учреждении стану поощрять народ управлять ими. Устойчивая цель, провозглашенная давным-подавно — предоставить жителям островов самоуправление по мере их готовности к нему, — будет преследоваться с усердием и неизменной верностью. Кое-что в этом направлении уже достигнуто. Представители правительства, как гражданские, так и военные, выполняют верную и благородную работу в своей миссии освобождения и заслуживают одобрения и поддержки соотечественников. Мятежникам уже переданы самые либеральные условия амнистии, и путь по-прежнему открыт для тех, кто поднял оружие против правительства, для почетной капитуляции перед его властью. Соотечественники не должны заблуждаться. Мы не ведем войну против жителей Филиппинских островов. Часть из них ведет войну против Соединенных Штатов. Подавляющая часть жителей признает американский суверенитет и приветствует его как гарантию порядка и безопасности жизни, собственности, свободы, свободы совести и стремления к счастью. Им будет предоставлена полная защита. Они не будут брошены на произвол судьбы. Мы не оставим судьбу миллионов преданных жителей островов на откуп тысячам неверных, поднявших мятеж против Соединенных Штатов. Порядок при гражданских институтах наступит сразу же после того, как те, кто ныне нарушает мир, станут его блюсти. Сила не потребуется и не будет применяться, когда те, кто ведет против нас войну, прекратят ее. Да завершится это без новых кровопролитий и да установится царство мира, которое будет сделано незыблемым благодаря правлению свободы на основе закона!

4 МАРТА 1901 ГОДА.











ПРОКЛАМАЦИИ.

ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку государственные интересы требуют, чтобы Конгресс Соединенных Штатов был созван на чрезвычайную сессию в двенадцать часов 15 марта 1897 года для получения такого сообщения, какое может быть сделано Исполнительной властью:

То посему я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, настоящим провозглашаю и заявляю, что чрезвычайное обстоятельство требует созыва Конгресса Соединенных Штатов на чрезвычайную сессию в Капитолии в городе Вашингтоне 15 марта 1897 года в двенадцать часов дня, о чем всем лицам, которые будут в это время иметь право действовать в качестве его членов, надлежит принять к сведению.

[ПЕЧАТЬ.]

Свидетельствовано моей рукой и печатью Соединенных Штатов в Вашингтоне 6 марта в год Господа нашего тысяча восемьсот девяносто седьмого и Независимости Соединенных Штатов сто двадцать первый.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ШЕРМАН,
Государственный секретарь


 
 

ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ПРОКЛАМАЦИЯ О ДНЯХ БЛАГОДАРЕНИЯ.

В воспоминание о столь обильной доброте Бога к нам в истекшем году «воздадим Ему хвалу нашу и исполним обеты наши пред Всевышним». Под Его бдительным провидением преуспевала промышленность, улучшились условия труда, возросли плоды трудов земледельца и приумножились удобства в наших домах. Его мощная рука сохранила мир и защитила нацию. Укрепилось уважение к закону и порядку, взлелеяна любовь к свободным институтам, а все уголки нашей любимой страны сплочены более тесными узами братского уважения и великодушного сотрудничества.

За эти великие блага наш долг — прославлять Господа в духе смирения и благодарности и возносить к Нему наши самые усердные моления. Дабы мы могли признать наш долг как народа перед Тем, кто столь милостиво даровал нам благословения свободного правления и материального процветания, я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, настоящим назначаю и выделяю четверг, двадцать пятое ноября, для общенационального благодарения и молитвы, соблюдать которые соборно в соответствующих местах отправления культа приглашаются все граждане. В этот день радости и семейного воссоединения да вознесутся наши молитвы Подателю всякого доброго и совершенного дара о продолжении Его любви и благоволения к нам, дабы сердца наши исполнились милосердия и доброй воли и чтобы мы всегда были достойны Его благотворной заботы.

[ПЕЧАТЬ.]

В удостоверение чего я собственноручно поставил подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

Совершено в городе Вашингтоне 29 октября в год Господа нашего тысяча восемьсот девяносто седьмого и Независимости Соединенных Штатов сто двадцать второй.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ШЕРМАН,
Государственный секретарь


 
 

ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку мне было представлено удовлетворительное доказательство того, что суда Соединенных Штатов в балласте, направляющиеся в Мексику с целью занятия жемчужным промыслом и рыболовством у мексиканских берегов либо для приема и перевозки пассажиров и почты или погрузки скота, леса или любого другого мексиканского продукта и следующие напрямую в порты, открытые для общей торговли, дабы оттуда быть отправленными к месту назначения, а также паровые суда Соединенных Штатов освобождены от тоннажных пошлин в мексиканских портах;

То посему я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу полномочий, возложенных на меня актом Конгресса, одобренным 24 июля 1897 года под названием «Акт, уполномочивающий Президента приостанавливать действие дискриминационных пошлин, налагаемых на иностранные суда и торговлю», настоящим объявляю и провозглашаю, что с даты этой моей прокламации мексиканские суда в балласте, направляющиеся в Соединенные Штаты с целью рыболовства у их берегов либо для приема и перевозки пассажиров и почты или погрузки скота, леса или любого другого продукта Соединенных Штатов и следующие напрямую в порты, открытые для общей торговли, дабы оттуда быть отправленными к месту назначения, а также мексиканские паровые суда освобождаются от уплаты тоннажных пошлин, налагаемых статьей 4219 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов.

И эта прокламация остается в силе и действии до тех пор, пока Президентом Соединенных Штатов не будет постановлено иное.

В удостоверение чего я поставил подпись и велел приложить к сему печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтоне 12 ноября в год Господа нашего тысяча восемьсот девяносто седьмого и Независимости Соединенных Штатов сто двадцать второй.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ШЕРМАН,
Государственный секретарь


 
 

ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку статьей двадцать четвертой акта Конгресса, одобренного 3 марта 1891 года, озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено следующее: «Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесными насаждениями, в любой части государственных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент должен посредством публичной прокламации объявить об учреждении таких резерватов и их границах»;

И поскольку государственные земли на территории Аризона в пределах нижеописанных границ частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет продвинуто выделением и резервированием указанных земель в качестве общественного резервата;

То посему я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу возложенной на меня статьей двадцать четвертой вышеупомянутого акта Конгресса власти настоящим заявляю и провозглашаю, что настоящим резервируются от подачи заявок или поселения и выделяются в качестве Общественного резервата все те определенные участки, части или куски земли, лежащие и находящиеся на территории Аризона и в пределах границ, подробно описанных ниже, а именно:

Начиная от северо-восточного угла Секции двенадцать (12), Тауншипа тринадцать (13) к Северу, Рэнджа три (3) к Западу, Меридиана Гилы и Соленой реки, Аризона; отсюда на юг вдоль линии рэнджа до точки юго-восточного угла Секции двадцать пять (25) указанного тауншипа; отсюда на запад вдоль неразмеченной линии секций до точки юго-западного угла Секции двадцать восемь (28) указанного тауншипа; отсюда на север вдоль неразмеченной линии секций до точки северо-западного угла Секции девять (9) указанного тауншипа; отсюда на восток вдоль неразмеченной и размеченной линий секций до северо-восточного угла Секции двенадцать (12) указанного тауншипа, являющейся местом начала.

За исключением из сферы действия и силы этой прокламации всех земель, которые могли быть до даты сего включены в любую законную заявку или покрыты любым законным документом, должным образом зарегистрированным в надлежащем Земельном управлении Соединенных Штатов, или в отношении которых было осуществлено любое действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации документа еще не истек; а также всех горных отводов, должным образом локализованных и удерживаемых в соответствии с законами Соединенных Штатов и правилами и положениями, не противоречащими им;

При условии, что данное исключение не продолжает распространяться на какой-либо конкретный участок земли, если заявитель, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, в соответствии с которым была сделана заявка, регистрация, поселение или локализация.

Настоящим прямо выносится предупреждение всем лицам не входить или не поселяться на участке земли, зарезервированном данной прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно поставил подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтоне 10 мая в год Господа нашего тысяча восемьсот девяносто восьмого и Независимости Соединенных Штатов сто двадцать второй.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Р. ДЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку предусмотрено статьей двадцать четвертой акта Конгресса, одобренного 3 марта 1891 года, озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей»: «Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесными насаждениями, в любой части государственных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент должен посредством публичной прокламации объявить об учреждении таких резерватов и их границах»;

И поскольку далее предусмотрено актом Конгресса, одобренным 4 июня 1897 года, озаглавленным «Акт, утверждающий ассигнования на различные гражданские расходы правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1898 года, и для иных целей», что «Президент настоящим уполномочивается в любое время изменять любой исполнительный указ, который был или может быть впредь издан об установлении любого лесного резервата, и посредством такого изменения может сократить площадь или изменить границы такого резервата либо аннулировать целиком любой указ, создающий такой резерват»;

И поскольку государственные земли на территории Нью-Мексико в пределах нижеописанных границ частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет продвинуто выделением и резервированием указанных земель в качестве общественного резервата;

Ныне же я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутыми актами Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что границы лесного резервата на территории Нью-Мексико, известного как «Лесной резерват реки Пекос», созданного прокламацией от 11 января 1892 года, настоящим изменены и расширены таким образом, чтобы включить все те определенные участки, части или наделы земли, которые лежат и находятся на территории Нью-Мексико и в пределах границ, подробно описанных ниже, а именно:

Начиная с юго-западного угла тауншипа 17 (семнадцатого) к северу, диапазона 13 (тринадцатого) к востоку, Главного меридиана Нью-Мексико, Нью-Мексико; оттуда на восток вдоль Четвертого (4-го) стандартного параллельного севера до пересечения с западной границей гранта Лас-Вегас; оттуда на север вдоль западных границ грантов Лас-Вегас и Мора до точки пересечения с юго-восточной границей гранта Ранчо-дель-Рио-Гранде; оттуда вдоль границы указанного гранта в юго-западном направлении до его наиболее южной точки; оттуда на юг до линии гранта Санта-Барбара; оттуда на юго-восток и юг до его юго-восточного угла; оттуда на запад вдоль южной границы указанного гранта до его юго-западного угла и далее на запад до восточной границы гранта Лас-Трампас; оттуда в общем юго-западном направлении по границам грантов Лас-Трампас, Лас-Тручас и Сан-Фернандо-Сантьяго до точки пересечения с неизмеренной линией диапазона между диапазонами 10 (десятым) и 11 (одиннадцатым) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазона до точки юго-западного угла секции 18 (восемнадцатой), дробного тауншипа 16 (шестнадцатого) к северу, диапазона 11 (одиннадцатого) к востоку; оттуда на восток вдоль неизмеренной линии секции до точки юго-восточного угла секции 13 (тринадцатой) указанного тауншипа; оттуда на север вдоль линии диапазона до северо-восточного угла тауншипа 17 (семнадцатого) к северу, диапазона 11 (одиннадцатого) к востоку; оттуда на восток вдоль линии тауншипа до юго-восточного угла тауншипа 18 (восемнадцатого) к северу, диапазона 12 (двенадцатого) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазона до юго-западного угла тауншипа 17 (семнадцатого) к северу, диапазона 13 (тринадцатого) к востоку, с которого началось описание.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты настоящего документа могли быть включены в любую законную заявку или охвачены любым правомерным и должным образом зарегистрированным в надлежащем Земельном управлении Соединенных Штатов документом, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации документа еще не истек; а также все горные отводы, должным образом локализованные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями;

При условии, что данное исключение перестает распространяться на какой-либо конкретный земельный участок, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент перестает соблюдать закон, на основании которого была осуществлена заявка, регистрация, поселение или отвод.

Настоящим всем лицам прямо выносится предупреждение не вступать на участок земли, зарезервированный настоящей прокламацией, и не производить на нем поселений.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 27 мая в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто восьмой, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать второй.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента: Д. Б. МУР, Исполняющий обязанности Государственного секретаря.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку во исполнение статьи 3 акта Конгресса от 24 июля 1897 года под названием «Акт об обеспечении доходов Правительства и поощрении промышленности Соединенных Штатов» правительства Соединенных Штатов и Французской Республики в духе дружбы и со стремлением улучшить свои торговые отношения заключили Торговое соглашение, в котором, по мнению Президента, были обеспечены взаимные и равноценные уступки согласно положениям указанного акта, в силу чего следующие предметы торговли, являющиеся продуктами и изделиями Соединенных Штатов, допускаются во Францию с 1 июня 1898 года и после этой даты по минимальной ставке пошлины, не превышающей ставки, указанные в следующей таблице, а именно:


		 Francs per
 100 kilogs. 

	 Canned meats 	15 

	 

	  Table fruits, fresh: 

	 Lemons, oranges, cedrats and their varieties not mentioned 	 5 

	 Mandarin oranges 	10 

	 Common table grapes 	 8 

	 Apples and pears: 

	 For the table 	 2 

	 For cider and perry 	 1.50 

	 Other fruits except hothouse grapes and fruits 	 3 

	 

	 Fruits dried or pressed (excluding raisins): 

	 Apples and pears: 

	 For the table 	10 

	 For cider and perry 	 4 

	 Prunes 	10 

	 Other fruits 	 5 

	 

	 Common woods, logs 	 0.65 

	 Sawed or squared timber 80 mm. or more in thickness 	 1 

	 Squared or sawed lumber exceeding 35 mm. and less than 80 mm. in thickness 	 1.25 

	 Wood sawed 35 mm. or less in thickness 	 1.75 

	 

	 Paving blocks 	 1.75 

	 Staves 	 1.75 

	 Hops 	30 

	 Apples and pears crushed, or cut and dried 	 1.50 

	 Manufactured and prepared Pork meats 	50 

	 Lard and its compounds 	25 



Поэтому в дальнейшее исполнение положений указанной статьи настоящим объявляется, что с 1 июня 1898 года и после этой даты, а также в течение срока действия вышеупомянутого Соглашения и до особого распоряжения введение и взимание пошлин, ранее введенных и взимаемых с ниже поименованных статей, являющихся продуктами Франции, на основании указанного акта настоящим приостанавливаются, и вместо них пошлины вводятся и взимаются согласно положениям указанной статьи 3 следующим образом:

На винный камень, или сырой винный камень, либо винные осадки сырые — пять процентов адвалор.

На бренди или иные спиртные напитки, изготовленные или дистиллированные из зерна или других материалов, — один доллар и семьдесят пять центов за галлон спирта стандартной крепости.

На произведения живописи маслом или акварелью, пастели, рисунки пером и тушью и скульптуру — пятнадцать процентов адвалор.

Далее заявляется, что ставки пошлин, ранее введенные и взимаемые на неигристые вина и вермут — продукты Франции — в соответствии с положениями Тарифного акта Соединенных Штатов 1897 года, условно приостанавливаются, и вместо них с 1 июня с. г. и впредь вводятся и взимаются следующие пошлины, а именно:

На неигристые вина и вермут в бочках — тридцать пять центов за галлон; в бутылках или кувшинах — из расчета один доллар и двадцать пять центов за ящик из дюжины бутылок или кувшинов, содержащих каждый не более одной кварты и более одной пинты, либо двадцати четырех бутылок или кувшинов, содержащих каждый не более одной пинты; причем любое превышение этих объемов, обнаруженное в таких бутылках или кувшинах, подлежит обложению пошлиной в размере четырех центов за пинту или ее дробную часть, однако никакая отдельная или дополнительная пошлина на сами бутылки или кувшины не налагается.

Ввиду изложенного настоящим доводится до сведения, что я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, распорядился обнародовать вышеуказанные изменения таможенных пошлин соответствующих стран для сведения граждан Соединенных Штатов Америки.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 30 мая одна тысяча восемьсот девяносто восьмого года, а независимости Соединенных Штатов Америки — сто двадцать второй.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента: УИЛЬЯМ Р. ДЕЙ, Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку общественные земли в штате Калифорния в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет достигнуто выделением и резервированием указанных земель в качестве общественного резервата;

Ныне же я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутыми актами Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что границы лесного резервата в штате Калифорния, известного как «Лесной резерват Пайн-Маунтин и озера Зака», созданного прокламацией от 2 марта 1898 года, настоящим изменены и расширены таким образом, чтобы включить все те определенные участки, части или наделы земли, которые лежат и находятся в штате Калифорния и в пределах границ, подробно описанных ниже, а именно:

Начиная с северо-западного угла дробного тауншипа 12 (двенадцатого) к северу, диапазона 30 (тридцатого) к западу, Базиса и меридиана Сан-Бернардино, Калифорния; оттуда на юг вдоль линии диапазона до юго-западного угла указанного дробного тауншипа; оттуда на запад вдоль линии тауншипа до северо-западного угла секции 3 (третьей), тауншипа 11 (одиннадцатого) к северу, диапазона 31 (тридцать первого) к западу; оттуда на юг вдоль линии секции до юго-западного угла секции 22 (двадцать второй) указанного тауншипа; оттуда на запад вдоль линии секции до северо-западного угла секции 30 (тридцатой) указанного тауншипа; оттуда на юг вдоль линии диапазона между диапазонами 31 (тридцать первым) и 32 (тридцать вторым) к западу до северной границы ранчо Сискуок; оттуда в общем юго-восточном направлении вдоль границ ранчо Сискуок, Ла-Лагуна, Каньяда-де-лос-Пинос или Колледж-Ранчо, Текепис, Сан-Маркос и Лос-Приетос-и-Нахалайегуа до линии диапазона между диапазонами 24 (двадцать четвертым) и 25 (двадцать пятым) к западу; оттуда на юг вдоль указанной линии диапазона до юго-восточного угла тауншипа 5 (пятого) к северу, диапазона 25 (двадцать пятого) к западу; оттуда на восток вдоль линии тауншипа между тауншипами 4 (четвертым) и 5 (пятым) к северу до западной границы ранчо Темаскаль; оттуда вдоль западной, северной и восточной границ указанного ранчо до его пересечения с северной границей ранчо Сан-Франциско; оттуда вдоль северной и восточной границ указанного ранчо до его юго-восточного угла и далее на юг до северной границы гранта Экс-Мисьон-де-Сан-Фернандо; оттуда вдоль северной границы указанного гранта до ее пересечения с линией диапазона между диапазонами 14 (четырнадцатым) и 15 (пятнадцатым) к западу; оттуда на север вдоль указанной линии диапазона до северо-восточного угла секции 24 (двадцать четвертой), тауншипа 4 (четвертого) к северу, диапазона 15 (пятнадцатого) к западу; оттуда на восток вдоль линии секции до юго-восточного угла секции 13 (тринадцатой), тауншипа 4 (четвертого) к северу, диапазона 13 (тринадцатого) к западу; оттуда на север вдоль линии диапазона до юго-западного угла тауншипа 5 (пятого) к северу, диапазона 12 (двенадцатого) к западу; оттуда на восток вдоль линии тауншипа до юго-восточного угла указанного тауншипа; оттуда на север вдоль линии диапазона до северо-восточного угла секции 12 (двенадцатой) указанного тауншипа; оттуда на запад вдоль линии секции до северо-западного угла секции 7 (седьмой) указанного тауншипа; оттуда на север вдоль линии диапазона до Первого (1-го) стандартного параллельного севера; оттуда на запад вдоль Первого (1-го) стандартного параллельного севера до юго-восточного угла тауншипа 6 (шестого) к северу, диапазона 13 (тринадцатого) к западу; оттуда на север вдоль линии диапазона до северо-восточного угла секции 13 (тринадцатой) указанного тауншипа; оттуда на запад вдоль линии секции до северо-западного угла секции 13 (тринадцатой), тауншипа 6 (шестого) к северу, диапазона 14 (четырнадцатого) к западу; оттуда на север вдоль линии секции до северо-восточного угла секции 2 (второй) указанного тауншипа; оттуда на запад вдоль линии тауншипа до северо-западного угла секции 4 (четвертой) указанного тауншипа; оттуда на север вдоль линии секции до северо-восточного угла секции 5 (пятой), тауншипа 7 (седьмого) к северу, диапазона 14 (четырнадцатого) к западу; оттуда на запад вдоль линии тауншипа до северо-западного угла дробной секции 1 (первой), тауншипа 7 (седьмого) к северу, диапазона 17 (семнадцатого) к западу; оттуда на север вдоль линии секции до пересечения с южной границей ранчо Ла-Лиебре; оттуда на северо-запад вдоль границ ранчо Ла-Лиебре и Лос-Аламос-и-Агуа-Кальенте до линии тауншипа между тауншипами 8 (восьмым) и 9 (девятым) к северу; оттуда на запад вдоль указанной линии тауншипа до юго-восточного угла тауншипа 9 (девятого) к северу, диапазона 22 (двадцать второго) к западу; оттуда на север вдоль линии тауншипа до северо-восточного угла указанного тауншипа; оттуда на запад вдоль линии тауншипа до пересечения с южной границей ранчо Куяма; оттуда на запад и северо-запад вдоль южных границ ранчо Куяма до Восьмого (8-го) стандартного параллельного юга; оттуда на запад вдоль указанной параллели до северо-западного угла дробного тауншипа 12 (двенадцатого) к северу, диапазона 30 (тридцатого) к западу, с которого началось описание.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключаются все ирригационные права и земли, законно приобретенные для этих целей, а также все земли, которые до даты настоящего документа могли быть включены в любую законную заявку или охвачены любым правомерным и должным образом зарегистрированным в надлежащем Земельном управлении Соединенных Штатов документом, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации документа еще не истек; а также все горные отводы, должным образом локализованные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями;

При условии, что данное исключение перестает распространяться на какой-либо конкретный земельный участок, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент продолжает соблюдать закон, на основании которого была осуществлена заявка, регистрация, поселение или отвод.

Настоящим всем лицам прямо выносится предупреждение не вступать на участок земли, зарезервированный настоящей прокламацией, и не производить на нем поселений.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 29 июня в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто восьмой, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать второй.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента: Д. Б. МУР, Исполняющий обязанности Государственного секретаря.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку мне были представлены удовлетворительные доказательства того, что с судов Соединенных Штатов в порту Копенгаген в Королевстве Дания не взимаются какие-либо тоннельные или маячные сборы либо любые эквивалентные налоги вообщe;

Ныне же я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 11 акта Конгресса под названием «Акт об отмене определенных сборов за официальные услуги американским судам и о внесении изменений в законы, касающиеся судовых комиссаров, моряков и владельцев судов, и для иных целей», утвержденного 19 июня 1886 года, и в силу последующего изменяющего его акта под названием «Акт о внесении изменений в законы, касающиеся судоходства, и для иных целей», утвержденного 4 апреля 1888 года, настоящим заявляю и провозглашаю, что с даты настоящей моей Прокламации подлежит приостановлению взыскание всего тоннельного сбора, который налагается упомянутой статьей 11 акта от 19 июня 1886 года на суда, заходящие в порты Соединенных Штатов непосредственно из порта Копенгаген в Королевстве Дания.

При условии, что из преимуществ настоящего объявления и провозглашения приостановления исключаются суда любой иностранной страны, в портах которой сборы или пошлины любого рода и характера, налагаемые на суда Соединенных Штатов, либо импортные или экспортные пошлины на их грузы превышают сборы, пошлины или налоги, налагаемые на суда такой страны или на грузы таких судов; однако данное положение не должно толковаться как противоречащее специальному регулированию иностранными государствами пошлин и иных сборов на собственные суда и их грузы, занятые в их каботажном судоходстве, либо существованию между такими странами и другими государствами взаимных договоренностей, основанных на особых условиях и эквивалентах, и тем самым не подпадающих под режим американских судов согласно оговорке о наибольшем благоприятствовании в договорах между Соединенными Штатами и такими странами.

И объявленное и провозглашенное настоящим приостановление продолжается до тех пор, пока взаимное освобождение судов, принадлежащих гражданам Соединенных Штатов, и их грузов продолжает действовать в упомянутом порту Копенгаген, и не дольше.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 19 июля в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто восьмой, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать третьей.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента: УИЛЬЯМ Р. ДЕЙ, Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку при открытии Чероки-Аутлет в соответствии со статьей 10 акта Конгресса от 3 марта 1893 года земли, известные как Восточный, Средний и Западный соляные резерваты, были исключены из поселения ввиду трех договоров аренды, заключенных Нацией Чероки до 3 марта 1893 года на основании полномочий по акту Конгресса от 7 августа 1882 года;

И поскольку оказывается, что указанные договоры аренды никогда не были утверждены в установленном законом порядке;

Ныне же я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 10 указанного акта от 3 марта 1893 года, настоящим заявляю и обнародую, что все земли в указанных соляных резерватах, описанных в прокламации от 19 августа 1893 года, настоящим возвращаются в общественное достояние и подлежат распределению в соответствии с законами Соединенных Штатов, касающимися общественных земель в указанном Чероки-Аутлет, с учетом политики Правительства в отношении распоряжения соляными землями.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 27 июля в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто восьмой, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать третьей.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента: УИЛЬЯМ Р. ДЕЙ, Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку статьей 24 акта Конгресса от 3 марта 1891 года под названием «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей» предусмотрено: «Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесонасаждениями, на любых землях общественного достояния, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент должен публичной прокламацией объявить об установлении таких резерватов и их границах»;

И поскольку далее актом Конгресса от 4 июня 1897 года под названием «Акт о выделении ассигнований на различные гражданские расходы Правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1898 года, и для иных целей» предусмотрено, что «Президент настоящим уполномочивается в любое время изменять любой исполнительный указ, который был или может быть издан в будущем об учреждении какого-либо лесного резервата, и посредством такого изменения может уменьшить площадь или изменить границы такого резервата, либо полностью аннулировать любой указ, создающий такой резерват»;

И поскольку общественные земли в штатах Южная Дакота и Вайоминг в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет достигнуто выделением и резервированием указанных земель в качестве общественного резервата;

Ныне же я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутыми актами Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что границы лесного резервата в штате Южная Дакота, известного как «Лесной резерват Блэк-Хиллс», созданного прокламацией от 22 февраля 1897 года, настоящим изменены и расширены таким образом, чтобы включить все те определенные участки, части или наделы земли, которые лежат и находятся в штатах Южная Дакота и Вайоминг и в пределах границ, подробно описанных ниже, а именно:

Начиная с юго-восточного угла тауншипа 5 (пятого) к югу, диапазона 5 (пятого) к востоку, Меридиана Блэк-Хиллс, Южная Дакота; оттуда на север до северо-восточного угла указанного тауншипа; оттуда на восток до юго-восточного угла секции 33 (тридцать третьей), тауншипа 4 (четвертого) к югу, диапазона 6 (шестого) к востоку; оттуда на север до юго-восточного угла секции 9 (девятой) указанного тауншипа; оттуда на восток до юго-восточного угла секции 12 (двенадцатой) указанного тауншипа; оттуда на север вдоль линии диапазона до северо-восточного угла секции 13 (тринадцатой), тауншипа 1 (первого) к северу, диапазона 6 (шестого) к востоку; оттуда на запад до северо-западного угла указанной секции; оттуда на север до северо-восточного угла секции 2 (второй) указанного тауншипа; оттуда на запад до северо-западного угла указанной секции; оттуда на север до северо-восточного угла секции 22 (двадцать второй), тауншипа 2 (второго) к северу, диапазона 6 (шестого) к востоку; оттуда на запад до юго-восточного угла секции 17 (семнадцатой) указанного тауншипа; оттуда на север до северо-восточного угла указанной секции; оттуда на запад до северо-западного угла указанной секции; оттуда на север до юго-восточного угла секции 30 (тридцатой), тауншипа 3 (третьего) к северу, диапазона 6 (шестого) к востоку; оттуда на восток до юго-восточного угла секции 27 (двадцать седьмой) указанного тауншипа; оттуда на север до северо-восточного угла секции 22 (двадцать второй) указанного тауншипа; оттуда на запад до северо-западного угла указанной секции; оттуда на север до северо-восточного угла секции 16 (шестнадцатой) указанного тауншипа; оттуда на запад до северо-западного угла указанной секции; оттуда на север до северо-восточного угла секции 8 (восьмой) указанного тауншипа; оттуда на запад до северо-западного угла указанной секции; оттуда на север до северо-восточного угла секции 19 (девятнадцатой), тауншипа 4 (четвертого) к северу, диапазона 6 (шестого) к востоку; оттуда на запад до северо-западного угла указанной секции; оттуда на север до северо-восточного угла секции 12 (двенадцатой), тауншипа 4 (четвертого) к северу, диапазона 5 (пятого) к востоку; оттуда на запад до северо-западного угла указанной секции; оттуда на север до северо-восточного угла секции 35 (тридцать пятой), тауншипа 5 (пятого) к северу, диапазона 5 (пятого) к востоку; оттуда на запад до северо-западного угла указанной секции; оттуда на север до северо-восточного угла секции 27 (двадцать седьмой) указанного тауншипа; оттуда на запад до северо-западного угла указанной секции; оттуда на север до северо-восточного угла секции 21 (двадцать первой) указанного тауншипа; оттуда на запад до юго-восточного угла секции 13 (тринадцатой), тауншипа 5 (пятого) к северу, диапазона 4 (четвертого) к востоку; оттуда на север до северо-восточного угла указанной секции; оттуда на запад до северо-западного угла указанной секции; оттуда на север до северо-восточного угла секции 2 (второй) указанного тауншипа; оттуда на запад до северо-западного угла секции 4 (четвертой) указанного тауншипа; оттуда на юг до юго-западного угла указанной секции; оттуда на запад до юго-восточного угла секции 2 (второй), тауншипа 5 (пятого) к северу, диапазона 3 (третьего) к востоку; оттуда на север до северо-восточного угла указанной секции; оттуда на запад до юго-восточного угла секции 35 (тридцать пятой), тауншипа 6 (шестого) к северу, диапазона 2 (второго) к востоку; оттуда на север до северо-восточного угла секции 26 (двадцать шестой) указанного тауншипа; оттуда на запад до юго-восточного угла секции 24 (двадцать четвертой), тауншипа 6 (шестого) к северу, диапазона 1 (первого) к востоку; оттуда на север до северо-восточного угла указанной секции; оттуда на запад вдоль линии секции до ее пересечения с границей между штатами Южная Дакота и Вайоминг; оттуда на юг вдоль указанной границы штатов до ее пересечения с линией секции между секциями 28 (двадцать восьмой) и 33 (тридцать третьей), тауншипа 52 (пятьдесят второго) к северу, диапазона 60 (шестидесятого) к западу, Шестого (6-го) главного меридиана, Вайоминг; оттуда на запад до северо-западного угла секции 36 (тридцать шестой), тауншипа 52 (пятьдесят второго) к северу, диапазона 61 (шестьдесят первого) к западу; оттуда на юг вдоль линии секции до ее пересечения с Двенадцатым (12-м) стандартным параллельным севером; оттуда на восток вдоль указанной параллели до ее пересечения с границей между штатами Вайоминг и Южная Дакота; оттуда на юг вдоль указанной границы штатов до ее пересечения с линией секции между секциями 18 (восемнадцатой) и 19 (девятнадцатой), тауншипа 3 (третьего) к югу, диапазона 1 (первого) к востоку, Меридиана Блэк-Хиллс, Южная Дакота; оттуда на восток до северо-западного угла секции 22 (двадцать второй) указанного тауншипа; оттуда на юг до юго-западного угла секции 34 (тридцать четвертой) указанного тауншипа; оттуда на восток до юго-восточного угла указанного тауншипа; оттуда на юг до юго-западного угла секции 30 (тридцатой), тауншипа 4 (четвертого) к югу, диапазона 2 (второго) к востоку; оттуда на восток до юго-восточного угла секции 27 (двадцать седьмой) указанного тауншипа; оттуда на юг до юго-западного угла секции 11 (одиннадцатой), тауншипа 5 (пятого) к югу, диапазона 2 (второго) к востоку; оттуда на восток до северо-западного угла секции 18 (восемнадцатой), тауншипа 5 (пятого) к югу, диапазона 4 (четвертого) к востоку; оттуда на юг до юго-западного угла указанного тауншипа; оттуда на восток до юго-восточного угла тауншипа 5 (пятого) к югу, диапазона 5 (пятого) к востоку, с которого началось описание; исключая и изымая из резервата все те определенные участки, части или наделы земли, которые лежат и находятся в пределах границ, подробно описанных ниже, а именно:

Начиная с северо-восточного угла секции 24 (двадцать четвертой), тауншипа 5 (пятого) к северу, диапазона 3 (третьего) к востоку, Меридиана Блэк-Хиллс; оттуда на запад до северо-западного угла секции 19 (девятнадцатой) указанного тауншипа; оттуда на юг до северо-западного угла секции 31 (тридцать первой) указанного тауншипа; оттуда на запад до северо-западного угла секции 36 (тридцать шестой), тауншипа 5 (пятого) к северу, диапазона 2 (второго) к востоку; оттуда на юг до юго-западного угла секции 13 (тринадцатой), тауншипа 4 (четвертого) к югу, диапазона 2 (второго) к востоку; оттуда на восток до юго-восточного угла секции 15 (пятнадцатой), тауншипа 4 (четвертого) к югу, диапазона 3 (третьего) к востоку; оттуда на север до юго-западного угла секции 2 (второй) указанного тауншипа; оттуда на восток до юго-восточного угла указанной секции; оттуда на север до северо-восточного угла указанной секции; оттуда на восток до юго-восточного угла тауншипа 5 (пятого) к северу, диапазона 3 (третьего) к востоку; оттуда на север до северо-восточного угла секции 24 (двадцать четвертой) указанного тауншипа, с которого началось описание.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты настоящего документа могли быть включены в любую законную заявку или охвачены любым правомерным и должным образом зарегистрированным в надлежащем Земельном управлении Соединенных Штатов документом, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации документа еще не истек; а также все горные отводы, должным образом локализованные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями; При условии, что данное исключение перестает распространяться на какой-либо конкретный земельный участок, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент продолжает соблюдать закон, на основании которого была осуществлена заявка, регистрация, поселение или отвод.

Настоящим всем лицам прямо выносится предупреждение не вступать на участок земли, зарезервированный настоящей прокламацией, и не производить на нем поселений.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 19 сентября в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто восьмой, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать третьей.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента: ЭЛВИ А. АДИ, Исполняющий обязанности Государственного секретаря.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку совместной резолюцией «О присоединении Гавайских островов к Соединенным Штатам», утвержденной 7 июля 1898 года, уступка Правительством Республики Гавайи Соединенным Штатам Америки всех суверенных прав любого рода на Гавайские острова и их зависимые территории, а также передача Соединенным Штатам безусловного права собственности и владения на все общественные, государственные или коронные земли, общественные здания или сооружения, порты, гавани, военное снаряжение и всю прочую общественную собственность любого рода и описания, принадлежащую Правительству Гавайских островов, были должным образом приняты, ратифицированы и подтверждены, а упомянутые Гавайские острова и их зависимые территории присоединены в качестве части территории Соединенных Штатов и подчинены их суверенному господству, и вся упомянутая собственность и права без исключения перешли к Соединенным Штатам Америки; и

Поскольку в указанной резолюции далее было предусмотрено, что действующие законы Соединенных Штатов, касающиеся общественных земель, не распространяются на такие земли на Гавайских островах, однако Конгресс Соединенных Штатов должен принять специальные законы для управления ими и распоряжения ими; и

Поскольку в общественных интересах признается необходимым, чтобы определенные земельные участки и планы в городе Гонолулу были немедленно зарезервированы для военно-морских нужд;

Ныне же я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу возложенных на меня полномочий настоящим заявляю, провозглашаю и довожу до сведения, что нижеописанные земельные участки или планы настоящим резервируются для военно-морских нужд до тех пор, пока Конгресс Соединенных Штатов не распорядится иначе, а именно:

1-е. Набережная, лежащая между поместьем Бишоп и линией улицы Ричардс, включая место для перспективных причалов, доков и подходов к ним.

2-е. Кварталы земли, включающие участки № 86–91, 100–131, включая улицу Милилиани до пересечения с улицей Халекаували; и государственные водные участки, лежащие между поместьем Бишоп и улицами Панчбоул и Аллен.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 2 ноября в год одна тысяча восемьсот девяносто восьмой, а независимости Соединенных Штатов Америки — сто двадцать третьей.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента: ДОН ХЕЙ, Государственный секретарь.


 
 

КОНЦЕССИЯ НА ГАВАЙСКИЙ КАБЕЛЬ.

Всем, до кого дойдут настоящие документы, привет:

Да будет известно всем, что: поскольку по договору за печатью, заключенному 2 июля в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто восьмой между Сэнфордом Б. Доулом, Президентом Республики Гавайи за и от имени Гавайского Правительства, с одной стороны, и Тихоокеанской кабельной компанией, корпорацией, созданной и существующей по законам штата Нью-Йорк Соединенных Штатов Америки, с другой стороны, стороне второй, ее преемникам и правопреемникам были дарованы, уступлены и подтверждены право и привилегия прокладывать, строить, выводить на берег, обслуживать и эксплуатировать телеграфные и магнитные линии или кабели от точки или точек на Тихоокеанском побережье Соединенных Штатов до подходящего места или мест высадки на берег, выбираемых стороной второй на Гавайских островах с конечным пунктом в Гонолулу, остров Оаху, и от Гавайских островов и далее в Японию и любые острова или места, необходимые для станций таких кабелей между Гавайскими островами и Японией, которые лежат к северу от десятой параллели или градуса северной широты в Северном Тихом океане, в качестве исключительного права и привилегии вместе с освобождением от пошлин, сборов и налогов на срок в двадцать лет с даты, указанной в названном договоре за печатью, а именно с 21 июня 1898 года от Р. Х., — причем указанное право, привилегия и освобождение подлежат условиям и положениям, изложенным в названном договоре за печатью;

И поскольку среди указанных условий и положений в названном договоре за печатью объявлено и согласовано, что сторона вторая в течение двух лет с момента утверждения (в течение восемнадцати месяцев с даты указанного контракта) акта Конгрессом Соединенных Штатов, уполномочивающего сторону вторую строить и эксплуатировать линию подводного кабеля между Соединенными Штатами и Гавайскими островами, должна построить, проложить в надлежащем рабочем состоянии и установить подводный телеграфный кабель от точки или точек на Тихоокеанском побережье Соединенных Штатов до места или мест высадки на Гавайских островах с конечным пунктом в Гонолулу, остров Оаху, согласно спецификациям названного договора за печатью, и далее, в течение трех лет с момента утверждения такого акта Конгрессом Соединенных Штатов, должна аналогичным образом построить, проложить в надлежащем рабочем состоянии и установить подводный телеграфный кабель от точки или точек в Гонолулу или вблизи него в Японию;

И поскольку в названном договоре за печатью предусмотрено, что контракт, заключенный и изложенный в нем, не вступает в силу, если в любое время в течение шести месяцев с даты его заключения, а именно со 2 июля 1898 года от Р. Х., «Государственный департамент Соединенных Штатов» выразит свое несогласие с ним;

И поскольку во исполнение Совместной резолюции Сената и Палаты представителей Соединенных Штатов Америки, собравшихся в Конгрессе, утвержденной 7 июля 1898 года, о присоединении Гавайских островов к Соединенным Штатам, суверенитет над названными Гавайскими островами был уступлен Соединенным Штатам 12 августа 1898 года от Р. Х., перейдя с этого момента в ведение Соединенных Штатов Америки.

И поскольку, принимая во внимание положения названной Совместной резолюции об определении Конгрессом Соединенных Штатов всех вопросов внутреннего законодательства, касающихся Гавайских островов, и поскольку предмет и положения названного договора за печатью считаются надлежащими предметами для рассмотрения и решения Конгрессом Соединенных Штатов, представляется целесообразным и необходимым, чтобы Конгресс Соединенных Штатов рассмотрел и принял такое законодательство, особенно в отношении даров и договорных обязательств, которые должны контролироваться Соединенными Штатами Америки и возлагаться на них как на обладателя суверенитета над названными Гавайскими островами, без каких-либо препятствий или помех со стороны каких-либо действий Правительства Республики Гавайи в отношении таких даров и договорных обязательств, инициированных указанным Правительством Республики Гавайи до уступки суверенитета Гавайских островов Соединенным Штатам и не завершенных на тот момент;

Ныне же я, Джон Хей, Государственный секретарь Соединенных Штатов, настоящим выражаю от имени «Государственного департамента Соединенных Штатов» его несогласие с контрактом, оговоренным в названном договоре за печатью, с тем чтобы последний не вступил в силу.

[ПЕЧАТЬ]

Свидетельство тому — моя подпись и печать Государственного департамента Соединенных Штатов, учиненные в городе Вашингтон, округ Колумбия, тридцать первого декабря в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто восьмой.

ДЖОН ХЕЙ.

 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку статьей 24 акта Конгресса от 3 марта 1891 года под названием «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей» предусмотрено: «Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесонасаждениями, на любых землях общественного достояния, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент должен публичной прокламацией объявить об установлении таких резерватов и их границах»;

И поскольку далее актом Конгресса от 4 июня 1897 года под названием «Акт о выделении ассигнований на различные гражданские расходы Правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1898 года, и для иных целей» предусмотрено, что «Президент настоящим уполномочивается в любое время изменять любой исполнительный указ, который был или может быть издан в будущем об учреждении какого-либо лесного резервата, и посредством такого изменения может уменьшить площадь или изменить границы такого резервата, либо полностью аннулировать любой указ, создающий такой резерват»;

И поскольку общественные земли в штате Калифорния в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет достигнуто выделением и резервированием указанных земель в качестве общественного резервата;

Ныне же я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутыми актами Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что границы лесного резервата в штате Калифорния, известного как «Лесной резерват каньона Трабуко», созданного прокламацией от 25 февраля 1893 года, настоящим изменены и расширены таким образом, чтобы включить все те определенные участки, части или наделы земли, которые лежат и находятся в штате Калифорния и в пределах границ, подробно описанных ниже, а именно:

Начиная с северо-восточного угла секции 13 (тринадцатой), тауншипа 5 (пятого) к югу, диапазона 6 (шестого) к западу, Базиса и меридиана Сан-Бернардино, Калифорния; оттуда на запад вдоль линии секции до юго-восточного угла секции 9 (девятой) указанного тауншипа; оттуда на север вдоль линии секции до северо-восточного угла секции 4 (четвертой) указанного тауншипа; оттуда на запад вдоль линии тауншипа до северо-западного угла секции 3 (третьей), тауншипа 5 (пятого) к югу, диапазона 7 (седьмого) к западу; оттуда на юг вдоль линии секции до юго-западного угла секции 34 (тридцать четвертой) указанного тауншипа; оттуда на восток вдоль линии тауншипа до юго-восточного угла указанного тауншипа; оттуда на юг вдоль линии диапазона между диапазонами 6 (шестым) и 7 (седьмым) к западу до ее пересечения с северной границей ранчо Мисьон-Вьехо или Ла-Пас; оттуда вдоль северной и восточной границ указанного ранчо до ее пересечения с северной границей ранчо Санта-Маргарита-и-Лас-Флорес; оттуда вдоль северной границы указанного ранчо до ее пересечения с линией диапазона между диапазонами 4 (четвертым) и 5 (пятым) к западу; оттуда на север вдоль указанной линии диапазона до ее пересечения с южной границей ранчо Санта-Роза; оттуда в северо-западном и северо-восточном направлениях вдоль южной и западной границ указанного ранчо до ее пересечения с линией тауншипа между тауншипами 6 (шестым) и 7 (седьмым) к югу; оттуда на запад вдоль указанной линии тауншипа до юго-восточного угла тауншипа 6 (шестого) к югу, диапазона 6 (шестого) к западу; оттуда на север вдоль линии диапазона до северо-восточного угла секции 13 (тринадцатой), тауншипа 5 (пятого) к югу, диапазона 6 (шестого) к западу, с которого началось описание.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты настоящего документа могли быть включены в любую законную заявку или охвачены любым правомерным и должным образом зарегистрированным в надлежащем Земельном управлении Соединенных Штатов документом, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации документа еще не истек; При условии, что данное исключение перестает распространяться на какой-либо конкретный земельный участок, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент продолжает соблюдать закон, на основании которого была осуществлена заявка, регистрация или поселение.

Настоящим всем лицам прямо выносится предупреждение не производить поселений на участке земли, зарезервированном настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 30 января в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто девятый, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать третьей.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента: ДОН ХЕЙ, Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку мне были представлены Правительством Мексики удовлетворительные доказательства того, что в портах Мексики не налагаются и не взимаются никакие дискриминационные пошлины с тоннажа или налогов с судов, полностью принадлежащих гражданам Соединенных Штатов, либо на продукцию, изделия или товары, импортируемые на них из Соединенных Штатов или из любой другой страны:

Ныне же я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 4228 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов, настоящим заявляю и провозглашаю, что с даты настоящей моей прокламации, до тех пор пока суда Соединенных Штатов и их грузы освобождены от дискриминационных пошлин, как указано выше, любые подобные пошлины на мексиканские суда, заходящие в порты Соединенных Штатов, или на продукцию, изделия либо товары, импортируемые на таких судах, подлежат приостановлению и прекращению, и не дольше.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 9 февраля в год от рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто девятый, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать третий.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку статьей двадцать четвертой акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено следующее: «Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих земли общественного достояния с лесными насаждениями, на любой части земель общественного достояния, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об учреждении таких резерватов и об их границах»;

И поскольку земли общественного достояния в штате Монтана в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо выиграет от выделения и резервирования указанных земель в качестве общественных резерватов;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей двадцать четвертой вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим довожу до сведения и провозглашаю, что из состава земель, подлежащих приобретению в собственность или поселению, настоящим резервируются и выделяются в качестве общественных резерватов все те определенные участки, части или куски земли, которые лежат и находятся в штате Монтана и особо описываются следующим образом, а именно:

Секции четырнадцать (14), двадцать четыре (24), двадцать шесть (26) и тридцать шесть (36) тауншипа три (3) к югу, диапазона пять (5) к востоку; Секции два (2), двенадцать (12), четырнадцать (14), двадцать четыре (24), двадцать шесть (26) и тридцать шесть (36) тауншипа четыре (4) к югу, диапазона пять (5) к востоку; Секции два (2), двенадцать (12), четырнадцать (14) и двадцать четыре (24) тауншипа пять (5) к югу, диапазона пять (5) к востоку; Секции четырнадцать (14), шестнадцать (16), восемнадцать (18), двадцать (20), двадцать два (22), двадцать четыре (24), двадцать шесть (26), двадцать восемь (28), тридцать (30), тридцать два (32), тридцать четыре (34) и тридцать шесть (36) тауншипа три (3) к югу, диапазона шесть (6) к востоку; Секции два (2), четыре (4), шесть (6), восемь (8), десять (10), двенадцать (12), четырнадцать (14), шестнадцать (16), восемнадцать (18), двадцать (20), двадцать два (22), двадцать четыре (24), двадцать шесть (26), двадцать восемь (28), тридцать (30), тридцать два (32), тридцать четыре (34) и тридцать шесть (36) тауншипа четыре (4) к югу, диапазона шесть (6) к востоку; Секции два (2), четыре (4), шесть (6), восемь (8), десять (10), двенадцать (12), четырнадцать (14), шестнадцать (16), восемнадцать (18), двадцать (20), двадцать два (22) и двадцать четыре (24) тауншипа пять (5) к югу, диапазона шесть (6) к востоку; Секции восемнадцать (18) и тридцать (30) тауншипа три (3) к югу, диапазона семь (7) к востоку; Секции шесть (6), восемнадцать (18) и тридцать (30) тауншипа четыре (4) к югу, диапазона семь (7) к востоку; и секции шесть (6) и восемнадцать (18) тауншипа пять (5) к югу, диапазона семь (7) к востоку, Главного меридиана Монтаны.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты ее принятия были включены в какие-либо законные заявки на приобретение земель или охвачены какими-либо правомерными документами учета, надлежащим образом зарегистрированными в надлежащем Земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации в учетной документации еще не истек;
При условии
, однако, что данное исключение не продолжает применяться ни к какому конкретному участку земли, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены заявка, регистрация или поселение.

Настоящим всем лицам делается прямой запрет и предупреждение не осуществлять поселения на участках земли, резервируемых настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 10 февраля в год от рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто девятый, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать третий.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку статьей двадцать четвертой акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено следующее: «Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих земли общественного достояния с лесными насаждениями, на любой части земель общественного достояния, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об учреждении таких резерватов и об их границах»;

И поскольку земли общественного достояния в штате Юта в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо выиграет от выделения и резервирования указанных земель в качестве общественного резервата;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей двадцать четвертой вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим довожу до сведения и провозглашаю, что из состава земель, подлежащих приобретению в собственность или поселению, настоящим резервируются и выделяются в качестве общественного резервата все те определенные участки, части или куски земли, которые лежат и находятся в штате Юта в пределах границ, особо описываемых следующим образом, а именно:

Начиная от северо-восточного угла секции двадцать четыре (24) тауншипа двадцать четыре (24) к югу, диапазона два (2) к востоку, Солт-Лейкской базы и меридиана, Юта; отсюда на юг вдоль линии диапазона до северо-восточного угла секции тринадцать (13) тауншипа двадцать пять (25) к югу, диапазона два (2) к востоку; отсюда на восток вдоль линии секции до северо-восточного угла секции восемнадцать (18) тауншипа двадцать пять (25) к югу, диапазона три (3) к востоку; отсюда на юг вдоль линии секции до Пятой (5-й) стандартной параллели к югу; отсюда на запад вдоль указанной параллели до северо-восточного угла тауншипа двадцать шесть (26) к югу, диапазона два (2) к востоку; отсюда на юг вдоль линии диапазона до юго-восточного угла указанного тауншипа; отсюда на запад вдоль линии тауншипа до юго-западного угла секции тридцать пять (35) тауншипа двадцать шесть (26) к югу, диапазона один (1) к востоку; отсюда на север вдоль линии секции до Пятой (5-й) стандартной параллели к югу; отсюда на восток вдоль указанной параллели до юго-западного угла тауншипа двадцать пять (25) к югу, диапазона два (2) к востоку; отсюда на север вдоль линии диапазона до северо-западного угла секции девятнадцать (19) тауншипа двадцать четыре (24) к югу, диапазона два (2) к востоку; отсюда на восток вдоль линии секции до северо-восточного угла секции двадцать четыре (24) указанного тауншипа, являющейся исходной точкой.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты ее принятия были включены в какие-либо законные заявки на приобретение земель или охвачены какими-либо правомерными документами учета, надлежащим образом зарегистрированными в надлежащем Земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации в учетной документации еще не истек;
При условии
, однако, что данное исключение не продолжает применяться ни к какому конкретному участку земли, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены заявка, регистрация или поселение.

Настоящим всем лицам делается прямой запрет и предупреждение не осуществлять поселения на участке земли, резервируемом настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 10 февраля в год от рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто девятый, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать третий.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку статьей двадцать четвертой акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено следующее: «Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих земли общественного достояния с лесными насаждениями, на любой части земель общественного достояния, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об учреждении таких резерватов и об их границах»;

И поскольку земли общественного достояния на территории Нью-Мексико в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо выиграет от выделения и резервирования указанных земель в качестве общественного резервата;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей двадцать четвертой вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим довожу до сведения и провозглашаю, что из состава земель, подлежащих приобретению в собственность или поселению, настоящим резервируются и выделяются в качестве общественного резервата все те определенные участки, части или куски земли, которые лежат и находятся на территории Нью-Мексико в пределах границ, особо описываемых следующим образом, а именно:

Начиная от точки на границе между Нью-Мексико и Аризоной, где она пересекается северной линией тауншипа пять (5) к югу, диапазона двадцать один (21) к западу, Главного меридиана Нью-Мексико, Нью-Мексико; отсюда на восток вдоль линии тауншипа до северо-восточного угла тауншипа пять (5) к югу, диапазона шестнадцать (16) к западу; отсюда на юг вдоль линии диапазона между диапазонами пятнадцать (15) и шестнадцать (16) к западу до юго-восточного угла тауншипа восемь (8) к югу, диапазона шестнадцать (16) к западу; отсюда на восток вдоль линии тауншипа до северо-восточного угла тауншипа девять (9) к югу, диапазона пятнадцать (15) к западу; отсюда на юг вдоль линии диапазона до юго-восточного угла указанного тауншипа; отсюда на восток вдоль линии тауншипа до северо-восточного угла тауншипа десять (10) к югу, диапазона десять (10) к западу; отсюда на юг вдоль Первого вспомогательного меридиана к западу между диапазонами девять (9) и десять (10) к западу до его пересечения с Третьей (3-й) стандартной параллелью к югу между тауншипами пятнадцать (15) и шестнадцать (16) к югу; отсюда на запад вдоль указанной Третьей (3-й) стандартной параллели к югу до юго-западного угла тауншипа пятнадцать (15) к югу, диапазона шестнадцать (16) к западу; отсюда на север вдоль линии диапазона до северо-западного угла указанного тауншипа; отсюда на запад вдоль линии тауншипа до северо-восточного угла тауншипа пятнадцать (15) к югу, диапазона девятнадцать (19) к западу; отсюда на юг вдоль линии диапазона до ее пересечения с Третьей (3-й) стандартной параллелью к югу; отсюда на запад вдоль Третьей (3-й) стандартной параллели к югу до ее пересечения с границей между Нью-Мексико и Аризоной; отсюда на север вдоль указанной границы до точки ее пересечения с северной линией тауншипа пять (5) к югу, диапазона двадцать один (21) к западу, являющейся исходной точкой.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты ее принятия были включены в какие-либо законные заявки на приобретение земель или охвачены какими-либо правомерными документами учета, надлежащим образом зарегистрированными в надлежащем Земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации в учетной документации еще не истек;
При условии
, однако, что данное исключение не продолжает применяться ни к какому конкретному участку земли, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены заявка, регистрация или поселение.

Настоящим всем лицам делается прямой запрет и предупреждение не осуществлять поселения на участке земли, резервируемом настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 2 марта в год от рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто девятый, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать третий.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку прокламацией Президента Соединенных Штатов от 2 декабря 1891 года на основании представленных тогда и признанных удовлетворительными доказательств того, что с американских судов, заходящих в порты острова Тобаго (одного из британских островов Вест-Индии), не взимаются тонные, маячные или иные равноценные налоги или сборы, а с судов, принадлежащих Соединенным Штатам Америки, и их грузов в портах упомянутого острова Тобаго не требуют уплаты какого бы то ни было сбора или пошлины любого рода или характера, либо импортной пошлины выше тех, что подлежали уплате в Соединенных Штатах судами из портов или местностей на упомянутом острове Тобаго или их грузами, Президент объявил и провозгласил с момента издания упомянутой прокламации от 2 декабря 1891 года о приостановлении взимания всей суммы сбора по три цента с тонны, но не более пятнадцати центов с тонны в год, налагаемого на суда, заходящие в порты Соединенных Штатов из любых портов острова Тобаго, в соответствии с разделом 11 акта Конгресса, утвержденного 19 июня 1886 года и озаглавленного «Акт об отмене определенных сборов за официальные услуги американским судам и об изменении законов, касающихся комиссаров по делам торгового судоходства, моряков и судовладельцев, и для иных целей»;

И поскольку Президент далее заявил и провозгласил в своей прокламации от 2 декабря 1891 года, что упомянутое приостановление должно продолжаться до тех пор, пока взаимное освобождение судов, принадлежащих гражданам Соединенных Штатов, и их грузов продолжается в упомянутых портах острова Тобаго, и не дольше;

И поскольку теперь на основании удовлетворительных доказательств выясняется, что с американских судов и их грузов, заходящих в порты острова Тобаго, фактически взимаются тонные или маячные сборы либо эквивалентный им налог или налоги в большем размере и иные, чем те, которые взимаются с судов и их грузов, заходящих в порты острова Тобаго, или их грузов, заходящих в порты Соединенных Штатов, так что упомянутая прокламация от 2 декабря 1891 года по своему действию и эффекту противоречит смыслу и намерению упомянутого раздела 11 акта Конгресса, утвержденного 19 июня 1886 года;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу вышеупомянутого раздела 11 вышеупомянутого акта, а также во исполнение условий самой указанной прокламации, настоящим аннулирую упомянутую прокламацию от 2 декабря 1891 года, приостанавливающую взимание всей суммы сбора по три цента с тонны, но не более пятнадцати центов с тонны в год (который налагается вышеупомянутым разделом указанного акта) на суда, заходящие в порты Соединенных Штатов из любых портов острова Тобаго; настоящее аннулирование указанной прокламации вступает в силу в день издания настоящей моей прокламации и после него.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 13 марта в год от рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто девятый, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать третий.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку прокламацией Президента Соединенных Штатов от 7 апреля 1885 года на основании представленных тогда и признанных удовлетворительными доказательств того, что с судов Соединенных Штатов, прибывающих на остров Тринидад (Британская Вест-Индия), не взимается никакой сбор с тонны в виде тонного или маячного сбора и что британское правительство не взимало на указанном острове никакого другого эквивалентного налога на суда Соединенных Штатов, Президент объявил и провозгласил с момента издания упомянутой прокламации от 7 апреля 1885 года о приостановлении взимания тонных сборов в размере трех центов с тонны, но не более пятнадцати центов с тонны в год, налагаемых на суда, заходящие в порты Соединенных Штатов из любых портов острова Тринидад в соответствии с разделом 14 акта Конгресса, утвержденного 26 июня 1884 года и озаглавленного «Акт об устранении определенных обременений для американского торгового флота и поощрении американской внешней торговой перевозки и для иных целей»;

И поскольку теперь на основании удовлетворительных доказательств выясняется, что с американских судов и их грузов, заходящих в порты острова Тринидад, фактически взимаются тонные или маячные сборы либо эквивалентный им налог или налоги в большем размере и иные, чем те, которые взимаются с судов из портов на острове Тринидад или их грузов, заходящих в порты Соединенных Штатов, так что упомянутая прокламация от 7 апреля 1885 года по своему действию и эффекту противоречит смыслу и намерению раздела 14 акта Конгресса, утвержденного 26 июня 1884 года, с изменениями, внесенными разделом 11 акта Конгресса, утвержденного 19 июня 1886 года и озаглавленного «Акт об отмене определенных сборов за официальные услуги американским судам и об изменении законов, касающихся комиссаров по делам торгового судоходства, моряков и судовладельцев, и для иных целей»;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу вышеупомянутого раздела 14 акта Конгресса, утвержденного 26 июня 1884 года, с изменениями, внесенными вышеупомянутым разделом 11 акта, утвержденного 19 июня 1886 года, настоящим аннулирую упомянутую прокламацию от 7 апреля 1885 года, приостанавливающую взимание всей суммы сбора по три цента с тонны, но не более пятнадцати центов с тонны в год (который налагается вышеупомянутыми разделами указанных актов) на суда, заходящие в порты Соединенных Штатов из любых портов острова Тринидад; настоящее аннулирование указанной прокламации вступает в силу в день издания настоящей моей прокламации и после него.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 13 марта в год от рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто девятый, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать третий.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку в общественных интересах признается необходимым незамедлительно зарезервировать для военно-морских целей определенные земли, лежащие к востоку от города Сан-Хуан в Пуэрто-Рико;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу возложенных на меня полномочий настоящим заявляю, провозглашаю и довожу до сведения, что нижеописанные земли настоящим резервируются для военно-морских целей до тех пор, пока Конгресс Соединенных Штатов не распорядится иначе, а именно:

1-е. Земли общественного достояния: естественные, рекультивированные, частично рекультивированные или такие, которые могут быть рекультивированы, лежащие к югу от дороги на Кагуас, показанной на Гидрографической карте США № 1745 от июля 1898 года, и на 250 футов к северу от указанной дороги на Кагуас, ограниченные на западе прямой линией север-юг, проходящей через восточный угол железнодорожной станции, показанной на указанной карте, на юге — берегом гавани, и простирающиеся на восток на 2400 футов, более или менее, с включением 80 акров.

2-е. Весь остров, лежащий к югу от вышеописанной земли и обозначенный на Гидрографической карте США № 1745 от июля 1898 года как Исла-Гранде, или Манглар.

Военный губернатор острова Пуэрто-Рико осуществит эту передачу через представителя Военно-морского министерства — коменданта Военно-морской станции Соединенных Штатов в Сан-Хуане, Пуэрто-Рико, который предъявит настоящую прокламацию.


29 марта 1899 года.


УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку статьей двадцать четвертой акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено следующее: «Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих земли общественного достояния с лесными насаждениями, на любой части земель общественного достояния, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об учреждении таких резерватов и об их границах»;

И поскольку земли общественного достояния в штате Калифорния в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо выиграет от выделения и резервирования указанных земель в качестве общественного резервата;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей двадцать четвертой вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим довожу до сведения и провозглашаю, что из состава земель, подлежащих приобретению в собственность или поселению, настоящим резервируются и выделяются в качестве общественного резервата все те определенные участки, части или куски земли, которые лежат и находятся в штате Калифорния и особо описываются следующим образом, а именно:

Тауншипы одиннадцать (11), двенадцать (12) и тринадцать (13) к северу, диапазона шестнадцать (16) к востоку, Базы и меридиана Маунт-Диабло, Калифорния; тауншипы одиннадцать (11), двенадцать (12) и тринадцать (13) к северу, диапазона семнадцать (17) к востоку; и та часть тауншипа одиннадцать (11) к северу, диапазона восемнадцать (18) к востоку, которая лежит к западу от вершины хребта гор Сьерра-Невада в округе Эль-Дорадо, Калифорния.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты ее принятия были включены в какие-либо законные заявки на приобретение земель или охвачены какими-либо правомерными документами учета, надлежащим образом зарегистрированными в надлежащем Земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации в учетной документации еще не истек;
При условии
, однако, что данное исключение не продолжает применяться ни к какому конкретному участку земли, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены заявка, регистрация или поселение.

Настоящим всем лицам делается прямой запрет и предупреждение не осуществлять поселения на участке земли, резервируемом настоящей прокламацией.

Учреждаемый настоящим резерват именуется Лесным резерватом Лейк-Тахо.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 13 апреля в год от рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто девятый, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать третий.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
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ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку в силу положений акта от 20 февраля 1895 года, озаглавленного «Акт об отклонении договора, заключенного ранее с южными индейцами уте о переселении их на территорию Юта, и предусматривающего наделение их землей в индивидуальную собственность там, где они того пожелают и имеют на то право, и поселение всех тех, кто не пожелает взять земли в индивидуальную собственность, на западных сорока милях их нынешнего резервата и в частях Нью-Мексико, и для иных целей, а также исполнение положений договора с упомянутыми индейцами от 15 июня 1880 года», соглашение, заключенное комиссарами от имени Соединенных Штатов с южными индейцами уте из Колорадо от 13 ноября 1888 года, было аннулировано, и было предписано выполнить договор, заключенный с упомянутыми индейцами 15 июня 1880 года, в порядке, предусмотренном в нем и дополнительно предусмотренном общим законом о наделении индейцев землей в индивидуальную собственность; и

Поскольку указанным актом далее было предусмотрено, что в течение шести месяцев после его принятия Министр внутренних дел должен распорядиться об осуществлении надела земли в индивидуальную собственность тем из южных индейцев уте в Колорадо, которые могут пожелать этого и будут признаны им имеющими право получить таковые из сельскохозяйственных земель, входящих в состав их нынешнего резервата в Колорадо, причем такие наделы должны выделяться в соответствии с положениями акта Конгресса, утвержденного 15 июня 1880 года и озаглавленного «Акт о принятии и ратификации соглашения, представленного конфедеративными племенами индейцев уте в Колорадо о продаже их резервации в упомянутом штате и для иных целей, и о выделении ассигнований, необходимых для исполнения такового», и поправок к нему, в той мере, в какой они применимы, а также договоров, заключенных ранее с упомянутыми индейцами; и

Поскольку далее было предусмотрено, что для исключительного и единоличного пользования тех из упомянутых индейцев, которые могут не пожелать или не быть признанными имеющими право получить наделы в индивидуальную собственность, как предусмотрено, должны быть выделены и зарезервированы вся та часть их резервации, которая лежит к западу от линии диапазона между тринадцатым и четырнадцатым диапазонами к западу от Главного меридиана Нью-Мексико, а также все тауншипы тридцать первый и тридцать второй четырнадцатого, пятнадцатого и шестнадцатого диапазонов к западу от Главного меридиана Нью-Мексико и лежащие на территории Нью-Мексико, с соблюдением права Правительства возводить и содержать на них здания агентств, а также предоставлять через них права проезда для железных дорог, ирригационных каналов, шоссе и иных необходимых целей; и

Поскольку в соответствии с положениями раздела 4 указанного акта в обязанность Президента Соединенных Штатов входило издание прокламации, объявляющей земли в пределах резервации упомянутых индейцев, за исключением таких частей, которые могли быть выделены или зарезервированы в соответствии с положениями предыдущих разделов указанного акта, открытыми для заселения и поселения, причем указанные нераспределенные и не зарезервированные земли должны были стать и становились частью общественного достояния Соединенных Штатов и подлежали приобретению в собственность в соответствии с законами о засушливых землях, гомстедах и поселках, а также законами, регулирующими отчуждение угольных, минеральных, каменных и лесных земель, но с тем условием, что ни один поселенец-гомстедчик не должен получить право собственности на какую-либо часть таких земель дешевле чем по одному доллару и двадцати пяти центам за акр, и такие поселенцы должны были обязаны внести наличный платеж в размере пятидесяти центов за акр в момент подачи заявки на любые из указанных земель; и с тем условием, что до открытия указанных земель для общественного заселения Министр внутренних дел должен был распорядиться об оценке улучшений, принадлежащих индейцам на землях, занимаемых ими в то время, и об их продаже с публичных торгов лицу, предложившему наивысшую цену, за исключением улучшений на землях, распределенных индейцам в соответствии с этим актом; и с тем условием, что никакая продажа таких улучшений не должна была производиться ниже их оценочной стоимости, и различные покупатели указанных улучшений должны были иметь в течение тридцати дней после издания президентской прокламации преимущественное право на приобретение земель, на которых располагались купленные ими улучшения, однако указанная покупка не должна была превышать ста шестидесяти акров, а выручка от таких улучшений должна была выплачиваться владеющим ими индейцам; и

Поскольку далее предусмотрено, что положения указанного акта вступают в силу лишь после их принятия и выражения согласия на них большинством всех взрослых индейцев-мужчин, находившихся или проживавших тогда на резервации, каковое согласие должно было быть получено незамедлительно в соответствии с правилами, которые мог установить Министр внутренних дел; и

Поскольку наделы были выделены в порядке, предусмотренном в указанном акте, и все прочие условия и требования, предписанные в нем, были выполнены в качестве предварительного условия для открытия нераспределенных и не зарезервированных земель в указанной резервации для поселения и приобретения в собственность, за исключением продажи улучшений на СВ ¼ СЗ ¼, Ю ½ СЗ ¼ и СЗ ¼ ЮЗ ¼ сек. 1, т. 33 с., д. 9 з., принадлежащих индейцу по имени Игнасио, однако продажа таковых будет незамедлительно предписана, и права покупателя оных будут защищены в течение тридцати дней со дня издания настоящей прокламации, как предусмотрено актом, посредством инструкций регистратору и получателю местного земельного управления, обладающего юрисдикцией в отношении оных, и поскольку данное исключение не считается препятствием для открытия нераспределенных и не зарезервированных земель для поселения; и

Поскольку 29 марта прошлого года я издал прокламацию, имевшую целью открыть земли для поселения и приобретения в собственность, как разрешено в указанном акте, но поскольку возникли определенные сомнения относительно того, являются ли провозглашенные границы достаточно определенными для охвата земель, подлежащих открытию,

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в целях устранения любых сомнений и придания границам указанных земель большей определенности, в силу возложенных на меня указанным актом полномочий настоящим издаю эту, мою вторую прокламацию, и настоящим заявляю и довожу до сведения, что все земли, охваченные указанной резервацией, за исключением земель, зарезервированных для указанных индейцев и распределенных им, а также земель, зарезервированных для иных целей во исполнение положений указанного акта, в момент наступления двенадцати часов дня (горного стандартного времени) 4 мая 1899 года по Р.Х. и после него, но не ранее, будут открыты для поселения и приобретения в собственность на условиях и с соблюдением всех условий, ограничений, оговорок и запретов, содержащихся в указанном акте и применимых к нему законах Соединенных Штатов.

Земли, подлежащие открытию для поселения и приобретения в собственность, описываются как лежащие в следующих границах: Начиная от точки, установленной С.С. Ганнетом, специальным индейским агентом, в июне 1897 года на пересечении 107-го меридиана и 37-й параллели широты; отсюда на север на 15 миль вдоль восточной границы резервации; отсюда на запад вдоль северной границы Индейской резервации южных уте до ее пересечения с линией диапазона между тринадцатым и четырнадцатым диапазонами к западу от Главного меридиана Нью-Мексико; отсюда на юг на пятнадцать миль по указанной линии диапазона до южной границы штата Колорадо; отсюда на восток вдоль южной границы штата Колорадо до исходной точки.

Поскольку съемка восточной границы вышеупомянутого участка через тауншипы 32, 33 и 34 с., д. 1 з. и той части северной границы в т. 34 с., д. 1 и 2 з., находится в процессе исправления в связи с ошибками, обнаруженными в указанной съемке, настоящим всем сторонам, которые могут пожелать сделать заявки на земли, примыкающие к границам, подлежащим исправлению, делается предупреждение о том, что их заявки будут осуществляться на их собственный риск и подлежать таким изменениям границ различных участков, на которые сделаны заявки, какие могут оказаться необходимыми в ходе исправления ошибочной съемки, и без права предъявления к Соединенным Штатам исков о возмещении любого ущерба, который может возникнуть в результате исправительной съемки.

Земли, выделенные индейцам, для большего удобства подробно описаны в прилагаемом расписании, озаглавленном «Расписание земель в пределах Индейской резервации южных уте, распределенных индейцам и изъятых из поселения и приобретения в собственность прокламацией Президента от 13 апреля 1899 года», каковое расписание является частью такового.

Поскольку в 1873 году при съемке и определении местоположения восточной границы резервации, открываемой настоящим для поселения и приобретения в собственность, была допущена ошибка, в силу которой определенные земли, составляющие часть резервации, были ошибочно идентифицированы как находящиеся за пределами резервации, вследствие чего несколько лиц добросовестно поселились на указанных землях в уверенности, что таковые являются незанятыми землями общественного достояния, открытыми для поселения, и с тех пор улучшили и возделали их, а в настоящее время проживают на них с целью приобретения оных в собственность в соответствии с законами о землях общественного достояния, настоящим объявляется, что в той мере, в какой указанные лица обладают требуемой законом квалификацией и поддерживают свои указанные поселение и проживание вплоть до момента предусмотренного здесь открытия, они будут рассматриваться и восприниматься как инициировавшие и установившие правомерное поселение в самый момент открытия земель и как обладающие преимущественным правом и претензией на приобретение указанных земель в собственность, каковое право должно быть реализовано в течение трех месяцев с момента указанного открытия.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 13 апреля в год от рождества Христова одна тысяча восемьсот девяносто девятый, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать третий.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 


SCHEDULE OF LANDS WITHIN THE SOUTHERN UTE INDIAN RESERVATION ALLOTTED
TO THE INDIANS AND WITHHELD FROM SETTLEMENT AND ENTRY BY PROCLAMATION
OF THE PRESIDENT DATED APRIL 13, 1899.




В тауншипе 32 к северу, диапазона 3 к западу.


Юго-западная четверть юго-западной четверти секции 4; южная половина юго-восточной четверти и юго-восточная четверть юго-западной четверти секции 5; северная половина северо-восточной четверти, восточная половина северо-западной четверти, восточная половина юго-западной четверти и юго-западная четверть юго-западной четверти секции 8; северная половина северо-западной четверти и юго-восточная четверть северо-западной четверти секции 9; юго-восточная четверть юго-западной четверти и южная половина юго-восточной четверти секции 10; юго-западная четверть юго-западной четверти секции 11; северо-западная четверть северо-западной четверти секции 13; северная половина северо-восточной четверти и северная половина северо-западной четверти секции 14; северо-восточная четверть северо-восточной четверти секции 15; северо-западная четверть северо-западной четверти секции 17; и северо-восточная четверть северо-восточной четверти секции 18.


В тауншипе 33 к северу, диапазона 3 к западу.


Восточная половина секции 3; северо-восточная четверть, южная половина северо-западной четверти и западная половина юго-западной четверти секции 10; южная половина юго-восточной четверти и южная половина юго-западной четверти секции 19; восточная половина северо-восточной четверти, юго-восточная четверть, восточная половина юго-западной четверти и юго-западная четверть юго-западной четверти секции 20; северо-западная четверть и северная половина юго-западной четверти секции 21; западная половина северо-западной четверти секции 28; восточная половина, восточная половина северо-западной четверти и северо-западная четверть северо-западной четверти секции 29; северная половина северо-восточной четверти и северная половина северо-западной четверти секции 30; и северо-восточная четверть секции 32.


В тауншипе 34 к северу, диапазона 3 к западу.


Юго-западная четверть юго-западной четверти секции 22; северо-западная четверть северо-западной четверти, южная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 27; и северная половина северо-западной четверти, юго-восточная четверть северо-западной четверти, юго-западная четверть северо-восточной четверти и юго-восточная четверть секции 34.


В тауншипе 32 к северу, диапазона 4 к западу.


Юго-западная четверть юго-восточной четверти секции 10; юго-западная четверть юго-западной четверти секции 13; южная половина юго-восточной четверти, южная половина юго-западной четверти и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 14; западная половина северо-восточной четверти, южная половина северо-западной четверти, западная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 15; южная половина секции 16; южная половина северо-восточной четверти, южная половина северо-западной четверти, северная половина юго-восточной четверти и северная половина юго-западной четверти секции 17; южная половина северо-восточной четверти, северная половина юго-восточной четверти, юго-восточная четверть северо-западной четверти и северо-восточная четверть юго-западной четверти секции 18; северная половина и северная половина юго-восточной четверти секции 21; северная половина, северная половина юго-восточной четверти и северная половина юго-западной четверти секции 22; северная половина, северная половина юго-восточной четверти и северная половина юго-западной четверти секции 23; и западная половина северо-западной четверти и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 24.

В тауншипе 33 к северу, диапазона 4 к западу.

Южная половина северо-восточной четверти, северо-западная четверть, северная половина юго-восточной четверти, юго-восточная четверть юго-восточной четверти и северо-восточная четверть юго-западной четверти секции 23; южная половина секции 24; и северная половина северо-восточной четверти секции 25.


В тауншипе 34 к северу, диапазона 4 к западу.


Вся секция 7; вся секция 8; северная половина секции 9; вся секция 10; северная половина, юго-западная четверть, северная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть юго-восточной четверти секции 11; северо-западная четверть и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 12; западная половина северо-западной четверти и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 13; вся секция 14; восточная половина, восточная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 15; южная половина юго-восточной четверти секции 16; северная половина северо-восточной четверти, северная половина северо-западной четверти, юго-западная четверть северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 18; западная половина секции 19; восточная половина юго-восточной четверти секции 20; восточная половина, восточная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 21; северная половина северо-восточной четверти, северная половина северо-западной четверти, юго-западная четверть северо-западной четверти и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 22; северная половина северо-западной четверти секции 28; и северо-восточная четверть северо-восточной четверти секции 29.


В тауншипе 32 к северу, диапазона 5 к западу.


Южная половина, южная половина северо-восточной четверти и южная половина северо-западной четверти секции 9; южная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 10; западная половина северо-западной четверти и западная половина юго-западной четверти секции 14; вся секция 15; восточная половина, северо-западная четверть и северная половина юго-западной четверти секции 16; северо-восточная четверть юго-восточной четверти секции 19; северная половина юго-восточной четверти и северная половина юго-западной четверти секции 20; и северо-восточная четверть, южная половина северо-западной четверти, северо-западная четверть юго-восточной четверти и северная половина юго-западной четверти секции 21.


В тауншипе 33 к северу, диапазона 5 к западу.


Западная половина северо-восточной четверти, северо-западная четверть и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 1; восточная половина, восточная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 2; восточная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть юго-восточной четверти секции 3; восточная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть юго-восточной четверти секции 9; северо-восточная четверть, восточная половина северо-западной четверти, юго-западная четверть северо-западной четверти, северо-западная четверть юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 10; северо-западная четверть северо-восточной четверти и северо-западная четверть секции 11; западная половина северо-западной четверти и западная половина юго-западной четверти секции 15; восточная половина, восточная половина северо-западной четверти и восточная половина юго-западной четверти секции 16; северная половина, северная половина юго-восточной четверти и северная половина юго-западной четверти секции 21; западная половина секции 28; восточная половина секции 29; северная половина северо-восточной четверти секции 32; и северная половина северо-западной четверти секции 33.


В тауншипе 34 к северу, диапазона 5 к западу.


Восточная половина, восточная половина северо-западной четверти и южная половина юго-западной четверти секции 12; восточная половина северо-восточной четверти, северо-западная четверть северо-восточной четверти и западная половина северо-западной четверти секции 13; восточная половина северо-восточной четверти секции 14; западная половина секции 25; южная половина северо-восточной четверти, юго-восточная четверть и восточная половина юго-западной четверти секции 26; и восточная половина секции 35.


В тауншипе 32 к северу, диапазона 7 к западу.


Западная половина северо-западной четверти, западная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 3; вся секция 4; восточная половина северо-восточной четверти и восточная половина юго-восточной четверти секции 5; восточная половина северо-восточной четверти и восточная половина юго-восточной четверти секции 8; вся секция 9; западная половина, западная половина северо-восточной четверти и юго-восточная четверть секции 10; западная половина, западная половина северо-восточной четверти и западная половина юго-восточной четверти секции 15; восточная половина, восточная половина северо-западной четверти, северо-западная четверть северо-западной четверти и восточная половина юго-западной четверти секции 16; северо-восточная четверть северо-восточной четверти секции 17; северо-восточная четверть секции 21; и северо-западная четверть секции 22.


В тауншипе 33 к северу, в диапазоне 7 к западу.


Южная половина северо-восточной четверти, южная половина северо-западной четверти и южная половина секции 1; южная половина северо-восточной четверти и юго-восточная четверть секции 2; северо-западная четверть северо-восточной четверти и северо-западная четверть секции 4; вся секция 5; вся секция 6; северная половина и северо-восточная четверть юго-восточной четверти секции 7; вся секция 8; западная половина северо-восточной четверти, западная половина юго-восточной четверти и западная половина секции 9; восточная половина секции 11; вся секция 12; вся секция 13; восточная половина секции 14; юго-западная четверть юго-западной четверти секции 15; юго-восточная четверть северо-восточной четверти, западная половина северо-восточной четверти, северо-западная четверть и южная половина секции 16; северная половина, юго-восточная четверть, северная половина юго-западной четверти и юго-восточная четверть юго-западной четверти секции 17; восточная половина северо-восточной четверти, юго-западная четверть северо-восточной четверти и северная половина юго-восточной четверти секции 18; северо-восточная четверть и восточная половина северо-западной четверти секции 20; северная половина, юго-восточная четверть, восточная половина юго-западной четверти и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 21; западная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 22; восточная половина секции 23; вся секция 24; вся секция 25; северо-восточная четверть секции 26; западная половина секции 27; восточная половина, восточная половина северо-западной четверти, юго-западная четверть северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 28; южная половина северо-восточной четверти и юго-восточная четверть секции 29; восточная половина северо-восточной четверти и восточная половина юго-восточной четверти секции 32; западная половина северо-восточной четверти, западная половина юго-восточной четверти и западная половина секции 33; южная половина северо-восточной четверти и юго-восточная четверть секции 35; а также вся секция 36.


В тауншипе 34 к северу, в диапазоне 7 к западу.


Вся секция 10; вся секция 11; западная половина северо-восточной четверти, западная половина юго-восточной четверти и западная половина секции 12; северная половина и юго-западная четверть секции 13; вся секция 14; вся секция 15; северная половина, юго-восточная четверть и восточная половина юго-западной четверти секции 21; вся секция 22; вся секция 23; северная половина и юго-западная четверть секции 24; северо-западная четверть секции 25; северная половина, западная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 26; вся секция 27; северо-восточная четверть, восточная половина северо-западной четверти, восточная половина юго-восточной четверти, северо-западная четверть юго-восточной четверти и северо-восточная четверть юго-западной четверти секции 28; восточная половина и южная половина юго-западной четверти секции 32; вся секция 33; северная половина северо-восточной четверти, юго-западная четверть северо-восточной четверти, северо-западная четверть и южная половина секции 34; а также западная половина северо-восточной четверти, северо-западная четверть и западная половина юго-западной четверти секции 35.


В тауншипе 34 к северу, в диапазоне 8 к западу.


Восточная половина, восточная половина северо-западной четверти и восточная половина юго-западной четверти секции 7; западная половина и юго-восточная четверть секции 8; западная половина секции 17; восточная половина секции 18; восточная половина и юго-западная четверть секции 19; западная половина секции 20; северо-западная четверть и южная половина секции 25; южная половина секции 26; западная половина секции 29; восточная половина, восточная половина северо-западной четверти и восточная половина юго-западной четверти секции 30; вся секция 31; западная половина северо-западной четверти и западная половина юго-западной четверти секции 32; северная половина и юго-восточная четверть секции 35; а также вся секция 36.


В тауншипе 33 к северу, в диапазоне 9 к западу.


Юго-западная четверть северо-восточной четверти, южная половина северо-западной четверти, юго-восточная четверть, восточная половина юго-западной четверти и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 2; южная половина северо-восточной четверти, юго-восточная четверть северо-западной четверти, северная половина юго-восточной четверти, юго-западная четверть юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 3; юго-восточная четверть и южная половина юго-западной четверти секции 4; восточная половина и юго-западная четверть секции 8; северная половина северо-западной четверти секции 9; западная половина юго-восточной четверти и западная половина секции 17; восточная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 18; восточная половина северо-восточной четверти, северо-западная четверть и юго-западная четверть юго-западной четверти секции 19; северо-западная четверть и восточная половина юго-западной четверти секции 20; западная половина секции 29; восточная половина, южная половина северо-западной четверти, северо-западная четверть северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 30; восточная половина, восточная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 31; а также западная половина северо-западной четверти секции 32.


В тауншипе 34 к северу, в диапазоне 9 к западу.



All of sections 12, 13, 24, 25 and 36.



В тауншипе 33 к северу, в диапазоне 10 к западу.


Вся секция 1; западная половина секции 12; западная половина и юго-восточная четверть секции 13; восточная половина секции 24; а также восточная половина секции 25.


В тауншипе 34 к северу, в диапазоне 10 к западу.



South half of section 13, and all of sections 24, 25 and 36.



В тауншипе 34 к северу, в диапазоне 11 к западу.


Восточная половина северо-восточной четверти и юго-восточная четверть секции 7; северная половина, юго-восточная четверть и восточная половина юго-западной четверти секции 8; западная половина северо-западной четверти и западная половина юго-западной четверти секции 9; западная половина северо-восточной четверти и восточная половина северо-западной четверти секции 17; а также западная половина секции 18.


В тауншипе 33 к северу, в диапазоне 12 к западу.


Западная половина северо-западной четверти, южная половина юго-западной четверти и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 4; восточная половина, восточная половина юго-западной четверти и юго-западная четверть юго-западной четверти секции 5; северо-восточная четверть, южная половина северо-западной четверти и северная половина юго-западной четверти секции 7; северная половина северо-восточной четверти и северная половина северо-западной четверти секции 8; южная половина северо-западной четверти и западная половина юго-западной четверти секции 18; восточная половина и северо-западная четверть секции 19; восточная половина секции 30; а также восточная половина секции 31.


В тауншипе 34 к северу, в диапазоне 12 к западу.


Юго-восточная четверть и восточная половина юго-западной четверти секции 13; юго-восточная четверть юго-восточной четверти секции 22; восточная половина северо-восточной четверти, юго-западная четверть северо-восточной четверти, юго-восточная четверть северо-западной четверти и южная половина секции 23; северная половина, западная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 24; северо-западная четверть северо-восточной четверти и северная половина северо-западной четверти секции 25; северная половина северо-восточной четверти, северная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть северо-западной четверти секции 26; восточная половина, южная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 27; юго-восточная четверть секции 28; вся секция 33; а также северная половина северо-восточной четверти, юго-западная четверть северо-восточной четверти, северо-западная четверть и северная половина юго-западной четверти секции 34.


В тауншипе 33 к северу, в диапазоне 13 к западу.


Юго-восточная четверть северо-восточной четверти и восточная половина юго-восточной четверти секции 12; а также восточная половина северо-восточной четверти, юго-западная четверть северо-восточной четверти и восточная половина юго-восточной четверти секции 13.

 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в статье 24 Акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов облесовывания и для иных целей», предусмотрено следующее: «Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих общественные земли с лесными насаждениями, на любой части общественных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерваций, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об учреждении таких резерваций и об их границах»;

И принимая во внимание, что общественные земли в штате Калифорния в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет достигнуто путем выделения и резервирования указанных земель в качестве общественной резервации;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 24 вышеупомянутого Акта Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что все те определенные участки, части или наделы земли, лежащие и находящиеся в штате Калифорния и особо описанные ниже, настоящим резервируются от подачи заяввок на занятие или поселение и выделяются в качестве общественной резервации, а именно:

Начиная с точки, где северо-западная граница ранчо Санта-Ана пересекает линию тауншипов между тауншипами 4 (четыре) и 5 (пять) к северу, в диапазоне 23 (двадцать три) к западу, базовой линии и меридиана Сан-Бернардино, штат Калифорния; оттуда на запад вдоль линии тауншипов до юго-западного угла тауншипа 5 (пять) к северу, в диапазоне 24 (двадцать четыре) к западу; оттуда на север вдоль линии диапазонов до юго-восточного угла ранчо Лос-Приетос-и-Нахалайегуа; оттуда в общем северо-западном направлении вдоль южных границ ранчо Лос-Приетос-и-Нахалайегуа, Сан-Маркос, Текепис, Ломас-де-ла-Пурификасьон и Нохоки до восточной границы ранчо Лас-Крусес; оттуда в общем южном направлении вдоль восточной границы упомянутого ранчо Лас-Крусес до северной границы ранчо Нуэстра-Сеньора-дель-Рефухио; оттуда в общем юго-восточном направлении вдоль северных границ ранчо Нуэстра-Сеньора-дель-Рефухио, Каньяда-дель-Корраль, Лос-Дос-Пуэблос, Ла-Голета, муниципальных и миссионерских земель Санта-Барбары и ранчо Эль-Ринкон (Арельянес) до его самой восточной точки; оттуда в юго-западном направлении вдоль южной границы указанного ранчо до точки пересечения с линией тауншипов между тауншипами 3 (три) и 4 (четыре) к северу, в диапазоне 25 (двадцать пять) к западу; оттуда на восток вдоль линии тауншипов до западной границы ранчо Санта-Ана; оттуда на северо-восток вдоль западной границы указанного ранчо до ее пересечения с линией тауншипов между тауншипами 4 (четыре) и 5 (пять) к северу, в диапазоне 23 (двадцать три) к западу, что является исходной точкой.

Из сферы действия и юридической силы настоящей Прокламации исключаются все земли, которые до даты настоящего документа были включены в какую-либо законную заявку либо охватывались любым правомерным документом о землепользовании, надлежащим образом зарегистрированным в соответствующем Земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации еще не истек: При условии, что данное исключение не продолжает применяться к какому-либо конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были сделаны заявка, регистрация или поселение.

Настоящим сурово предупреждаются все лица воздерживаться от поселения на земельном участке, резервируемом данной прокламацией.

Учреждаемая настоящим резервация именуется лесным резерватом Санта-Инес.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 2 октября в год Господа нашего одна тысяча восемьсот девяносто девятого, а независимости Соединенных Штатов сто двадцать четвертый.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЭВИД Д. ХИЛЛ,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в статье 13 акта Конгресса от 3 марта 1891 г., озаглавленного «Акт о внесении изменений в главу 3 титула 60 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов, касающуюся авторских прав», предусмотрено, что данный акт «применяется к гражданину или подданному иностранного государства или нации лишь в том случае, если такое иностранное государство или нация предоставляет гражданам Соединенных Штатов Америки право на авторское право на по существу тех же основаниях, что и собственным гражданам; либо если такое иностранное государство или нация является участником международного соглашения, предусматривающего взаимность в предоставлении авторских прав, в силу условий которого Соединенные Штаты Америки могут по своему усмотрению стать участником такого соглашения»;

И принимая во внимание, что в указанной статье также предусмотрено, что «наличие любого из вышеупомянутых условий определяется Президентом Соединенных Штатов посредством прокламаций, издаваемых время от времени по мере того, как того требуют цели настоящего акта»;

И принимая во внимание, что были даны удовлетворительные официальные заверения в том, что в Республике Коста-Рика законодательство предоставляет гражданам Соединенных Штатов Америки право на авторское право на по существу тех же основаниях, что и гражданам этой Республики:

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, заявляю и провозглашаю, что первое из условий, указанных в статье 13 акта от 3 марта 1891 года, ныне существует и выполнено в отношении граждан Республики Коста-Рика.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 19 октября одна тысяча восемьсот девяносто девятого года и в год независимости Соединенных Штатов сто двадцать четвертый.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в статье 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов облесовывания и для иных целей», предусмотрено: «Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих общественные земли с лесными насаждениями, на любой части общественных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерваций, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об учреждении таких резерваций и об их границах»;

И принимая во внимание, что далее в акте Конгресса, утвержденном 4 июня 1897 года и озаглавленном «Акт о выделении ассигнований на различные гражданские расходы Правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1898 года, и для иных целей», предусмотрено, что «Президент настоящим уполномочивается в любое время изменять любой исполнительный указ, который был или может быть издан в дальнейшем об учреждении любого лесного резервата, и посредством такого изменения может сократить площадь или изменить границы такого резервата либо полностью отменить любой указ, создающий такой резерват»;

И принимая во внимание, что общественные земли на Территории Аризона в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет достигнуто путем выделения и резервирования указанных земель в качестве общественной резервации;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутыми актами Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что границы лесного резервата на Территории Аризона, известного как «Лесной резерват Прескотт», созданного прокламацией от 10 мая 1898 года, настоящим изменяются и расширяются таким образом, чтобы включать все те определенные участки, части или наделы земли, лежащие и находящиеся на Территории Аризона и в пределах границ, особо описанных ниже, а именно:

Начиная с северо-восточного угла тауншипа 13 (тринадцать) к северу, диапазон 1 (один) к западу, меридиана Гила и Солт-Ривер, Аризона; оттуда на юг вдоль меридиана Гила и Солт-Ривер до юго-восточного угла указанного тауншипа; оттуда на восток вдоль Третьего (3-го) северного стандартного параллельного отрезка до северо-восточного угла тауншипа 12 (двенадцать) к северу, диапазон 1 (один) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазонов до юго-восточного угла тауншипа 9 (девять) к северу, диапазон 1 (один) к востоку; оттуда на запад вдоль линии тауншипов до юго-западного угла тауншипа 9 (девять) к северу, диапазон 1 (один) к западу; оттуда на север вдоль линии диапазонов до северо-западного угла указанного тауншипа; оттуда на запад вдоль линии тауншипов до юго-западного угла тауншипа 10 (десять) к северу, диапазон 2 (два) к западу; оттуда на север вдоль линии диапазонов до юго-восточного угла тауншипа 12 (двенадцать) к северу, диапазон 3 (три) к западу; оттуда на запад вдоль линии тауншипов до юго-западного угла указанного тауншипа; оттуда на север вдоль линии диапазонов до северо-западного угла указанного тауншипа; оттуда на запад вдоль линии тауншипов до юго-западного угла секции 35 (тридцать пять), тауншип 13 (тринадцать) к северу, диапазон 4 (четыре) к западу; оттуда на север вдоль линии секций до точки, расположенной строго к западу от северо-западного угла тауншипа 14 (четырнадцать) к северу, диапазон 3 (три) к западу; оттуда на восток до северо-восточного угла указанного тауншипа; оттуда на юг вдоль линии диапазонов до северо-западного угла секции 19 (девятнадцать), тауншип 13 (тринадцать) к северу, диапазон 2 (два) к западу; оттуда на восток до северо-восточного угла секции 24 (двадцать четыре) указанного тауншипа; оттуда на север до северо-западного угла тауншипа 13 (тринадцать) к северу, диапазон 1 (один) к западу; оттуда на восток до северо-восточного угла указанного тауншипа, что является исходной точкой.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты настоящего документа были включены в какую-либо законную заявку либо охватывались любым правомерным документом о землепользовании, надлежащим образом зарегистрированным в соответствующем Земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации еще не истек; При условии, что данное исключение не продолжает применяться к какому-либо конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были сделаны заявка, регистрация или поселение.

Настоящим сурово предупреждаются все лица воздерживаться от поселения на земельном участке, резервируемом данной прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 21 октября в н. э. 1899 года, а независимости Соединенных Штатов сто двадцать четвертый.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ПРОКЛАМАЦИЯ ДНЯ БЛАГОДАРЕНИЯ.

Национальный обычай, дорогой сердцу народа, призывает выделять один день в году в качестве повода для особой благодарности Всемогущему Богу за блага истекшего года. Это почитаемое установление с течением времени обретает все более трогательный смысл. Оно обогащает семейную жизнь. Оно созывает под родительской крышей отсутствующих детей для радостного воссоединения с теми, кого они любят.

Редко у этой нации были столь веские основания для глубокой благодарности. Никакая великая моровая язва не вторгалась в наши пределы. Щедрая занятость ожидает труд. Обильные урожаи вознаградили усилия земледельцев. Домашний очаг стал еще более благоустроенным. Национальные финансы укрепились, а государственный кредит упрочился и стал надежнее. Во всех отраслях промышленности и торговли наблюдался беспримерный уровень процветания, в то время как шло неуклонное повышение нравственного и образовательного уровня нашего национального характера. Процветали церкви и школы. Американский патриотизм возвысился. Те, кто был занят поддержанием чести флага с столь выдающимся успехом, в значительной степени избежали бедствий и болезней. Был ратифицирован почетный мир с иностранным государством, с которым мы находились в состоянии войны, и ныне мы поддерживаем дружественные отношения со всеми державами земли.

Доверие, которое мы приняли на себя на благо народа Кубы, было добросовестно развиваемо. Наблюдается заметный прогресс на пути восстановления здоровых условий хозяйственной деятельности, и благодаря разумным санитарным правилам остров избежал обычных бедствий лихорадки. Ураган, пронесшийся над нашим новым владением Пуэрто-Рико и разрушивший дома и имущество жителей, вызвал мгновенное сочувствие у народа Соединенных Штатов, который поспешил оказать пострадавшим щедрую помощь. Хотя на острове Лусон продолжается мятеж, деловая активность возобновляется, и по всему архипелагу быстро утверждается уверенность в благих намерениях Соединенных Штатов.

По этим и бесчисленным другим причинам я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, настоящим объявляю четверг, тридцатое число предстоящего ноября, днем всеобщего благодарения и молитвы, который должен соблюдаться в качестве такового всем нашим народом на этом континенте и на наших вновь приобретенных островах, а также теми, кто может находиться в море или странствовать в чужих краях; и я рекомендую, чтобы в этот день во всех церквах или молитвенных домах всех конфессий проводились религиозные обряды, дабы в социальной стороне этого дня не угас его истинный смысл, но возносились пламенные молитвы Всевышнему о даровании продолжения Божественного руководства, без коего усилия человека тщетны, и о Божественном утешении для тех, чьи родственники и друзья пожертвовали жизнями ради отечества.

Я также рекомендую, чтобы в этот день, насколько это окажется возможным, труд прервал свои привычные занятия, а к больным, нуждающимся и бедным проявлялось изобилие милосердия.

В удостоверение чего я поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 25 октября в н. э. 1899 года, а независимости Соединенных Штатов сто двадцать четвертый.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что посредством совместной резолюции «об аннексии Гавайских островов Соединенными Штатами», утвержденной 7 июля 1898 года, уступка Правительством Республики Гавайи Соединенным Штатам Америки всех суверенных прав любого рода на Гавайские острова и их зависимые территории и над ними, а также передача Соединенным Штатам абсолютного права владения и собственности на все общественные, правительственные или коронные земли, общественные строения или здания, порты, гавани, военное снаряжение и все прочее общественное имущество всякого рода и описания, принадлежащее Правительству Гавайских островов, были должным образом приняты, ратифицированы и подтверждены, а упомянутые Гавайские острова и их зависимые территории присоединены в качестве части территории Соединенных Штатов и подчинены их суверенному господству, и вся и всякая собственность и права, упомянутые выше, перешли к Соединенным Штатам Америки; и

Принимая во внимание, что в указанной резолюции далее было предусмотрено, что существующие законы Соединенных Штатов, касающиеся общественных земель, не применяются к таким землям на Гавайских островах, но Конгресс Соединенных Штатов принимает специальные законы для управления ими и распоряжения ими; и

Принимая во внимание, что в общественных интересах считается необходимым незамедлительно зарезервировать определенные земельные участки и наделы в городе Гонолулу для военно-морских целей;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу возложенных на меня полномочий настоящим заявляю, провозглашаю и довожу до сведения, что нижеописанные земельные участки или наделы подлежат и настоящим резервируются для военно-морских целей — при условии тех законодательных мер, которые Конгресс Соединенных Штатов может принять в отношении оных, а именно:

1-й. Участки Эспланады №№ 94, 95, 96, 97, 98 и 99. Начиная от южного угла улиц Ричардс-стрит и Халекауила-стрит, какова точка находится по истинному меридиану на расстоянии 343,6 фута к ю. 30° 25' в. от восточного угла здания Гавайской электрической компании, и проходя по истинному меридиану:

На расстоянии 304,50 фута к ю. 30° 25' в. вдоль Халекауила-стрит.

На расстоянии 100,12 фута к з. 56° 49' з. вдоль Милилиани-стрит.

На расстоянии 300,60 фута к с. 30° 25' з. вдоль правительственных участков №№ 112–100.


  N. 54° 34' E. 100.38 feet along Richards street to the initial point.
  Area, 30,255 square feet.


2-й. Участки Эспланады №№ 63, 64, 65, 66, 67 и 68. Начиная от северного угла улиц Алакеа-стрит и Аллен-стрит, как показано на зарегистрированной карте Правительственной съемки № 1867, и проходя по истинным азимутам:

На расстоянии 200 футов к с. 30° 25' з. вдоль северо-восточной стороны Аллен-стрит.

На расстоянии 150 футов к с. 59° 35' в. вдоль юго-восточной стороны Килауэа-стрит.

На расстоянии 200 футов к ю. 30° 25' в. вдоль участков 62 и 69.


  S. 59° 35' W. 150 feet along the northwest side of Alakea street to the
  initial point. Area, 30,000 square feet.


3-й. Участок у восточного угла улиц Милилиани и Халекауила. Начиная от восточного угла улиц Халекауила и Милилиани, как показано на зарегистрированной карте Правительственной съемки № 1955, и проходя по истинным азимутам:

На расстоянии 110,5 фута к с. 56° 49' в. вдоль Милилиани-стрит.

На расстоянии 69,5 фута к ю. 3° 52' в. вдоль внутренней линии водных участков Вайкахаллу.

На расстоянии 79,5 фута к з. 56° 49' з. вдоль земли поместья Бишоп.


  N. 30° 25' W. 60.5 feet along Halekauwila street to the initial point.
  Area, 5,728 square feet.


4-й. Земельный надел в Кевало-ука. Начиная от точки на верхней стороне Панчбоул-драйв, которая находится на расстоянии 863 футов к югу и 2817 футов к востоку от триангуляционной станции Пуовайна, как показано на зарегистрированной карте Правительственной съемки № 1749, и проходя:

На расстоянии 630 истинных футов к с. 00° 10' з. вдоль Панчбоул-драйв.

На расстоянии 694 истинных футов к з. 57° 00' з. вдоль Панчбоул-драйв.

Затем вдоль Панчбоул-драйв в северо-восточном направлении на 900 футов; затем строго на восток на 840 футов (более или менее) до границы земли Калавахине; затем вдоль границы земли Калавахине на 1040 футов (более или менее) до южного угла указанной земли; затем на расстоянии 397 истинных футов (более или менее) к ю. 78° 30' з. до Панчбоул-драйв:

На расстоянии 245 истинных футов к з. 84° 50' з. вдоль Панчбоул-драйв до исходной точки. Площадь 20 акров (более или менее).

5-й. Участки на склоне холма Панчбоул, №№ 608, 609 и 610. Начиная от точки на восточной стороне Мэгазин-стрит, на 351,5 фута выше бетонного столба, отмечающего восточный угол Спенсер-стрит и Мэгазин-стрит, как показано на зарегистрированной карте Правительственной съемки № 1749, и проходя:

На расстоянии 150,0 истинных футов к с. 18° 10' в. вдоль Мэгазин-стрит.

На расстоянии 226,7 истинного фута к с. 49° 12' в. вдоль правительственной земли.

На расстоянии 91,0 истинного фута к ю. 24° 11' в. вдоль резервной полосы правительственной дороги.

На расстоянии 179,5 истинного фута к ю. 77° 21' в. вдоль той же.

На расстоянии 109,8 истинного фута к ю. 13° 45' в. вдоль правительственной земли до северного угла гранта № 3813 д-ру Вуду.

На расстоянии 121,3 истинного фута к з. 73° 30' з. вдоль гранта № 3814 Г. М. Доу.

На расстоянии 250,0 истинных футов к з. 76° 15' з. вдоль грантов №№ 3999 и 4000.

На расстоянии 102,5 истинного фута к з. 71° 50' з. вдоль гранта № 4000 до исходной точки.


  Area, 83,588 square feet.


6-й. Часть рифа Каакаукукуи. Начиная от станции Правительственной съемки, известной как «Батарея» [дельта], от которой станция Пуанчбоул [дельта] находится по истинному азимуту на с. 48° 18' 30

в. на расстоянии 1608,1 фута и проходя следующим образом: к з. 56° 14' з.

На расстоянии 760 истинных футов к с. 37° 40' з. вдоль рифа Каакаукукуи.

На расстоянии 3100 истинных футов к з. 39° 00' з. вдоль юго-восточной стороны главного фарватера до глубины воды 20 футов (более или менее).

На расстоянии 987 истинных футов к з. 9° 25' з. вдоль рифа на глубине около 20 футов.

На расстоянии 3585 истинных футов к с. 52° 23' в. вдоль рифа до точки на морском берегу у отметки высокого прилива.

На расстоянии 182 истинных футов к с. 35° 00' з. вдоль берега у отметки высокого прилива.

На расстоянии 446 истинных футов к с. 5° 35' з. вдоль продолжения Аллен-стрит до юго-восточного угла стены Батареи.

На расстоянии 120 истинных футов к з. 87° 20' з. до исходной точки.

Площадь 76-25/100 акра.

7-й. Панчбоул-стрит от Халекауила-стрит до Аллен-стрит. Начиная от юго-западного угла Халекауила-стрит и Панчбоул-стрит, как показано на синьке Правительственной съемки, и проходя в западном направлении вдоль Военно-морской резервации США 572 фута до Аллен-стрит, оттуда вдоль Аллен-стрит 50 футов, оттуда в восточном направлении вдоль Военно-морской резервации Соединенных Штатов 480 футов до земли, принадлежащей поместью Бишоп, оттуда 110 футов до исходной точки.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 10 ноября в н. э. 1899 года, а независимости Соединенных Штатов сто двадцать четвертый.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в статье 13 акта Конгресса от 3 марта 1891 г., озаглавленного «Акт о внесении изменений в главу 3 титула 60 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов, касающуюся авторских прав», предусмотрено, что данный акт «применяется к гражданину или подданному иностранного государства или нации лишь в том случае, если такое иностранное государство или нация предоставляет гражданам Соединенных Штатов Америки право на авторское право на по существу тех же основаниях, что и собственным гражданам; либо если такое иностранное государство или нация является участником международного соглашения, предусматривающего взаимность в предоставлении авторских прав, в силу условий которого Соединенные Штаты Америки могут по своему усмотрению стать участником такого соглашения»; и

Принимая во внимание, что в указанной статье также предусмотрено, что «наличие любого из вышеупомянутых условий определяется Президентом Соединенных Штатов посредством прокламаций, издаваемых время от времени по мере того, как того требуют цели настоящего акта»; и

Принимая во внимание, что были даны удовлетворительные официальные заверения в том, что в Королевстве Нидерландов и в колониях Нидерландов законодательство предоставляет гражданам Соединенных Штатов Америки право на авторское право на по существу тех же основаниях, что и подданным Нидерландов:

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, заявляю и провозглашаю, что первое из условий, указанных в статье 13 акта от 3 марта 1891 года, ныне существует и выполнено в отношении подданных Нидерландов.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 20 ноября в н. э. 1899 года и в год независимости Соединенных Штатов сто двадцать четвертый.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Народу Соединенных Штатов:

Гаррет Огастес Хобарт, Вице-президент Соединенных Штатов, скончался в своем доме в Патерсоне, штат Нью-Джерси, сегодня утром в 8 часов 30 минут. В его лице Нация потеряла одного из своих самых прославленных граждан и самых преданных служителей. Его участие в деловой жизни и в законодательном органе его родного штата было отмечено неизменной верностью и высокими талантами и познаниями; а его слишком краткая деятельность на посту Вице-президента Соединенных Штатов и Председателя Сената продемонстрировала высочайшие качества честного и прозорливого государственного деятеля. В мире бизнеса у него было немного равных среди современников. Его частный характер был мягким и благородным. Друзья будут долго оплакивать его как человека исключительной чистоты и обаяния, чье доброжелательное расположение покорило все сердца, в то время как его возвышенные цели, непоколебимая честность и искнняя преданность общественному благополучию заслужили и снискали всеобщее уважение и почтение.

В скорбное свидетельство об утрате, постигшей страну, я предписываю, чтобы в день похорон Исполнительные офисы Соединенных Штатов были закрыты, а все посты и части Армии и Военно-морского флота вывесили государственный флаг приспущенным, и чтобы представители Соединенных Штатов в иностранных государствах отдали надлежащую дань уважения памяти прославленного усопшего в течение тридцати дней.

В удостоверение чего я поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 21 ноября в н. э. 1899 года, а независимости Соединенных Штатов сто двадцать четвертый.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что лесной резерват Олимпик в штате Вашингтон был учрежден прокламацией от 22 февраля 1897 года в соответствии и на основании статьи 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов облесовывания и для иных целей», которая предусматривает: «Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих общественные земли, полностью или частично покрытые лесом или подлеском, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерваций, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об учреждении таких резерваций и об их границах»;

И принимая во внимание, что далее в акте Конгресса, утвержденном 4 июня 1897 года и озаглавленном «Акт о выделении ассигнований на различные гражданские расходы Правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1898 года, и для иных целей», предусмотрено, что «Президент настоящим уполномочивается в любое время изменять любой исполнительный указ, который был или может быть издан в дальнейшем об учреждении любого лесного резервата, и посредством такого изменения может сократить площадь или изменить границы такого резервата либо полностью отменить любой указ, создающий такой резерват»;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутым актом Конгресса, утвержденным 4 июня 1897 года, настоящим заявляю и провозглашаю, что из вышеупомянутого лесного резервата Олимпик изымаются и исключаются и возвращаются в состав общественного достояния все те определенные участки, части или наделы земли, особо описанные ниже, а именно:

Тауншипы 28 (двадцать восемь) к северу, диапазоны 13 (тринадцать) и 14 (четырнадцать) к западу, базовая линия и меридиан Уилламетт, штат Вашингтон; дробный тауншип 28 (двадцать восемь) к северу, диапазон 15 (пятнадцать) к западу; секции с 1 (первой) по 18 (восемнадцатую включительно), тауншипы 29 (двадцать девять) к северу, диапазоны 3 (три), 4 (четыре) и 5 (пять) к западу; секции 4 (четвертая), 5 (пятая), 6 (шестая), 7 (седьмая) и северная половина секции 8 (восьмой), тауншип 29 (двадцать девять) к северу, диапазон 12 (двенадцать) к западу; весь тауншип 29 (двадцать девять) к северу, диапазон 13 (тринадцать) к западу, за исключением секций 13 (тринадцатой), 23 (двадцать третьей), 24 (двадцать четвертой), 25 (двадцать пятой) и 26 (двадцать шестой); тауншип 29 (двадцать девять) к северу, диапазон 14 (четырнадцать) к западу; дробный тауншип 29 (двадцать девять) к северу, диапазон 15 (пятнадцать) к западу; секции с 1 (первой) по 12 (двенадцатую включительно), тауншип 30 (тридцать) к северу, диапазон 9 (девятый) к западу; секции с 27 (двадцать седьмой) по 34 (тридцать четвертую включительно), тауншип 30 (тридцать) к северу, диапазон 10 (десятый) к западу; секции с 25 (двадцать пятой) по 36 (тридцать шестую включительно), тауншип 30 (тридцать) к северу, диапазон 11 (одиннадцатый) к западу; секции с 17 (семнадцатой) по 36 (тридцать шестую включительно), тауншип 30 (тридцать) к северу, диапазон 12 (двенадцатый) к западу; тауншипы 30 (тридцать) к северу, диапазоны 13 (тринадцать) и 14 (четырнадцать) к западу; а также тауншип 30 (тридцать) к северу, диапазон 15 (пятнадцать) к западу.

Земли, возвращаемые настоящим в общественное достояние, подлежат открытию для поселения с даты настоящего документа, однако не подлежат подаче заявок, регистрации или отбору вплоть по истечении девяноста дней после уведомления посредством публикации такого рода, какую может предписать Министр внутренних дел.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 7 апреля в н. э. 1900 года, а независимости Соединенных Штатов сто двадцать четвертый.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в статье 1 акта от 1 июля 1892 года (27 Stat., 62), озаглавленного «Акт об открытии части резервации Колвилл в штате Вашингтон и для иных целей», предусмотрено:

«Что при условии резервирования и выделения земель в раздельное владение отдельным членам индейцев резервации Колвилл в штате Вашингтон, предусмотренных в настоящем документе, весь нижеописанный участок или часть указанной резервации Колвилл, а именно: Начиная с точки на восточной линии границы Индейской резервации Колвилл, где линия тауншипов между тауншипами 34 и 35 к северу, диапазона 37 к востоку меридиана Уилламетт, будучи продолжена на запад, пересекла бы ее, какова точка находится посередине русла реки Колумбия, и отходящая оттуда на запад параллельно сорок девятой параллели широты до западной линии границы указанной Индейской резервации Колвилл на реке Оканагон, оттуда на север, следуя по указанной западной линии границы до упомянутой сорок девятой параллели широты, оттуда на восток вдоль упомянутой сорок девятой параллели широты до северо-восточного угла указанной Индейской резервации Колвилл, оттуда на юг, следуя по восточной границе указанной резервации до исходной точки, содержащая по оценке один миллион пятьсот тысяч акров, будучи частью Индейской резервации Колвилл, созданной исполнительным указом от 2 июля 1872 года, — настоящим аннулируется и возвращается в состав общественного достояния, несмотря на любой исполнительный указ или иное процессуальное действие, посредством которого оная была выделена в качестве резервации для любых индейцев или групп индейцев, и оная подлежит открытию для поселения и подачи заявок посредством прокламации Президента Соединенных Штатов и распределению согласно общим законам, применимым к распределению общественных земель в штате Вашингтон».

и

принимая во внимание, что в статье 3 упомянутого акта предусмотрено:

"Каждое лицо, осуществляющее запись по законам о гомстедах, в течение пяти лет с даты первоначальной записи и до получения окончательного сертификата на землю, охватываемую его записью, обязано выплатить Соединенным Штатам за землю, таким образом занятую им, в дополнение к предусмотренным законом сборам сумму в размере одного доллара и пятидесяти центов за акр, одна треть из которой должна быть выплачена в течение двух лет с даты первоначальной записи; однако права с честью уволенных солдат и матросов Союза, как они определены и описаны в статьях двадцать триста четыре и двадцать триста пять Пересмотренных статутов Соединенных Штатов, не подлежат ущемлению, за исключением суммы, подлежащей уплате, как указано выше",

и

принимая во внимание, что статьей 6 упомянутого акта предусмотрено:

"Что земля, используемая и занимаемая для школьных целей в месте, известном как школа Тонаскет, на ручье Бонапарт, а также участок лесопилки, мукомольной мельницы и другого мельничного имущества в пределах упомянутой резервации настоящим исключаются из сферы действия настоящего акта, если взамен не будут выбраны другие земли: При условии, что такие резервные земли в совокупности не должны превышать двух секций и должны быть выбраны в пределах законных подразделений в соответствии с государственными съемками, причем такой выбор должен осуществляться индейским агентом Агентства Колвилл под руководством министра внутренних дел и подлежит его утверждению: При условии, однако, что указанные индейцы могут взамен указанных участков или любого из них выбрать другие земли равного объема для таких целей либо на освобожденных, либо на не освобожденных от поселения частях упомянутой резервации, причем таковые должны быть обозначены в виде законных подразделений упомянутым индейским агентом под руководством и с одобрения министра внутренних дел, и в этом случае первые назначенные участки не освобождаются от действия настоящего акта; такой выбор должен быть сделан и утвержден в течение шести месяцев после съемки указанных земель и прокламации Президента",

и


Whereas in a clause in the Indian Appropriation Act of July 1, 1898 (30
Stat., 571), it is provided:


"Что только минеральные земли в индейской резервации Колвилл в штате Вашингтон подлежат регистрации в соответствии с законами Соединенных Штатов, касающимися регистрации минеральных земель: При условии, что земли, выделенные индейцам или используемые Правительством для каких-либо целей либо школой, не подлежат регистрации в соответствии с этим положением",

а также в другом пункте о том, что:

"Индейские наделы в индивидуальное владение, предусмотренные в упомянутом акте, должны быть выбраны и оформлены в возможно более короткий срок и не позднее чем через шесть месяцев после прокламации Президента, открывающей освобожденную часть упомянутой резервации для поселения и регистрации, каковые прокламация может быть издана без ожидания съемки несосредоточенных земель в ее пределах. Указанные наделы должны выделяться из земель, которые ко времени их выбора уже подверглись съемке, за исключением того, что любой индеец, имеющий право на надел по упомянутому акту и имеющий улучшения на неснятой земле, может выбрать ее для своего надела, после чего министр внутренних дел должен обеспечить проведение ее съемки и выделение ее в качестве надела такому лицу. По истечении шести месяцев с даты прокламации Президента, и не ранее, неминеральные земли в пределах освобожденной части упомянутой резервации, которые не были выделены индейцам, как указано выше, подлежат поселению, регистрации и распоряжению в соответствии с упомянутым актом от первого июля тысяча восемьсот девяносто второго года: При условии, что земля, используемая и занимаемая для школьных целей в месте, известном как школа Тонаскет, на ручье Бонапарт, а также участок лесопилки, мукомольной мельницы и другого мельничного имущества в пределах упомянутой резервации настоящим исключаются из сферы действия настоящего акта, если взамен не будут выбраны другие земли, как предусмотрено в статье 6 вышеупомянутого акта от первого июля тысяча восемьсот девяносто второго года",

и

принимая во внимание, что все сроки, условия и соображения, требуемые упомянутыми актами от 1 июля 1892 года и 1 июля 1898 года в качестве предварительного условия для издания предусмотренной в них Прокламации, были выполнены, в чем я настоящим заявляю:

Теперь, следовательно, я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу власти, возложенной на меня вышеупомянутыми статутами, настоящим заявляю и довожу до сведения, что все вышеописанные земли, возвращенные упомянутым актом от 1 июля 1892 года, в течение и по истечении часа двенадцати часов дня (тихоокеанского стандартного времени) через шесть месяцев с даты настоящего документа, а именно: 10 октября тысяча девятисотого года, и не ранее, будут открыты для поселения и регистрации в соответствии с условиями и со всеми условиями, ограничениями, оговорками и запретами, содержащимися в вышеуказанных статутах и применимых к ним законах Соединенных Штатов, за исключением тех участков, которые были или могут быть выделены, зарезервированы или отобраны для индейцев или других целей в соответствии с упоминаемыми здесь законами.

Секции шестая и тридцать шестая в каждом тауншипе подпадают под такие права штата Вашингтон на них, которые могут быть установлены и определены земельным департаментом при отправлении земельного гранта in place этому штату для поддержки общеобразовательных школ.

Земли, выделенные индейцам, для большего удобства подробно описаны в прилагаемом расписании под названием «Расписание земель, выделенных индейцам в возвращенной части резервации Колвилл, штат Вашингтон, и удержанных от поселения и регистрации прокламацией Президента от 10 апреля 1900 года», каковое расписание является частью настоящего документа.

Кроме того, настоящим уведомляется, что согласно закону по истечении шести месяцев с даты прокламации Президента, и не ранее, неминеральные земли в пределах освобожденной части упомянутой резервации, которые не были выделены, зарезервированы или отобраны для индейцев или для других целей, подлежат поселению, регистрации и распоряжению в соответствии с упомянутым актом от 1 июля 1892 года; и всем лицам настоящим выносится предупреждение о недопустимости попыток поселиться на любых из указанных земель до даты, назначенной для их открытия.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 10 апреля в год Господень 1900, а независимости Соединенных Штатов — сто двадцать четвертый.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

РАСПИСАНИЕ ЗЕМЕЛЬ, ВЫДЕЛЕННЫХ ИНДЕЙЦАМ В ВОЗВРАЩЕННОЙ ЧАСТИ РЕЗЕРВАЦИИ КОЛВИЛЛ, ШТАТ ВАШИНГТОН, И УДЕРЖАННЫХ ОТ ПОСЕЛЕНИЯ И РЕГИСТРАЦИИ ПРОКЛАМАЦИЕЙ ПРЕЗИДЕНТА ОТ 10 АПРЕЛЯ 1900 ГОДА.

Тауншип 35 к северу, диапазон 31 к востоку.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная с крупного пихтового дерева с затесом на северной стороне, являющегося юго-восточным углом, оттуда строго на север 20 цепей, установлен столб и устроен холм, оттуда строго на запад 40 цепей, установлен столб и устроен холм, оттуда на юг 20 цепей, установлен столб, являющийся юго-западным углом, оттуда строго на восток 40 цепей до точки начала, в секции 11 или 12.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от северо-западного угла дома 198, строго на запад 40 цепей, установлен столб, являющийся юго-восточным углом, оттуда строго на север 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на запад 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на юг 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на восток 40 цепей до точки начала, в секции 10 или 11.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от столба и холма на северо-западном угле, оттуда строго на юг 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на восток 40 цепей, установлен столб — юго-восточный угол, оттуда строго на север 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на запад 40 цепей до точки начала, в секции 6 или 7.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от юго-западного угла дома 200, оттуда строго на юг 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на восток 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на север 20 цепей, являющегося северо-восточным углом, оттуда строго на запад 40 цепей до точки начала, в секции 6 или 7.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от юго-восточного угла дома 201, оттуда строго на юг 40 цепей, являющегося юго-западным углом, оттуда строго на восток 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на север 20 цепей, оттуда строго на запад 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на юг 20 цепей до точки начала, в секции 7 или 8.

Тауншип 35 к северу, диапазон 32 к востоку.

Участок земли, описываемый следующим образом: Установлен столб и сделан холм для северо-восточного угла, оттуда строго на юг 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на запад 40 цепей, установлен столб и сделан холм, оттуда строго на север 20 цепей, установлен столб, сделан холм, оттуда строго на восток 40 цепей до точки начала, в секции 7 или 8.


Тауншип 35 к северу, диапазон 36 к востоку.


ЮВ ¼, Сек. 24; СВ ¼ СЗ ¼, СЗ ¼ СВ ¼, Сек. 25.


Тауншип 35 к северу, диапазон 37 к востоку.


В ½ ЮВ ¼, Сек. 9; участки 3, 4 и 5 Сек. 10; участки 1 и 2 Сек. 15; СВ ¼ ЮЗ ¼ и участки 1, 2, 3, 4, 5 и 6 Сек. 16; В ½ СВ ¼ Сек. 19; З ½ СЗ ¼, З ½ ЮЗ ¼, ЮВ ¼ ЮЗ ¼ и участки 2, 3 и 4 Сек. 20; СЗ ¼, З ½ ЮЗ ¼ и участки 1, 2 и 4 Сек. 29; В. СВ ¼, СЗ ¼ и Ю. ½ Сек. 30; СВ ¼ и участки 1 и 2 Сек. 31; СВ ¼ СЗ ¼, участки 1, 2, 3 и 4 Сек. 32.


Тауншип 36 к северу, диапазон 28 к востоку.


Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от холма и кола, идти строго на север 20 цепей, оттуда строго на запад 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на юг 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на восток 40 цепей до точки начала.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от СВ кор. 188, идти строго на С. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на З. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на Ю. 20 цепей до СЗ кор. 188, оттуда строго на В. 40 цепей до точки начала.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от СЗ кор. 188, оттуда строго на З. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на С. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на В. 40 цепей до СЗ кор. 189, оттуда строго на Ю. 20 цепей до точки начала.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от СЗ кор. 190, оттуда строго на С. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на В. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на Ю. 20 цепей до СВ кор. 190, оттуда строго на З. 20 цепей до точки начала.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от СЗ кор. 191, оттуда строго на С. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на В. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на Ю. 20 цепей до СВ кор. 191, оттуда строго на З. 40 цепей до точки начала.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от СЗ кор. 190, оттуда строго на З. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на С. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на В. 20 цепей до СЗ кор. 192, оттуда строго на Ю. 40 цепей до точки начала.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от ЮВ кор. Сек. 32, Тп. 37, Д. 28, идти строго на Ю. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на В. 40 цепей, сделан каменный холм, оттуда строго на С. 20 цепей до четвертного кор. Сек. 33 на линии Тп., оттуда строго на З. 40 цепей по линии Тп. до точки начала.

Тауншип 36 к северу, диапазон 29 к востоку.

Участок земли, описываемый следующим образом: Установлен столб и сделан холм, оттуда строго на С. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на В. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на Ю. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на З. 40 цепей до точки начала, в секции 9.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная на девятой стандартной параллели у четвертного кор. Сек. 33, оттуда строго на Ю. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на З. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на С. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на В. по 9-й стандартной параллели 20 цепей до точки начала.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от ЮЗ кор. 215 на девятой стандартной параллели, оттуда строго на В. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на Ю. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на З. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на С. 20 цепей до места начала, в секции 4 или 5.

Тауншип 36 к северу, диапазон 30 к востоку.

В ½ СЗ ¼, З ½ СВ ¼, ЮВ ¼ СВ ¼, СВ ¼ ЮВ ¼ Сек. 33; ЮЗ ¼ СЗ ¼, С ½ ЮЗ ¼, З ¼ ЮВ ¼, ЮВ ¼ ЮВ ¼ Сек. 34.


Тауншип 36 к северу, диапазон 32 к востоку.


СВ ¼, З ½ ЮВ ¼, В ½ ЮЗ ¼ Сек. 1; СВ ¼ СВ ¼ и С ½ ЮВ ¼ СВ ¼ Сек. 2; В ½ ЮВ ¼ Сек. 11; СЗ ¼ и З ½ ЮЗ ¼ Сек. 12; З ½ СЗ ¼ и З ½ ЮЗ ¼ Сек. 13; В ½ СВ ¼ и В ½ ЮВ ¼ Сек. 14; СВ ¼ и З ½ ЮВ ¼ Сек. 23; З ½ ЮВ ¼ Сек. 26; В ½ СЗ ¼ и З ½ ЮЗ ¼ Сек. 35.


Тауншип 36 к северу, диапазон 33 к востоку.


З ½ В ½ СЗ ¼ и З ½ СЗ ¼ Сек. 1; В ½ В ½ СВ ¼ Сек. 2; СВ ¼, С ½ ЮВ ¼, В ½ СЗ ¼ Сек. 4; С ½ СВ ¼ и СЗ ¼ СЗ ¼ Сек. 5; С ½ СВ ¼; ЮЗ ¼ СВ ¼ и СЗ ¼ Сек. 6.


Тауншип 36 к северу, диапазон 37 к востоку.


ЮЗ ¼ ЮВ ¼ и участок 4 Сек. 22; участок 1 Сек. 26; З ½ СВ ¼, З ½ ЮВ ¼ и участки 1, 2, 3 и 4 Сек. 27; ЮВ ¼ СВ ¼, СВ ¼ ЮВ ¼ Сек. 33; СЗ ¼ СВ ¼, Ю ½ СЗ ¼, ЮЗ ¼ и участки 1, 2, 3, 4 и 5 Сек. 34; и участок 1 Сек. 35.


Тауншип 37 к северу, диапазон 27 к востоку.


В ½ СВ ¼, В ½ ЮВ ¼ Сек. 1; ЮВ ¼ СЗ ¼ и участки 2, 3 и 4 Сек. 3, В ½ СЗ ¼ и СВ ¼ Сек. 12, З ½ В ½ ЮЗ ¼ и участки 1, 2, 3, 4 и 5 Сек. 16; Участки 1 и 2 Сек. 20, З ½ СЗ ¼ Сек. 21.


Тауншип 37 к северу, диапазон 28 к востоку.


З ½ СВ ¼, В ½ СЗ ¼, В ½ ЮЗ ¼, участки 4, 5, 6 и 7 Сек. 6; С ½ СЗ ¼ Сек. 7; СЗ ¼ СВ ¼, СВ ¼ СЗ ¼, Сек. 9; Ю ½ ЮВ ¼, ЮВ ¼ ЮЗ ¼, Сек. 25; Ю ½ Сек. 32; Ю ½ ЮЗ ¼ Сек. 33, С ½ СВ ¼ и СВ ¼ СЗ ¼ Сек. 36.


Тауншип 37 к северу, диапазон 29 к востоку.


С ½ ЮЗ ¼ Сек. 27, участок 4 Сек. 30, В ½ СВ ¼, СЗ ¼ СВ ¼, СВ ¼ СЗ ¼ и участок 1 Сек. 31; Ю ½ СЗ ¼, С ½ ЮЗ ¼ и ЮВ ¼ Сек. 32, З ½ ЮЗ ¼ Сек. 33.


Тауншип 37 к северу, диапазон 30 к востоку.


З ½ СЗ ¼ Сек. 1, В ½ СВ ¼ Сек. 2; ЮВ ¼ Сек. 3; Ю ½ СВ ¼ Сек. 8; Ю ½ СВ ¼ и Ю ½ СЗ ¼ Сек. 9; С ½ СВ ¼ и С ½ СЗ ¼ Сек. 10.


Тауншип 37 к северу, диапазон 33 к востоку.


Участки 8 и 9, Сек. 5; Участки 3, 5, 12 и 13 Сек. 8; В ½ СВ ¼, ЮВ ¼ ЮВ ¼ и участки 1, 4, 7 и 8 Сек. 17; СВ ¼ СЗ ¼ и В ½ Сек. 20; ЮЗ ¼ СЗ ¼ и СЗ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 21; СВ ¼, ЮВ ¼ СЗ ¼, С ½ ЮВ ¼, ЮЗ ¼ ЮВ ¼, В ½ ЮЗ ¼ и ЮЗ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 29; ЮВ ¼ ЮВ ¼ Сек. 30; СВ ¼ СВ ¼ Сек. 31; СЗ ¼ СВ ¼, С ½ СЗ ¼ и В ½ ЮВ ¼ Сек. 32; ЮВ ¼ и Ю ½ ЮЗ ¼ Сек. 33; В ½ ЮВ ¼ и З ½ ЮЗ ¼ Сек. 34; З ½ ЮЗ ¼ Сек. 35.


Тауншип 37 к северу, диапазон 37 к востоку.


Участки 1, 2, 3 и 4, Сек. 1; ЮВ ¼ СВ ¼ и участок 1 Сек. 2; Ю ½ ЮВ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 3; СЗ ¼ ЮВ ¼ и участки 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 и 12 Сек. 4; ЮВ ¼ СВ ¼ и участок 1 Сек. 5; З ½ ЮЗ ¼ и участки 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 и 10 Сек. 9; С ½ СВ ¼, Сек. 10; ЮЗ ¼ Сек. 13; Ю ½ СВ ¼, ЮВ ¼ и ЮВ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 14; ЮЗ ¼ СЗ ¼, З ½ ЮЗ ¼, ЮВ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 15; ЮВ ¼ СВ ¼ и СВ ¼ ЮВ ¼ Сек. 16. Ю ½ СВ ¼, В ½ СЗ ¼, СЗ ¼, СЗ ¼, СВ ¼ ЮЗ ¼ и С ½ ЮВ ¼ Сек. 22; В ½ СЗ ¼, ЮЗ ¼ СЗ ¼, В ½ ЮЗ ¼, СЗ ¼ ЮЗ ¼ и участки 1 и 2 и В ½ Сек. 23; Ю ½ ЮВ ¼ и Ю ½ ЮЗ ¼ Сек. 24; С ½ СВ ¼ Сек. 25; С ½ ЮЗ ¼ и участки 9, 10, 11 и 12 Сек. 26; Ю ½ СВ ¼, С ½ ЮВ ¼, СВ ¼ ЮЗ ¼ и участки 9, 10, 12, 13 и 14 Сек. 27; Участки 1, 5, 7, 8 и 12 Сек. 28, З ½ СВ ¼, З ½ ЮВ ¼ и участки 2, 3, 4 и 5 Сек. 33.


Тауншип 37 к северу, диапазон 38 к востоку.



  Lots 1, 2, 3, 4, 5, and 6 of Sec. 18; Lots 1, 3 and 4 of Sec. 19.



Тауншип 38 к северу, диапазон 27 к востоку.


ЮЗ ¼ СЗ ¼ и участок 6 Сек. 2; Участки 6, 7, 8 и 9 Сек. 3; Участки 4, 5 и 6 Сек. 11; ЮВ ¼ СЗ ¼ и участки 7 и 8 Сек. 14; Участок 3 Сек. 22; З ½ СВ ¼ СЗ ¼ и участки 3, 4, 5 и 6 Сек. 23; ЮВ ¼ ЮВ ¼ и участок 7 Сек. 27; В ½ СВ ¼, В ½ ЮВ ¼ и участки 5, 6, 7 и 8 Сек. 34.


Тауншип 38 к северу, диапазон 28 к востоку.


Ю ½ ЮВ ¼ и ЮВ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 10; ЮЗ ¼ Сек. 11; С ½ СЗ ¼ Сек. 14; С ½ СВ ¼ и С ½ СЗ ¼, Сек. 15; СВ ¼ СВ ¼ Сек. 16; ЮЗ ¼ Сек. 26; З ½ СВ ¼, В ½ ЮЗ ¼ и участки 3 и 4 Сек. 31.


Тауншип 38 к северу, диапазон 29 к востоку.


Ю ½ СЗ ¼ и участки 2, 3 и 4 Сек. 4; СВ ¼, Ю ½ СЗ ¼, С ½ ЮВ ¼ и участки 3 и 4 Сек. 5; В ½ СВ ¼ Сек. 6.


Тауншип 38 к северу, диапазон 30 к востоку.


В ½ ЮЗ ¼ и ЮЗ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 25; ЮВ ¼ ЮВ ¼ Сек. 26; В ½ СВ ¼ и В ½ ЮВ ¼ Сек. 35; З ½ СЗ ¼ Сек. 36.


Тауншип 38 к северу, диапазон 32 к востоку.


В ½ ЮВ ¼ и ЮЗ ¼ ЮВ ¼ Сек. 25; З ½ СВ ¼ и ЮВ ¼ СВ ¼ Сек. 36.


Тауншип 38 к северу, диапазон 33 к востоку.


З ½ СЗ ¼ Сек. 1; С ½ СВ ¼ и участки 1 и 2 Сек. 2; участок 4 Сек. 3; участок 1 Сек. 4; Ю ½ ЮВ ¼ Сек. 9; С ½ СВ ¼, С ½ СЗ ¼, ЮВ ¼ и В ½ ЮЗ ¼ Сек. 15; СВ ¼ Сек. 16; С ½ СВ ¼, ЮВ ¼ и В ½ ЮЗ ¼ Сек. 21; С ½ СВ ¼ Сек. 22; Ю ½ ЮВ ¼, Сек. 26; С ½ СЗ ¼ Сек. 27; С ½ СВ ¼, СВ ¼ СЗ ¼, ЮВ ¼ и Участок 1 Сек. 28; ЮЗ ¼ ЮВ ¼ Сек. 30; СЗ ¼ СВ ¼ Сек. 31; и С ½ СВ ¼ Сек. 35.


Тауншип 38 к северу, диапазон 37 к востоку.


Ю ½ ЮВ ¼ Сек. 4; ЮВ ¼ ЮВ ¼ Сек. 5; СВ ¼ СВ ¼, В ½ ЮВ ¼, ЮЗ ¼ ЮВ ¼ Сек. 8; Сек. 9; ЮВ ¼ СВ ¼, З ½ СЗ ¼, В ½ ЮВ ¼, ЮЗ ¼ ЮВ ¼ и ЮЗ ¼ Сек. 10; ЮВ ¼ СВ ¼ и В ½ ЮВ ¼ Сек. 11; Ю ½ ЮЗ ¼ Сек. 12; В ½ СВ ¼, С ½ СЗ ¼ и участки 1 и 2 Сек. 13; В ½ СВ ¼, ЮЗ ¼ СВ ¼, З ½ СЗ ¼, ЮВ ¼, В ½ ЮЗ ¼ и СЗ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 14; Сек. 15; В ½, СЗ ¼ и С ½ ЮЗ ¼ Сек. 16; С ½ СВ ¼ Сек. 17; В ½ СВ ¼, С ½ ЮВ ¼, ЮЗ ¼ ЮВ ¼, ЮВ ¼ ЮЗ ¼ и участок 5 Сек. 21; СВ ¼, Ю ½ СЗ ¼, СЗ ¼ СЗ ¼, С ½ ЮВ ¼, С ½ ЮЗ ¼ и ЮЗ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 22; С ½ СВ ¼, СЗ ¼ и Ю ½ ЮВ ¼ Сек. 23; СЗ ¼, СЗ ¼ ЮЗ ¼ и участок 5 Сек. 25; ЮЗ ¼ ЮЗ ¼ и В ½ Сек. 26; ЮВ ¼ ЮВ ¼ и ЮЗ ¼ Сек. 27; СЗ ¼ СВ ¼, В ½ ЮВ ¼, ЮЗ ¼ ЮВ ¼, ЮВ ¼ ЮЗ ¼ и участки 2, 3, 4 и 5 Сек. 28; ЮЗ ¼ СВ ¼ и участки 3, 4 и 5 Сек. 29; З ½ СВ ¼, С ½ ЮВ ¼, ЮЗ ¼ ЮВ ¼, ЮВ ¼ ЮЗ ¼ и участки 1, 2, 5, 6 и 8 Сек. 33; С.В. ¼ СВ ¼ и В ½ ЮВ ¼ Сек. 35; участки 1, 2 и 3 Сек. 36.


Тауншип 38 к северу, диапазон 38 к востоку.


Участки 1, 2, 3, 4 и 5 Сек. 8; участок 5 Сек. 19; и участки 1 и 2 Сек. 30.


Тауншип 39 к северу, диапазон 27 к востоку.


Участки 3 и 4 Сек. 10; Н ½ ЮЗ ¼ и участки 2, 3, 5 и 6 Сек. 15; участки 5 и 6 Сек. 16; В ½ СЗ ¼, СВ ¼ ЮВ ¼ и участки 6, 8, 9, 10 и 11 Сек. 22; ЮВ ¼ и участки 6, 7, 8, 9, 10, 11 и 12 Сек. 27; участки 5, 6, 7, 8 и 9 Сек. 34.


Тауншип 39 к северу, диапазон 28 к востоку.


СВ ¼ СВ ¼, Ю ½ СВ ¼, ЮВ ¼ СЗ ¼ и ЮВ ¼ Сек. 1; В ½ Сек. 12; и ЮВ ¼ Сек. 36.


Тауншип 39 к северу, диапазон 29 к востоку.


З ½ ЮЗ ¼ Сек. 3; ЮВ ¼ и СЗ ¼ Сек. 4; С ½ СЗ ¼ Сек. 5; З ½ СЗ ¼ и ЮЗ ¼ Сек. 6; З ½ СЗ ¼ Сек. 7; С ½, ЮВ ¼ и ЮВ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 9; Ю ½ СЗ ¼ и ЮЗ ¼ Сек. 10; З ½ ЮВ ¼ и В ½ ЮЗ ¼ Сек. 15; Ю ½ ЮЗ ¼ Сек. 33.


Тауншип 39 к северу, диапазон 30 к востоку.


Ю ½ ЮВ ¼ и ЮЗ ¼ Сек. 4; В ½ СВ ¼ и В ½ ЮВ ¼ Сек. 8; С ½ СВ ¼ и С ½ СЗ ¼ Сек. 9.


Тауншип 39 к северу, диапазон 31 к востоку.


Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от кола с отметкой «I.A.», идти на север при отклонении 22° 30' В. сорок цепей и установить столб на северо-западном углу клейма, оттуда на восток 20 цепей и установить северо-восточный угол, оттуда на юг 40 цепей, установив юго-восточный угол, оттуда на запад 20 цепей до точки начала.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от СЗ угла № 12, оттуда на восток 10 цепей до ЮЗ угла надела № 13, оттуда строго на север 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на восток 10 цепей, установлен столб, оттуда строго на север 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на восток 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на юг 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на запад 10 цепей, установлен столб, оттуда строго на юг 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на запад 20 цепей до ЮЗ угла надела № 13.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от СЗ кор. № 13, оттуда строго на восток 10 цепей, установлен столб; оттуда строго на С. 20 цепей, установлен столб; оттуда строго на В. 10 цепей, установлен столб; оттуда строго на С. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на В. 20 цепей, установлен столб; оттуда строго на Ю. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на З. 10 цепей, установлен столб, оттуда строго на Ю. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на З. 20 цепей до юго-западного угла надела № 14.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от СЗ угла № 14, оттуда строго на север 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на восток 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на Ю. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на запад 20 цепей по линии между №№ 14 и 15 до места начала.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от СЗ угла № 15, оттуда строго на восток 10 цепей, установлен столб, оттуда строго на север 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на восток 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на юг 40 цепей, установлен столб для юго-восточного угла, оттуда строго на запад 20 цепей до ЮЗ угла № 16.


Тауншип 39 к северу, диапазон 32 к востоку.


ЮЗ ¼ СВ ¼, С ½ СЗ ¼ и ЮВ ¼ СЗ ¼ Сек. 2.

Тауншип 39 к северу, диапазон 33 к востоку.

ЮЗ ¼ СВ ¼, ЮВ ¼ СЗ ¼, СЗ ¼ ЮВ ¼ и СВ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 2; участки 1 и 2 Сек. 9; Участок 1 Сек. 10; участки 1, 2, 3 и 4 Сек. 11; С ½ от Ю ½ СВ ¼ и участки 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 и 9 Сек. 12; С ½ ЮВ ¼ и ЮЗ ¼ Сек. 13; Ю ½ СВ ¼, Ю ½ СЗ ¼, ЮЗ ¼ и участки 2, 3, 4, 5 и 6 Сек. 14; ЮВ ¼ ЮВ ¼ и участки 1, 2 и 4 Сек. 15; СВ ¼ СВ ¼ и участки 1, 5 и 6 Сек. 16; СЗ ¼ СВ ¼, СВ ¼ СЗ ¼ и участки 6, 7, 8 и 9 Сек. 17; З ½ Сек. 23; З ½ Сек. 24; З ½ СВ ¼, В ½ СЗ ¼ и З ½ ЮВ ¼ Сек. 26; ЮЗ ¼ СЗ ¼ и СЗ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 29; ЮВ ¼ ЮВ ¼ Сек. 33; ЮЗ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 34; В ½ Сек. 35.


Тауншип 39 к северу, диапазон 36 к востоку.


ЮЗ ¼ СВ ¼, З ½ ЮВ ¼ и ЮВ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 11, Н. ½ ЮЗ ¼ Сек. 13; Ю ½ СВ ¼, ЮВ ¼ СЗ ¼ и СВ ¼ ЮВ ¼ Сек. 14.


Тауншип 39 к северу, диапазон 37 к востоку.


ЮВ ¼ Сек. 8; Ю ½ СВ ¼, З ½ ЮВ ¼ и ЮВ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 16; ЮВ ¼ СВ ¼ и ЮВ ¼ Сек. 17; С ½ СВ ¼, СВ ¼ СЗ ¼, Ю ½ СЗ ¼ и ЮЗ ¼ Сек. 20; СВ ¼, СВ ¼ СЗ ¼ и В ½ ЮВ ¼ Сек. 21; СЗ ¼ и В ½ ЮЗ ¼ Сек. 29.


Тауншип 39 к северу, диапазон 38 к востоку.


ЮЗ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 12; З ½ СЗ ¼ и СЗ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 13; Ю ½ ЮЗ ¼ Сек. 14; СЗ ¼ Сек. 23.


Тауншип 39 к северу, диапазон 39 к востоку.


Участки 5, 6 и 7 Сек. 2; ЮВ ¼ СВ ¼ и В ½ ЮВ ¼ Сек. 7; ЮЗ ¼ СЗ ¼ и З ½ ЮЗ ¼ Сек. 8; ЮЗ ¼ ЮВ ¼ и ЮВ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 9; З ½ СВ ¼, В ½ СЗ ¼, ЮЗ ¼ СЗ ¼ и участок 3 Сек. 16; В ½ СВ ¼, СЗ ¼ и СЗ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 17; СВ ¼ СВ ¼, ЮВ ¼ и В ½ ЮЗ ¼ Сек. 18.


Тауншип 40 к северу, диапазон 27 к востоку.


В ½ ЮВ ¼ Сек. 11; ЮЗ ¼ СВ ¼, ЮВ ¼ СЗ ¼, З ½ ЮВ ¼ и ЮЗ ¼ Сек. 12; СЗ ¼ Сек. 13; В ½ СВ ¼ Сек. 14; З ½ от ЮЗ ¼ СВ ¼, СЗ ¼, З ½ от З ½ ЮВ ¼, В ½ ЮЗ ¼ и СЗ ¼ ЮЗ ¼ Сек. 15; участок 5 Сек. 21; СВ ¼, С ½ ЮВ ¼, ЮЗ ¼ ЮВ ¼, Ю ½ ЮЗ ¼ и участки 2, 3 и 4 Сек. 22; З ½ ЮВ ¼ Сек. 27.


Тауншип 40 к северу, диапазон 28 к востоку.


Ю ½ ЮВ ¼ и участки 3 и 4 Сек. 19; ЮЗ ¼ Сек. 35.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от каменного монумента на международной линии, являющегося СЗ кор. надела 116, оттуда идя строго на восток по границе 40 цепей, установлен столб на СВ кор., оттуда строго на Ю. 20 цепей, установлен столб с отметкой «I.A.», являющийся ЮВ кор., оттуда строго на З. 40 цепей, установлен столб на ЮЗ кор., оттуда строго на С. 20 цепей до точки начала, в секции 2 или 3.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от ЮЗ кор. 116, оттуда строго на В. 40 цепей до ЮВ кор. 116, оттуда строго на Ю. 20 цепей, установлен столб, являющийся ЮВ кор. 117, оттуда строго на З. 40 цепей, установлен столб на ЮЗ кор. надела 117, оттуда строго на С. 20 цепей до места начала, являющегося СЗ кор. № 117.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от ЮЗ кор. 117, оттуда строго на В. 40 цепей до ЮВ кор. № 117, оттуда строго на Ю. 20 цепей до ЮВ кор. № 118, установлен столб «I.A.», оттуда строго на З. 40 цепей до ЮЗ кор. № 118, установлен столб «I.A.», оттуда строго на С. 20 цепей до точки начала, являющейся СЗ кор. 118.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от ЮЗ кор. 118, оттуда строго на В. 40 цепей до ЮВ кор. 118, оттуда строго на Ю. 20 цепей до ЮВ кор. 119, установлен столб «I.A.», оттуда строго на З. 40 цепей до ЮЗ кор. 119, установлен столб, оттуда строго на С. 20 цепей до СЗ кор. или точки начала.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от ЮВ кор. 116, оттуда строго на В. 40 цепей до СВ кор. 122, установлен столб «I.A.», оттуда на Ю. 20 цепей до ЮВ кор., установлен столб, оттуда строго на З. 40 цепей до ЮВ кор. № 117, являющегося ЮЗ кор. № 122, оттуда строго на С. 20 цепей до точки начала, в Сек. 2 или 3.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от ЮВ кор. 117, оттуда строго на В. 40 цепей до ЮВ кор. 122, оттуда строго на юг 20 цепей до ЮВ кор. 123, установлен столб «I.A.», оттуда строго на З. 40 цепей до ЮВ кор. 118, оттуда строго на С. 20 цепей до точки начала, в секции 2 или 3.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от СВ кор. по линии границы № 116, оттуда строго на В. по линии границы 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на Ю. 20 цепей до СВ кор. 122, оттуда строго на З. по линии между 122 и 222 до СЗ кор. 122, оттуда на С. 20 цепей до места начала, в секции 1 или 2.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от СВ кор. 222 на линии границы, оттуда строго на В. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на Ю. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на З. 40 цепей до ЮВ кор. 222, оттуда строго на С. 20 цепей до места начала, в секции 1 или 2.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от ЮВ кор. 223, оттуда строго на Ю. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на З. 40 цепей до СВ кор. 123, оттуда строго на С. 20 цепей до СВ кор. 122, оттуда строго на В. 40 цепей между линией 223 и 224 до места начала, в секции 1 или 2.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от ЮВ кор. 224, оттуда строго на Ю. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на З. 40 цепей до ЮВ кор. 123, оттуда строго на С. 20 цепей до ЮЗ кор. 224, оттуда строго на В. 40 цепей между линией 224 и 225 до места начала, в секции 1 или 2.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная от ЮВ кор. 225, оттуда строго на Ю. 20 цепей, установлен столб, оттуда строго на З. 40 цепей, установлен столб, оттуда строго на С. 20 цепей до ЮЗ кор. 225, оттуда строго на В. 40 цепей по линии между 225 и 226 до точки начала, в секции 1 или 2.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная на граничной линии в северо-восточном углу кв. 223, оттуда по граничной линии строго на восток 20 цепей, установлен столб; оттуда строго на юг 40 цепей, установлен столб; оттуда строго на запад 20 цепей до юго-восточного угла кв. 224; оттуда строго на север 40 цепей до исходной точки, в секции 1 или 2.


Тауншип 40 к северу, диапазон 29 к востоку.


Участок земли, описываемый следующим образом: Установлен столб на международной граничной линии, являющийся северо-восточным углом кв. 120, оттуда строго на юг 20 цепей до юго-восточного угла и установлен столб «I.A.»; оттуда строго на запад 40 цепей и установлен столб, являющийся юго-западным углом кв. 120; оттуда строго на север 20 цепей до граничной линии, установлен столб «I.A.», являющийся северо-западным углом; оттуда по граничной линии 40 цепей до исходной точки, в секции 5 или 6.

Участок земли, описываемый следующим образом: Начиная с юго-восточной ¼ кв. 120, оттуда строго на юг 20 цепей до юго-восточного угла и установлен столб «I.A.»; оттуда на запад 40 цепей до юго-западного угла и установлен столб; оттуда строго на север 20 цепей до северо-западного угла; оттуда строго на восток 40 цепей до исходной точки, секция 5 или 6.

Северо-восточная ¼ и южная ½ секции 32; южная ½ юго-восточной ¼ и южная ½ юго-западной ¼ секции 33.


Тауншип 40 к северу, диапазон 30 к востоку.


Восточная ½ северо-западной ¼ юго-западной ¼ секции 3; западная ½ западной ½ юго-западной ¼ секции 15; северо-восточная ¼ юго-восточной ¼ и вся та часть южной ½ южной ½ северной ½ северо-восточной ¼, которая лежит к югу и востоку от ручья Майерс, вся та часть южной ½ северо-восточной ¼, которая лежит к востоку от ручья Майерс, и вся та часть северо-западной ¼ юго-восточной ¼, которая лежит к востоку от ручья Майерс, и вся та часть южной ½ юго-восточной ¼, которая лежит к востоку от ручья Майерс в секции 16; западная ½ юго-западной ¼ северо-восточной ¼, западная ½ северо-западной ¼ юго-восточной ¼, восточная ½ юго-западной ¼ и вся та часть западной ½ юго-западной ¼, которая лежит к востоку от ручья Майерс, за исключением одного акра в кварцевом отводе Рино в секции 21; южная ½ юго-восточной ¼ секции 25; южные 3/4 западной ½ северо-восточной ¼ северо-западной ¼, южные 3/4 восточной ½ северо-западной ¼ северо-западной ¼; южные 3/4 восточной ½ западной ½ северо-западной ¼ северо-западной ¼; восточные 3/4 северной ½ юго-западной ¼ северо-западной ¼, юго-восточная ¼ юго-западной ¼ северо-западной ¼ и северная ½ северо-западной ¼ юго-восточной ¼ северо-западной ¼ секции 28; западная ½ юго-восточной ¼ юго-восточной ¼ секции 29; южная ½ северо-западной ¼ и юго-западная ¼ секции 30; восточная ½ северо-восточной ¼ и западная ½ северо-восточной ¼ юго-восточной ¼ секции 32; южная ½ северо-восточной ¼ северо-западной ¼, юго-восточная ¼ северо-западной ¼, западная ½ западной ½ западной ½ северо-западной ¼ и северо-восточная ¼ юго-западной ¼ секции 33.


Тауншип 40 к северу, диапазон 31 к востоку.


Южная ½ северо-восточной ¼, западная ½ юго-восточной ¼ и северо-восточная ¼ юго-западной ¼ секции 25.


Тауншип 40 к северу, диапазон 32 к востоку.


Восточная ½ юго-восточной ¼ северо-восточной ¼ и восточная ½ восточной ½ юго-восточной ¼ секции 9; юго-западная ¼ северо-восточной ¼, южная ½ северо-западной ¼, западная ½ юго-восточной ¼ и юго-западная ¼ секции 10; западная ½ западной ½ северо-восточной ¼, западная ½ северо-восточной ¼ северо-западной ¼, юго-восточная ¼ северо-западной ¼, северо-восточная ¼ юго-западной ¼ и юго-западная ¼ юго-западной ¼, и вся та часть западной ½ северо-западной ¼, которая лежит к востоку от реки Кеттл, и вся та часть северо-восточной ¼ северо-западной ¼, которая лежит к востоку от реки Кеттл в секции 15; восточная ½ северо-восточной ¼ северо-восточной ¼ и вся та часть юго-восточной ¼ юго-восточной ¼, которая лежит к востоку от реки Кеттл в секции 16; лот 5 и вся та часть северо-западной ¼ юго-западной ¼, западная ½ северо-западной ¼ северо-восточной ¼ юго-западной ¼, юго-западная ¼ северо-восточной ¼ юго-западной ¼, северо-восточная ¼ юго-западной ¼ юго-западной ¼ и юго-восточная ¼ юго-западной ¼, которая лежит к востоку от реки Кеттл в секции 22; лот 1, западная ½ юго-восточной ¼ северо-западной ¼ юго-западной ¼, вся северо-восточная ¼ северо-западной ¼ северо-западной ¼, юго-западная ¼ юго-западной ¼ и юго-западная ¼ северо-западной ¼ юго-западной ¼, которая лежит к востоку от реки Кеттл в секции 26; восточная ½ северо-западной ¼, восточная ½ юго-западной ¼, западная ½ юго-восточной ¼, юго-восточная ¼ юго-восточной ¼ и лоты 2, 3, 4 и 5 секции 27; лот 3 секции 30; восточная ½ северо-восточной ¼, северо-западная ¼ северо-восточной ¼, восточная ½ юго-западной ¼ северо-восточной ¼, восточная ½ северо-западной ¼ юго-восточной ¼ и восточная ½ юго-восточной ¼ секции 34; западная ½ северо-западной ¼ северо-восточной ¼ северо-западной ¼, западная ½ юго-восточной ¼ юго-западной ¼, лоты 1, 2, 3 и 4 и вся та часть юго-западной ¼ юго-западной ¼, которая лежит к востоку от реки Кеттл.


Тауншип 40 к северу, диапазон 33 к востоку.


Юго-восточная ¼ юго-восточной ¼ секции 12; северо-восточная ¼ северо-восточной ¼, западная ½ северо-восточной ¼, северо-восточная ¼ северо-западной ¼, северная ½ юго-восточной ¼ и юго-восточная ¼ юго-восточной ¼ секции 13.


Тауншип 40 к северу, диапазон 34 к востоку.


Южная ½ северо-восточной ¼, юго-восточная ¼ северо-западной ¼ и лоты 1, 2 и 3 секции 1; восточная ½ юго-западной ¼ и лоты 3, 6, 7, 8 и 11 секции 3; юго-западная ¼ северо-восточной ¼, южная ½ северо-западной ¼, северная ½ юго-западной ¼ и лоты 1, 2, 3, 4, 5 и 6 секции 4; юго-восточная ¼ северо-восточной ¼ и северо-восточная ¼ юго-восточной ¼ секции 5; юго-западная ¼ юго-западной ¼ секции 7; восточная ½ юго-восточной ¼ секции 8; восточная ½ северо-восточной ¼, северная ½ юго-восточной ¼ и лоты 1, 4 и 6 секции 9; северная ½ северо-западной ¼, юго-западная ¼ северо-западной ¼ и северо-западная ¼ юго-западной ¼ секции 10; юго-западная ¼ юго-западной ¼ секции 13; южная ½ северо-восточной ¼, юго-восточная ¼ и юго-восточная ¼ юго-западной ¼ секции 14; северо-западная ¼ северо-восточной ¼ и северо-восточная ¼ северо-западной ¼ секции 15; восточная ½ северо-восточной ¼ секции 17; северо-западная ¼ северо-западной ¼ секции 18; юго-западная ¼ северо-восточной ¼, юго-восточная ¼ северо-западной ¼, северо-западная ¼ юго-восточной ¼ и северо-восточная ¼ юго-западной ¼ секции 19; северная ½ северо-восточной ¼ секции 23; северо-западная ¼ северо-восточной ¼ и лоты 1 и 2 секции 30.


Тауншип 40 к северу, диапазон 35 к востоку.



  N ½ of SE ¼ of NW ¼ and lots 3, 4 and N ½ of lot 5 of Sec. 6.



Тауншип 40 к северу, диапазон 39 к востоку.


Юго-западная ¼ юго-восточной ¼, юго-восточная ¼ юго-западной ¼ секции 25; юго-восточная ¼ северо-восточной ¼ и лот 1 секции 35; северо-восточная ¼ северо-восточной ¼, юго-западная ¼ северо-восточной ¼, северо-западная ¼ и лоты 1, 2, 3 и 4 секции 36.


Тауншип 40 к северу, диапазон 40 к востоку.


Юго-западная ¼ юго-восточной ¼ секции 11; северо-западная ¼ северо-восточной ¼ восточной ½ юго-восточной ¼ секции 19; южная ½ северо-восточной ¼, южная ½ северо-западной ¼ и южная ½ секции 20; южная ½ северо-восточной ¼, юго-восточная ¼ северо-западной ¼, северо-западная ¼ юго-восточной ¼, северная ½ юго-западной ¼, юго-западная ¼ юго-западной ¼ и лот 1 секции 21; лоты 2 и 3 секции 22, лот 2 секции 28; северо-восточная ¼ северо-западной ¼ и лоты 1 и 2 секции 29; восточная ½ северо-восточной ¼, юго-западная ¼ северо-восточной ¼, восточная ½ северо-западной ¼ и лот 1 секции 30; лоты 3 и 4 секции 31.

 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в статье двадцать четвертой акта Конгресса от 3 марта 1891 года под названием «Акт об отмене законов облесовывания и для иных целей» предусмотрено: «Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесными насаждениями, в любой части государственных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве публичных резерватов, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об установлении таких резерватов и их границ»;

И принимая во внимание, что актом Конгресса от 4 июня 1897 года под названием «Акт о выделении ассигнований на различные гражданские расходы Правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1898 года, и для иных целей» далее предусмотрено, что «Президент настоящим уполномочивается в любое время изменять любой исполнительный указа, который был или может быть издан впоследствии в отношении создания какого-либо лесного резервата, и посредством такого изменения может уменьшить площадь или изменить граничные линии такого резервата либо полностью аннулировать любой указ, создающий такой резерват»;

И принимая во внимание, что государственные земли в штате Вайоминг в пределах нижеописанных границ частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет обеспечено выделением и резервированием указанных земель в качестве общественного резервата;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутыми актами Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что граничные линии лесного резервата в штате Вайоминг, известного как «Лесной резерват Биг-Хорн», созданного прокламацией от 22 февраля 1897 года, настоящим изменены и расширены таким образом, чтобы включить в себя все те определенные участки, части или наделы земли, которые лежат и находятся в штате Вайоминг и в пределах границ, подробно описанных ниже, а именно:

Начиная от юго-восточного угла тауншипа сорок восемь (48) к северу, диапазон восемьдесят четыре (84) к западу, шестой (6-й) главной меридиан, Вайоминг; оттуда на север до северо-восточного угла указанного тауншипа; оттуда на восток вдоль двенадцатого (12-го) стандартного параллельного направления на север до юго-восточного угла секции тридцать три (33), тауншипа сорок девять (49) к северу, диапазон восемьдесят три (83) к западу; оттуда на север по линии секций до северо-восточного угла секции четыре (4), тауншипа пятьдесят (50) к северу, диапазон восемьдесят три (83) к западу; оттуда на запад до северо-восточного угла секции два (2), тауншипа пятьдесят (50) к северу, диапазон восемьдесят четыре (84) к западу; оттуда на север по линии секций, с учетом надлежащего смещения на тринадцатом (13-м) стандартном параллельном направлении на север, до северо-восточного угла секции четырнадцать (14), тауншипа пятьдесят три (53) к северу, диапазон восемьдесят четыре (84) к западу; оттуда на запад до северо-восточного угла секции четырнадцать (14), тауншипа пятьдесят три (53) к северу, диапазон восемьдесят пять (85) к западу; оттуда на север до северо-восточного угла секции два (2) указанного тауншипа; оттуда на запад до северо-восточного угла секции два (2), тауншипа пятьдесят три (53) к северу, диапазон восемьдесят шесть (86) к западу; оттуда на север до северо-восточного угла секции два (2), тауншипа пятьдесят четыре (54) к северу, диапазон восемьдесят шесть (86) к западу; оттуда на запад до юго-восточного угла тауншипа пятьдесят пять (55) к северу, диапазон восемьдесят семь (87) к западу; оттуда на север до северо-восточного угла указанного тауншипа; оттуда на запад до северо-западного угла указанного тауншипа; оттуда на юг до юго-западного угла указанного тауншипа; оттуда на запад до северо-западного угла тауншипа пятьдесят четыре (54) к северу, диапазон восемьдесят восемь (88) к западу; оттуда на север вдоль линии диапазонов, с учетом надлежащего смещения на четырнадцатом (14-м) стандартном параллельном направлении на север, до точки пересечения с граничной линией между штатами Вайоминг и Монтана; оттуда на запад вдоль указанной линии штата до ее пересечения с линией диапазонов между диапазонами девяносто два (92) к западу и девяносто три (93) к западу; оттуда на юг вдоль указанной линии диапазонов, с учетом надлежащего смещения на четырнадцатом (14-м) стандартном параллельном направлении на север, до северо-западного угла тауншипа пятьдесят четыре (54) к северу, диапазон девяносто два (92) к западу; оттуда на восток до северо-восточного угла указанного тауншипа; оттуда на юг до юго-восточного угла указанного тауншипа; оттуда на восток до северо-восточного угла тауншипа пятьдесят три (53) к северу, диапазон девяносто один (91) к западу; оттуда на юг до юго-восточного угла указанного тауншипа; оттуда на восток вдоль тринадцатого (13-го) стандартного параллельного направления на север до северо-западного угла тауншипа пятьдесят два (52) к северу, диапазон восемьдесят восемь (88) к западу; оттуда на юг вдоль линии диапазонов до северо-западного угла тауншипа пятьдесят (50) к северу, диапазон восемьдесят восемь (88) к западу; оттуда на восток до северо-западного угла секции три (3) указанного тауншипа; оттуда на юг по линии секций до юго-западного угла секции тридцать четыре (34), тауншипа сорок девять (49) к северу, диапазон восемьдесят восемь (88) к западу; оттуда на восток вдоль двенадцатого (12-го) стандартного параллельного направления на север до северо-западного угла тауншипа сорок восемь (48) к северу, диапазон восемьдесят семь (87) к западу; оттуда на юг до юго-западного угла указанного тауншипа; оттуда на восток вдоль линии тауншипа до юго-восточного угла тауншипа сорок восемь (48) к северу, диапазон восемьдесят четыре (84) к западу, исходной точки.

Исключая из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации все земли, которые могли быть до даты настоящей прокламации включены в какой-либо законный земельный участок или охвачены любой правомерной подачей заявления, должным образом зарегистрированной в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявления или регистрации не истек; при этом данное исключение не продолжает применяться к какому-либо конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявление, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены подача заявления, регистрация или поселение.

Настоящим всем лицам прямо и недвусмысленно запрещается осуществлять поселение на участке земли, зарезервированном настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 29 июня 1900 года от Рождества Христова и в 124-й год независимости Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку германское правительство заключило Торговое соглашение с Соединенными Штатами в соответствии с положениями третьего раздела Закона о тарифах Соединенных Штатов, утвержденного 24 июля 1897 года, каковое соглашение, по мнению Президента, обеспечивает взаимные и равноценные уступки в пользу продукции Соединенных Штатов:

Поэтому да будет известно, что я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, действуя на основании полномочий, предоставленных упомянутым актом Конгресса, настоящим приостанавливаю на время действия указанного соглашения введение и взыскание пошлин, наложенных первым разделом упомянутого акта в отношении нижеуказанных статей, являющихся продуктами почвы и промышленности Германии; и объявляю вместо этого ставки пошлин, предусмотренные в третьем разделе упомянутого акта, имеющими полную силу и действие с даты настоящей прокламации, а именно:

«На винный камень, или сырой винный камень, либо винные осадки сырые — пять процентов от стоимости».

«На бренди или другие спиртные напитки, произведенные или дистиллированные из зерна или других материалов, — один доллар и семьдесят пять центов за галлон стандартного крепостного спирта».

«На тихие вина и вермут в бочках — тридцать пять центов за галлон; в бутылках или кувшинах — из расчета за ящик из дюжины бутылок или кувшинов, содержащих каждый не более одной кварты и более одной пинты, либо двадцати четырех бутылок или кувшинов, содержащих каждый не более одной пинты, — один доллар и двадцать пять центов за ящик, причем любое превышение сверх данных количеств, обнаруженное в таких бутылках или кувшинах, подлежит обложению пошлиной в размере четырех центов за пинту или ее часть, однако никакая отдельная или дополнительная пошлина на сами бутылки или кувшины не налагается».

«На картины маслом или акварелью, пастели, рисунки пером и тушью и произведения скульптуры — пятнадцать процентов от стоимости», — о чем должностные лица и граждане Соединенных Штатов принимают надлежащее к сведению.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 13 июля 1900 года от Рождества Христова и в 125-й год независимости Соединенных Штатов Америки.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку Его Величество Король Италии заключил взаимное Торговое соглашение с Соединенными Штатами Америки во исполнение и в соответствии с положениями раздела 3 Закона о тарифах Соединенных Штатов, утвержденного 24 июля 1897 года, каковое соглашение в английском тексте изложено в следующих выражениях и цифрах, а именно:

Президент Соединенных Штатов Америки и Его Величество Король Италии, обоюдно стремясь улучшить торговые отношения между двумя странами посредством Специального соглашения в отношении таковых, назначили своими Полномочными представителями для этой цели, а именно:

Президент Соединенных Штатов Америки — достопочтенного Джона А. Кассона, Специального комиссара-полномочного представителя и т. д., и

Его Величество Король Италии — Его Превосходительство барона С. Фаву, Сенатора Королевства, своего Посла в Вашингтоне и т. д.,

Которые, будучи должным образом на то уполномочены, согласовали следующие статьи:

СТАТЬЯ I.

Со стороны Соединенных Штатов во исполнение и в соответствии с положениями третьего раздела Закона о тарифах Соединенных Штатов, утвержденного 24 июля 1897 года, и в качестве встречного удовлетворения за уступки, сделанные ниже со стороны Италии в пользу продукции и изделий Соединенных Штатов, согласовано, что существующие пошлины, наложенные на следующие статьи, являющиеся продуктами почвы или промышленности Италии, импортируемые в Соединенные Штаты, приостанавливаются на время действия настоящего соглашения, и вместо них взимаемые и собираемые пошлины устанавливаются в следующем размере, а именно:

На винный камень, или сырой винный камень, либо винные осадки; сырые, пять процентов от стоимости.

На бренди или другие спиртные напитки, произведенные или дистиллированные из зерна или других материалов, — один доллар и семьдесят пять центов за галлон стандартного крепостного спирта.

На тихие вина и вермут в бочках — тридцать пять центов за галлон; в бутылках или кувшинах — из расчета за ящик из дюжины бутылок или кувшинов, содержащих каждый не более одной кварты и более одной пинты, либо двадцати четырех бутылок или кувшинов, содержащих каждый не более одной пинты, — один доллар и двадцать пять центов за ящик, причем любое превышение сверх данных количеств, обнаруженное в таких бутылках или кувшинах, подлежит обложению пошлиной в размере четырех центов за пинту или ее часть, однако никакая отдельная или дополнительная пошлина на сами бутылки или кувшины не налагается.

На картины маслом или акварелью, пастели, рисунки пером и тушью и произведения скульптуры — пятнадцать процентов от стоимости.

СТАТЬЯ II.

Со стороны Италии по взаимному согласию, в качестве встречного удовлетворения за положения предыдущей статьи, устанавливается, что до тех пор, пока настоящая конвенция остается в силе, пошлины, подлежащие начислению и взысканию на нижеописанные товары, являющиеся продуктами почвы или промышленности Соединенных Штатов, импортируемые в Италию, не должны превышать ставки, указанные ниже, а именно:


	 Upon 	lire per quintal.

	 cotton seed oil 	 21.50

	 fish, pickled or in oil, excluding the tunny, preserved in
boxes or barrels, sardines and anchovies 	 15.00

	 other fish, preserved 	 25.00

	 agricultural machinery 	 9.00

	 detached parts of agricultural machinery:

	    (1) of cast iron 	 10.00

	    (2) of other iron or steel 	11.00

	 scientific instruments:

	 (a) of copper, bronze, brass, or steel:

	    (1) with spy-glasses or microscopes, or graduated
scales or circles, spy-glasses for use on land, monocles, binocles,
lenses, detached and mounted 	 30.00

	    (2) not provided with any optical instrument, nor
with graduated scales or circles 	 30.00

	 (b) of all kinds, in the construction of which iron is evidently predominant 	 30.00

	 dynamo-electrical machines:

	    (1) the weight of which exceeds 1000 kilograms	 16.00

	    (2) weighing 1000 kilograms or less 	 25.00

	 detached parts of dynamo-electrical machines 	 25.00

	 sewing machines:

	    (1) with stands 	 25.00

	    (2) without stands 	 30.00

	 varnishes, not containing spirits nor mineral oils 	20.00

	 The following articles shall be admitted free of duty:

	 Turpentine oil.

	 Natural fertilizers of all kinds.

	 Skins, crude, fresh, or dried, not suitable for fur; and fur skins



СТАТЬЯ III.

Настоящее соглашение подлежит одобрению Итальянским парламентом. Когда такое одобрение будет получено и правительству Соединенных Штатов будет сделано официальное уведомление о ратификации Его Величеством, Президент опубликует свою прокламацию, придающую полную силу и действие положениям, содержащимся в Статье I настоящего соглашения. С даты такой прокламации настоящее соглашение вступает в полную силу и действие и остается в силе до истечения 1903 года, а если оно не будет денонсировано ни одной из сторон за один год до истечения указанного срока, оно продолжает действовать до истечения одного года с момента, когда одна из высоких договаривающихся сторон уведомит другую о своем намерении прекратить его действие.

В удостоверение чего мы, соответствующие Полномочные представители, подписали настоящее соглашение в двух экземплярах на английском и итальянском языках и приложили к нему наши соответствующие печати.

Совершено в Вашингтоне 8 февраля 1900 года от Рождества Христова.

ДЖОН А. КАССОН. [ПЕЧАТЬ.]

ФАВА. [ПЕЧАТЬ.]

И поскольку упомянутая конвенция была надлежащим образом ратифицирована со стороны Его Величества Короля Италии, о чем Президент получил официальное уведомление,

Тогда, во исполнение этого, да будет известно, что я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, действуя на основании полномочий, предоставленных упомянутым актом Конгресса, настоящим приостанавливаю на время действия указанного соглашения введение и взыскание пошлин, упомянутых в первом разделе указанного акта и ранее взимавшихся с определенных статей итальянского происхождения, как описано в упомянутом соглашении, и объявляю вместо этого ставки пошлин, предусмотренные в третьем разделе указанного акта, как изложено в упомянутом соглашении, имеющими полную силу и действие с даты настоящей Прокламации, о чем должностные лица и граждане Соединенных Штатов принимают надлежащее к сведению.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 18 июля 1900 года от Рождества Христова и в 125-й год независимости Соединенных Штатов Америки.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку статьей двадцать четвертой акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года, озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено следующее: «Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих общественные земли, содержащие леса, в любой части общественных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об учреждении таких резерватов и об их границах»;

И поскольку общественные земли в штате Вайоминг в границах, описанных ниже, частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет обеспечено выделением и резервированием указанных земель в качестве общественного резервата;

Тогда, во исполнение этого, я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей двадцать четвертой вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим объявляю и провозглашаю, что из состава земель, подлежащих распределению или поселению, исключаются и выделяются в качестве Общественного резервата все те определенные участки, части или наделы земли, расположенные и находящиеся в штате Вайоминг и подробно описанные следующим образом, а именно:

Начиная от северо-восточного угла тауншипа пятнадцать (15) к северу, рейндж семьдесят один (71) к западу, шестого (6-го) главного меридиана, Вайоминг; отсюда на запад вдоль линии тауншипа до северо-западного угла секции три (3), тауншипа пятнадцать (15) к северу, рейндж семьдесят два (72) к западу; отсюда на юг до юго-западного угла секции тридцать четыре (34) указанного тауншипа; отсюда на восток до юго-восточного угла указанной секции; отсюда на юг до юго-западного угла секции одиннадцать (11), тауншипа четырнадцать (14) к северу, рейндж семьдесят два (72) к западу; отсюда на восток до юго-восточного угла секции двенадцать (12) указанного тауншипа; отсюда на юг до юго-западного угла секции тридцать (30), тауншипа четырнадцать (14) к северу, рейндж семьдесят один (71) к западу; отсюда на восток до юго-восточного угла секции двадцать пять (25) указанного тауншипа; отсюда на север вдоль линии рейнджа до северо-восточного угла тауншипа пятнадцать (15) к северу, рейндж семьдесят один (71) к западу, в исходную точку.

Исключая из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации все земли, которые могли быть до даты настоящей прокламации включены в какой-либо законный земельный участок или охвачены любой правомерной подачей заявления, должным образом зарегистрированной в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявления или регистрации не истек: при этом данное исключение не продолжает применяться к какому-либо конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявление, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены подача заявления, регистрация или поселение.

Настоящим всем лицам прямо и недвусмысленно запрещается осуществлять поселение на участке земли, зарезервированном настоящей прокламацией.

Учреждаемый настоящим резерват именуется Лесным резерватом Кроу-Крик.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 10 октября 1900 года от Рождества Христова и в 125-й год независимости Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Народу Соединенных Штатов:

В полноте лет и почестей скончался Джон Шерман, бывший Государственный секретарь.

Немногие из наших граждан поднимались до столь высокого и заслуженного авторитета в государственных советах, как он. История его общественной жизни и служения — это, можно сказать, история страны на протяжении полувека. В Конгрессе Соединенных Штатов он занимал ведущие позиции сначала в Палате представителей, а затем в Сенате. Он дважды входил в состав Исполнительного кабинета: сначала в качестве министра финансов, а впоследствии — Государственного секретаря. Участвовал ли он в дебатах в мрачные часы нашей гражданской войны, руководил ли финансами страны в период восстановления, выступал ли в качестве доверенного советника при формировании законов нации на протяжении более чем сорока лет или являлся выразителем ее внешней политики — его деятельность всегда отличалась преданностью наилучшим интересам своей любимой земли, а также квалифицированными и добросовестными усилиями по поддержанию ее достоинства и чести. Соотечественники надолго сохранят память о нем и будут видеть в нем образец патриотизма, честности и усердия, которые формируют и укрепляют нацию.

В знак скорби, охватившей Республику, я распоряжаюсь, чтобы в день похорон Исполнительные офисы Соединенных Штатов приспустили государственный флаг, а представители Соединенных Штатов в зарубежных странах отдали аналогичную подобающую дань уважения памяти выдающегося усопшего в течение десяти дней.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 22 октября 1900 года от Рождества Христова и в 125-й год независимости Соединенных Штатов Америки.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Благоугодно было Всемогущему Богу благополучно и с честью провести нашу нацию через еще один год. Повсюду видны плоды религии и милосердия. Наша страна на всем своем пространстве была благословлена обильными урожаями. Труд и важнейшие отрасли промышленности народа процветали беспрецедентно. Наша торговля распространилась по всему миру. Наша мощь и влияние в деле свободы и просвещения распространились на далекие моря и земли. Жизни наших официальных представителей и многих наших соотечественников в Китае были чудесным образом сохранены. Мы в целом избежали эпидемий и других великих бедствий; и даже трагическое бедствие, обрушившееся на город Галвестон, проявило те чувства сострадания и христианского милосердия, благодаря которым мы являемся единым народом.

Поэтому ныне я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, настоящим назначаю и объявляю четверг, 20 ноября с. г., днем, который должен соблюдаться всем народом Соединенных Штатов, дома и за рубежом, как день благодарения и хвалы Тому, Кто держит народы в длани Своей. Я рекомендую им собраться в своих местах отправления культа и благоговейно воздать Ему благодарение за процветание, которым Он нас наделил, за посев и жатву, за доблесть, преданность и человечность наших армий и флотов, а также за все Его благодеяния к нам как индивидуумам и как к нации; и смиренно молиться о даровании Его благоволения в дальнейшем, о согласии и дружбе с другими нациями, а также о праведности и мире во всех наших делах.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 29 октября 1900 года от Рождества Христова и в 125-й год независимости Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку общественные интересы требуют созыва Сената Соединенных Штатов в 12 часов 4 марта с. г. для получения сообщений, которые могут быть сделаны Исполнительной властью:

Тогда, во исполнение этого, я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, настоящим провозглашаю и объявляю, что чрезвычайное обстоятельство требует созыва Сената Соединенных Штатов в Капитолии в городе Вашингтон 4 марта с. г. в 12 часов дня, и все лица, которые в это время будут иметь право действовать в качестве членов этого органа, настоящим обязаны принять это к сведению.

[ПЕЧАТЬ.]

Дано за моей подписью и с приложением печати Соединенных Штатов в Вашингтоне 23 февраля 1901 года от Рождества Христова и в 125-й год независимости Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.


EXECUTIVE MANSION, Washington, March 14, 1901.


Народу Соединенных Штатов:

Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов с 1889 по 1893 год, скончался вчера в 16:45 в своем доме в Индианаполисе. С его смертью страна лишилась одного из величайших своих граждан. Будучи блестящим солдатом в молодые годы, он снискал известность и быстрое продвижение по службе благодаря своей энергии и доблести. Как юрист он поднялся до положения лидера адвокатуры. В Сенате он сразу занял и сохранил высокое положение в качестве оратора и законодателя; а на высоком посту Президента он проявил выдающиеся способности администратора и государственного деятеля. В общественной и частной жизни он подал яркий пример своим соотечественникам.

В знак уважения, с которым его память почитается Правительством и народом Соединенных Штатов, я настоящим распоряжаюсь вывесить флаги на Исполнительном особняке и зданиях различных министерств и ведомств приспущенными наполовину в течение тридцати дней; а в день похорон отдать подобающие воинские и военно-морские почести по распоряжению министров Военного министерства и Министерства военно-морского флота.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 14 марта 1901 года от Рождества Христова и в 125-й год независимости Соединенных Штатов Америки.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку Лесной резерват Вашингтон в штате Вашингтон был учрежден прокламацией от 22 февраля 1897 года на основании и в силу статьи двадцать четвертой акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года, озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», которая предусматривает: «Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих общественные земли, полностью или частично покрытые лесом или подлеском, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об учреждении таких резерватов и об их границах»;

И поскольку далее актом Конгресса, утвержденным 4 июня 1897 года, озаглавленным «Акт о выделении ассигнований на непредвиденные гражданские расходы Правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1898 года, и для иных целей», предусмотрено, что «Президент настоящим уполномочен в любое время изменять любой исполнительный указ, который был или может быть издан в дальнейшем об учреждении любого лесного резервата, и посредством такого изменения может сократить площадь или изменить границы такого резервата, либо аннулировать вообще любой указ, создающий такой резерват»;

Тогда, во исполнение этого, я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутым актом Конгресса, утвержденным 4 июня 1897 года, настоящим объявляю и провозглашаю, что из вышеупомянутого Лесного резервата Вашингтон настоящим изымаются и исключаются и возвращаются в общественное достояние все те определенные участки, части или наделы земли, подробно описанные следующим образом, а именно:

Юго-западная четверть секции три (3), секции четыре (4) и пять (5), восточная половина секции девять (9), западная половина секции десять (10), южная половина секции тринадцать (13), южная половина секции четырнадцать (14), секция пятнадцать (15), северная половина и юго-восточная четверть секции двадцать три (23), секции двадцать четыре (24), двадцать пять (25) и тридцать шесть (36), все в тауншипе тридцать пять (35) к северу, рейндж двадцать (20) к востоку, Меридиан Уилламетт; то, что после проведения съемки будет южной половиной тауншипа тридцать два (32) к северу, рейндж двадцать один (21) к востоку; то, что после проведения съемки будет северной половиной тауншипа тридцать три (33) к северу, рейндж двадцать один (21) к востоку; тауншипы тридцать четыре (34) и тридцать пять (35) к северу, рейндж двадцать один (21) к востоку; тауншипы с тридцать первого (31) по тридцать четвертый (34) включительно, рейндж двадцать два (22) к востоку; то, что после проведения съемки будет секциями тридцать (30), тридцать один (31) и тридцать два (32) тауншипа тридцать пять (35) к северу, рейндж двадцать два (22) к востоку.

Земли, возвращаемые настоящим в общественное достояние, открыты для поселения с даты настоящего документа, но не подлежат внесению в реестр, подаче заявлений или отбору до истечения девяноста дней с момента опубликования уведомления в порядке, предписанном Министром внутренних дел.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 3 апреля 1901 года от Рождества Христова и в 125-й год независимости Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку согласно Исполнительному указу от 27 декабря 1875 года секции 8 и 9, тауншип 15 к югу, рейндж 2 к востоку, меридиан Сан-Бернардино, Калифорния, вместе с некоторыми другими земельными участками были изъяты из общественного достояния и зарезервированы для использования банд или селением Капитан-Гранде индейцев миссии; и

Поскольку Комиссия, назначенная в соответствии с положениями акта Конгресса, утвержденного 12 января 1891 года, озаглавленного «Акт об оказании помощи индейцам миссии в штате Калифорния» (Свод законов США, т. 26, стр. 712), отобрала для указанной банды или селения индейцев Капитан-Гранде определенные земельные участки и умышленно опустила и исключила из такого отбора указанные секции 8 и 9, тауншип 15 к югу, рейндж 2 к востоку, и сообщила, что исключенные таким образом участки включали земли, на которых находятся права на участки Артура Ф. Хеда и других лиц; и

Поскольку доклад и рекомендации указанной Комиссии были утверждены Исполнительным указом от 29 декабря 1891 года, которым также предписывалось, что «Все земли, упомянутые в указанном докладе, настоящим изымаются из поселения и подачи заявлений до тех пор, пока не будут выданы патенты на указанные отобранные резерваты и пока рекомендации указанной Комиссии не будут полностью выполнены, и посредством прокламации Президента Соединенных Штатов земли или любая их часть не будут возвращены в общественное достояние»; и

Поскольку 10 марта 1894 года упомянутым индейцам был выдан патент на земли, отобранные Комиссией, как указано выше, и каковой патент также исключал указанные секции 8 и 9, тауншип 15 к югу, рейндж 2 к востоку; и

Поскольку представляется, что упомянутый Артур Ф. Хед не может подать необходимые заявления на землю, занимаемую им, до тех пор, пока она не будет официально возвращена в общественное достояние, и что не усматривается веских оснований для дальнейшего резервирования указанных секций для указанной банды индейцев;

Тогда, во исполнение этого, я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу возложенных на меня полномочий, настоящим заявляю и объявляю, что Исполнительные указы от 27 декабря 1875 года и 29 декабря 1891 года изменены в такой степени, что из их положений исключаются секции 8 и 9 тауншипа 15 к югу, рейндж 2 к востоку, меридиан Сан-Бернардино, и указанные секции настоящим возвращаются в общественное достояние.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 16 апреля 1901 года от Рождества Христова и в 125-й год независимости Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в акт Конгресса под названием «Акт об утверждении и подтверждении соглашения с племенем индейцев маскоги, или крики, и для других целей», утвержденный 1 марта 1901 года, включено следующее положение:

Что соглашение, заключенное между Комиссией по делам пяти цивилизованных племен и племенем индейцев маскоги, или крики, в городе Вашингтоне 8 марта 1900 года, с внесенными в него здесь изменениями, настоящим принимается, утверждается и подтверждается, и оно обретает полную силу и действие после его утверждения национальным советом криков. Главный вождь, как только это представится возможным после утверждения данного соглашения Конгрессом, созывает чрезвычайную сессию национального совета криков и представляет на его рассмотрение данное соглашение и акт Конгресса, утверждающий его, и если соглашение будет утверждено упомянутым советом в соответствии с конституцией упомянутой нации, он препровождает Президенту Соединенных Штатов акт совета об утверждении соглашения, и Президент Соединенных Штатов издает после этого свою прокламацию, объявляющую о том, что оно должным образом утверждено и что все положения этого соглашения стали законом в соответствии с его условиями:
При условии
, что такое утверждение национальным советом криков должно быть осуществлено в течение девяноста дней с момента утверждения этого акта Президентом Соединенных Штатов,

И принимая во внимание, что главный вождь упомянутого племени препроводил мне акт национального совета криков под названием «Акт об утверждении и подтверждении соглашения между Соединенными Штатами и нацией индейцев маскоги Индейской территории», утвержденный 25 мая 1901 года, который содержит следующее положение:

Что указанное соглашение, измененное, утвержденное и подтвержденное Конгрессом Соединенных Штатов, как изложено в указанном акте Конгресса от 1 марта 1901 года, настоящим принимается, утверждается и подтверждается со стороны нации маскоги и со стороны племени индейцев маскоги, или крики, составляющего указанную Нацию, как предусмотрено в указанном акте Конгресса и как предусмотрено в Конституции указанной Нации, и Главный вождь настоящим уполномочивается препроводить этот акт Национального совета об утверждении указанного соглашения Президенту Соединенных Штатов, как предусмотрено в указанном акте Конгресса.

И принимая во внимание, что тридцать шестой пункт указанного соглашения содержит следующее положение:

Это положение не вступает в силу до тех пор, пока оно не будет отдельно и конкретно одобрено национальным советом криков и генеральным советом семинолов; и если оно не будет одобрено кем-либо из них, оно полностью утрачивается и исключается из этого соглашения, не ущемляя никаких других его положений.

И принимая во внимание, что мне был представлен акт национального совета криков под названием «Акт об отклонении определенных положений, касающихся граждан-семинолов, в соглашении между нацией маскоги и Соединенными Штатами, утвержденном Конгрессом 1 марта 1901 года», утвержденный 25 мая 1901 года, которым положения указанного тридцать шестого пункта конкретно отклоняются:

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, настоящим заявляю, что указанное соглашение, за исключением его тридцать шестого пункта, должным образом утверждено и что все его положения, за исключением упомянутого тридцать шестого пункта, который не получил утверждения национального совета криков, стали законом в соответствии с его условиями 25 мая 1901 года.

В удостоверение чего я собственноручно подписал этот документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтоне 25 июня в год Господний 1901 и в год независимости Соединенных Штатов сто двадцать пятый.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДАВИД Д. ХИЛЛ,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что Лесной резерват Каскад-Рейндж в штате Орегон был учрежден прокламацией от 28 сентября 1893 года в соответствии со статьей двадцать четвертой акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для других целей», которая предусматривает, что «Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих общественные земли, полностью или частично покрытые лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об учреждении таких резерватов и их границах»;

И принимая во внимание, что далее актом Конгресса, утвержденным 4 июня 1897 года и озаглавленным «Акт о выделении ассигнований на различные гражданские расходы Правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1898 года, и для других целей», предусмотрено, что «Президент уполномочен в любое время изменять любой исполнительный указ, который был или может быть издан впоследствии об учреждении какого-либо лесного резервата, и посредством такого изменения может сократить площадь или изменить границы такого резервата, либо полностью аннулировать любой указ, создающий такой резерват»;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутым актом Конгресса от 4 июня 1897 года, настоящим заявляю и провозглашаю, что из подачи заявок или поселения сим резервируются и добавляются к вышеупомянутому Лесному резервату Каскад-Рейндж и делаются его частью все те определенные участки, куски или доли земли, лежащие и находящиеся в штате Орегон и подробно описываемые ниже, а именно:

Южная половина (Ю. ½) тауншипа первого (1) южного, тауншипы второй (2) южный, третий (3) южный и четвертый (4) южный, диапазоне одиннадцатый (11) восточный, Уилламеттского меридиана; тауншип пятый (5) южный, диапазоны девятый (9) и десятый (10) восточные; и та часть тауншипа шестого (6) южного, диапазоны девятый (9) и десятый (10) восточные, которая лежит к северу от Индейской резервации Уорм-Спрингс.

Исключая из действия и силы этой прокламации все земли, которые могли быть до даты настоящей прокламации включены в какую-либо законную заявку или охвачены любым правомерным оформлением, должным образом внесенным в реестр в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, либо на которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, и установленный законом срок для подачи заявки или оформления в реестре не истек:
При условии
, что это исключение не продолжает применяться ни к какому конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого была подана заявка, оформлено поселение или осуществлено поселение.

Настоящим строго предупреждаются все лица воздерживаться от поселения на земельном участке, зарезервированном этой прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно подписал этот документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтоне 1 июля в год Господний 1901 и в год независимости Соединенных Штатов сто двадцать пятый.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДАВИД Д. ХИЛЛ,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что статьей двадцать четвертой акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для других целей», предусмотрено, что «Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих общественные земли, несущие леса, в любой части общественных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об учреждении таких резерватов и их границах».

И принимая во внимание, что общественные земли на территории Оклахома в нижеописанных границах частично покрыты лесом и представляется, что общественное благо будет продвижено путем выделения и резервирования указанных земель в качестве общественного резервата;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей двадцать четвертой вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что из подачи заявок или поселения резервируются и выделяются в качестве общественного резервата все те определенные участки, куски или доли земли, лежащие и находящиеся на территории Оклахома и подробно описываемые ниже, а именно:

Начиная от юго-восточного угла тауншипа третьего (3) северного, диапазон четырнадцатый (14) западный, Индейского меридиана, территории Оклахома; отсюда на север вдоль линии тауншипа до северо-восточного угла секции двадцать четвертой (24), тауншип третий (3) северный, диапазон четырнадцатый (14) западный; отсюда на восток по линии секции до юго-восточного угла секции тринадцатой (13), тауншип третий (3) северный, диапазон тринадцатый (13) западный; отсюда на север вдоль линии диапазонов между диапазонами двенадцатым (12) и тринадцатым (13) западными до северо-восточного угла юго-восточной четверти секции двенадцатой (12), тауншип третий (3) северный, диапазон тринадцатый (13) западный; отсюда на запад до юго-западного угла северо-западной четверти секции двенадцатой (12), тауншип третий (3) северный, диапазон тринадцатый (13) западный; отсюда на север до юго-западного угла секции первой (1), тауншип третий (3) северный, диапазон тринадцатый (13) западный; отсюда на запад вдоль линии секции между секциями второй (2) и одиннадцатой (11) до юго-западного угла секции второй (2), тауншип третий (3) северный, диапазон тринадцатый (13) западный; отсюда на север вдоль линии секции между секциями второй (2) и третьей (3) до юго-восточного угла северо-восточной четверти секции третьей (3), тауншип третий (3) северный, диапазон тринадцатый (13) западный; отсюда на запад вдоль центральной линии секций третьей (3), четвертой (4), пятой (5) и шестой (6) до юго-западного угла северо-западной четверти секции шестой (6), тауншип третий (3) северный, диапазон тринадцатый (13) западный; отсюда на север вдоль линии диапазонов между диапазонами тринадцатым (13) и четырнадцатым (14) западными до северо-восточного угла секции первой (1), тауншип третий (3) северный, диапазон четырнадцатый (14) западный; отсюда на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами третьим (3) и четвертым (4) северными до северо-западного угла секции второй (2), тауншип третий (3) северный, диапазон четырнадцатый (14) западный; отсюда на север до северо-восточного угла секции тридцать четвертой (34), тауншип четвертый (4) северный, диапазон четырнадцатый (14) западный; отсюда на запад до северо-западного угла секции тридцать четвертой (34), тауншип четвертый (4) северный, диапазон четырнадцатый (14) западный; отсюда на север до северо-восточного угла юго-восточной четверти секции двадцать первой (21), тауншип четвертый (4) северный, диапазон четырнадцатый (14) западный; отсюда на запад до юго-западного угла северо-западной четверти секции двадцатой (20), тауншип четвертый (4) северный, диапазон четырнадцатый (14) западный; отсюда на север до северо-восточного угла секции восемнадцатой (18), тауншип четвертый (4) северный, диапазон четырнадцатый (14) западный; отсюда на запад до северо-западного угла секции семнадцатой (17), тауншип четвертый (4) северный, диапазон пятнадцатый (15) западный; отсюда на юг до юго-западного угла секции двадцать девятой (29), тауншип четвертый (4) северный, диапазон пятнадцатый (15) западный; отсюда на восток до юго-восточного угла секции двадцать девятой (29), тауншип четвертый (4) северный, диапазон пятнадцатый (15) западный; отсюда на юг до юго-западного угла секции тридцать третьей (33), тауншип четвертый (4) северный, диапазон пятнадцатый (15) западный; отсюда на восток до юго-восточного угла указанной секции тридцать третьей (33), тауншип четвертый (4) северный, диапазон пятнадцатый (15) западный; отсюда на юг до юго-западного угла северо-западной четверти секции десятой (10), тауншип третий (3) северный, диапазон пятнадцатый (15) западный; отсюда на восток до юго-восточного угла северо-восточной четверти указанной секции десятой; отсюда на юг до юго-западного угла секции двадцать шестой (26), тауншип третий (3) северный, диапазон пятнадцатый (15) западный; отсюда на восток до юго-восточного угла указанной секции двадцать шестой (26); отсюда на юг до юго-западного угла северо-западной четверти секции тридцать шестой (36), тауншип третий (3) северный, диапазон пятнадцатый (15) западный; отсюда на восток до центра секции тридцать третьей (33), тауншип третий (3) северный, диапазон четырнадцатый (14) западный; отсюда на юг до юго-западного угла юго-восточной четверти указанной секции тридцать третьей (33); отсюда на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами вторым (2) и третьим (3) северными до юго-восточного угла тауншипа третьего (3) северного, диапазон четырнадцатый (14) западный, начального пункта.

Настоящим строго предупреждаются все лица воздерживаться от поселения на земельном участке, зарезервированном этой прокламацией.

Учреждаемый настоящим резерват именуется Лесным резерватом Уичита.

В удостоверение чего я собственноручно подписал этот документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтоне 4 июля в год Господний 1901 и в год независимости Соединенных Штатов сто двадцать шестой.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДАВИД Д. ХИЛЛ
Исполняющий обязанности Государственного секретаря
.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что по соглашению между племенем вичита и аффилированными бандами индейцев с одной стороны и определенными комиссарами Соединенных Штатов с другой стороны, утвержденному актом Конгресса от 2 марта 1895 года (28 Stat., 876, 894), указанные индейцы навсегда и абсолютно, без каких бы то ни было оговорок, уступили, передали, перевели и отказались в пользу Соединенных Штатов Америки от всех своих притязаний, прав и интересов всякого рода и характера на земли и в отношении земель, охватываемых следующим описываемым участком страны, находящимся ныне на территории Оклахома, а именно:

Начиная от точки посередине главного русла реки Уошита, где ее пересекает девяноста восьмой меридиан западной долготы, отсюда вверх по середине главного русла указанной реки до линии 98° 40' западной долготы, отсюда по указанной линии 98° 40' строго на север до середины русла главного Канадского ручья [реки Канейдиан], отсюда вниз по середине указанного главного Канадского ручья [реки Канейдиан] до места пересечения им девяноста восьмого меридиана, отсюда строго на юг до начального пункта.

И принимая во внимание, что во исполнение указанного акта Конгресса, утверждающего указанное соглашение, земельные наделы в индивидуальное владение были регулярным образом выделены каждому без исключения члену указанных племени вичита и аффилированных банд индейцев, коренным и приемным, а земли, занимаемые религиозными обществами или другими организациями для религиозной или просветительской работы среди индейцев, были регулярным образом выделены и закреплены за такими обществами и организациями соответственно;

И принимая во внимание, что по соглашению между индейскими племенами команчи, кайова и апачи с одной стороны и определенными комиссарами Соединенных Штатов с другой стороны, измененному и утвержденному актом Конгресса от 6 июня 1900 года (31 Stat., 672, 676), указанные индейские племена, на определенных условиях, которые были надлежащим образом выполнены, навсегда и абсолютно, без каких бы то ни было оговорок, выраженных или подразумеваемых, уступили, передали, перевели, отказались и сложили в пользу Соединенных Штатов Америки все свои притязания, права и интересы всякого рода и характера на земли и в отношении земель, охватываемых следующим описываемым участком страны, находящимся ныне на территории Оклахома, а именно:

Начиная от точки пересечения реки Уошита с девяноста восьмым меридианом к западу от Гринвича; отсюда вверх по реке Уошита по середине ее главного русла до точки, находящейся в тридцати милях по течению реки к западу от форта Кобб, в его нынешнем расположении; отсюда строго на запад до северного рукава Красной реки [Ред-Ривер], при условии, что указанная линия достигает указанной реки к востоку от сотого меридиана западной долготы; если же нет, то только до указанной меридианной линии и отсюда строго на юг по указанной меридианной линии до указанного северного рукава Красной реки [Ред-Ривер]; отсюда вниз по указанному северному рукаву по середине его главного русла от точки его возможного первого пересечения вышеописанными линиями до главной Красной реки [Ред-Ривер]; отсюда вниз по указанной Красной реке [Ред-Ривер] по середине ее главного русла до ее пересечения с девяноста восьмым меридианом долготы к западу от Гринвича; отсюда на север по указанной меридианной линии до начального пункта.

И принимая во внимание, что во исполнение указанного акта Конгресса, утверждающего последнее названное соглашение, земельные наделы в индивидуальное владение были регулярным образом выделены каждому члену указанных индейских племен команчи, кайова и апачи; земли, занимаемые религиозными обществами или другими организациями для религиозной или просветительской работы среди индейцев, были регулярным образом выделены и закреплены за такими обществами и организациями соответственно; а Министр внутренних дел из земель, уступленных последним названным соглашением, регулярным образом отобрал и выделил для общего пользования указанных индейских племен команчи, кайова и апачи четыреста восемьдесят тысяч акров пастбищных земель;

И принимая во внимание, что в акте Конгресса, утверждающем указанное соглашение с вичита, предусмотрено —

Что когда любые земли, приобретенные по этому соглашению, в силу закона или прокламации Президента Соединенных Штатов будут открыты для поселения, они распределяются в соответствии с общими положениями гомстедных законов и законов о поселениях Соединенных Штатов:
При условии
, что в дополнение к установленным законом сборам земельного управления лицо, заявляющее права на участок, уплачивает один доллар и двадцать пять центов за акр за заявляемую землю во время представления своего окончательного подтверждения:
И при условии далее
, что по всем гомстедным заявкам, когда лицо, заявляющее права на участок, добросовестно проживало на заявляемой земле и улучшало ее в течение периода четырнадцати месяцев, оно может заменить свою заявку на выкуп за наличный расчет при уплате одного доллара и двадцать пяти центов за акр:
И при условии далее
, что права с честью уволенных солдат и матросов-южан [союзников-северян] поздней Гражданской войны, как они определены и описаны в статьях две тысячи триста четвертой и две тысячи триста пятой Пересмотренных статутов, не ущемляются:
И при условии далее
, что любое правомочное лицо, заявляющее права на участок, имеющее земли, примыкающие к уступаемым здесь землям, чья первоначальная заявка охватывала менее ста шестидесяти акров, может взять из указанного резервата достаточно земли, чтобы его гомстедная заявка составляла в совокупности не более ста шестидесяти акров, причем указанная земля берется на тех же условиях, которые требуются от других лиц, заявляющих права:
При условии
, что указанные земли открываются для поселения в течение одного года после выделения указанных наделов индейцам.



Что законы, касающиеся минеральных земель Соединенных Штатов, настоящим распространяются на земли, уступленные вышеупомянутым соглашением.

И принимая во внимание, что в акте Конгресса, утверждающем указанное соглашение с команчи, кайова и апачи, предусмотрено —

Что земли, приобретенные по этому соглашению, открываются для поселения по прокламации Президента в течение шести месяцев после выделения наделов и распределяются в соответствии с общими положениями гомстедных законов и законов о поселениях Соединенных Штатов:
При условии
, что в дополнение к установленным законом земельного управления сборам для таких заявок лицо, заявляющее права на участок, уплачивает один доллар и двадцать пять центов за акр за заявляемую землю во время представления своего окончательного подтверждения:
И при условии
далее
, что по всем гомстедным заявкам, когда лицо, заявляющее права на участок, добросовестно проживало на заявляемой земле и улучшало ее в течение периода четырнадцати месяцев, оно может заменить свою заявку на выкуп за наличный расчет при уплате одного доллара и двадцать пяти центов за акр:
И при условии далее
, что права с честью уволенных солдат и матросов поздней Гражданской войны, как они определены и описаны в статьях две тысячи триста четвертой и две тысячи триста пятой Пересмотренных статутов, не ущемляются:
И при условии далее
, что любое лицо, которое, предприняв попытку, но по какой-либо причине не сумевшее обеспечить право собственности по закону на гомстед по действующим законам, либо которое подало заявку на основании так называемого положения о выкупе гомстедного закона, признается правомочным подать гомстедную заявку на указанные земли:
И при условии
далее
, что любое правомочное лицо, заявляющее права на участок, имеющее земли, примыкающие к уступаемым здесь землям, чья первоначальная заявка охватывала в совокупности менее ста шестидесяти акров, имеет право заявить часть земель, уступленных по этому соглашению и прилегающих к его указанной заявке, которая вместе с уже заявленной землей составляет в совокупности сто шестьдесят акров, причем указанная земля берется на тех же условиях, которые требуются от других лиц, заявляющих права:
И при условии далее
, что поселенцы, расположившиеся на той части указанных земель, которая называется и известна как «нейтральная полоса», имеют преимущественное право в течение тридцати дней на земли, на которых они расположились и которые улучшили.



Что если какие-либо из указанных земель, выделенных указанным индейцам или открытых для поселения по этому акту, содержат ценные минеральные залежи, такие минеральные залежи открыты для локализации и подачи заявок в соответствии с действующими горными законами Соединенных Штатов после принятия этого акта, и горные законы Соединенных Штатов настоящим распространяются на указанные земли.

И принимая во внимание, что актом Конгресса, утвержденным 4 января 1901 года (31 Stat., 727), Министр внутренних дел был уполномочен продлить на срок, не превышающий восемь месяцев с 6 декабря 1900 года, время для выделения наделов индейцам команчи, кайова и апачи и открытия для поселения уступленных ими таким образом земель;

И принимая во внимание, что во исполнение акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1901 года (31 Stat., 1093), Министр внутренних дел регулярным образом разделил земли, соответственно уступленные Соединенным Штатам племенем вичита и аффилированными бандами индейцев и индейскими племенами команчи, кайова и апачи, на округа, присоединив их части к смежным округам на территории Оклахома, регулярным образом назначил место для окружного центра каждого нового округа, регулярным образом выделил и зарезервировал в таком окружном центре землю под застройку города для распределения способом, предусмотренным последним названным актом Конгресса, и регулярным образом распорядился произвести съемку, разделение на участки и составление планов земель, выделенных и зарезервированных таким образом для распределения в качестве таких поселений;

И принимая во внимание, что последним названным актом Конгресса предусмотрено:

Земли, открываемые для поселения и подачи заявок в соответствии с актами Конгресса, утверждающими указанные соглашения соответственно, открываются посредством прокламации Президента, и во избежание споров и противоречащих друг другу притязаний, которые до сих пор возникали в результате открытия подобных общественных земель для поселения и подачи заявок, прокламация Президента предписывает порядок, в котором эти земли могут быть заселены, заняты и на которые могут быть поданы заявки лицами, имеющими на это право в соответствии с актами, утверждающими указанные соглашения соответственно; и ни одному лицу не разрешается селиться, занимать или подавать заявку на какие-либо из указанных земель иначе как в порядке, предписанном в такой прокламации, до истечения шестидесяти дней с момента, когда они открыты для поселения и подачи заявок.

И принимая во внимание, что последним названным актом Конгресса Президент был уполномочен учредить два дополнительных земельных округа и земельных управления на территории Оклахома, включающие уступленные вышеупомянутым образом земли, каковые земельные округа и земельные управления учреждены приказом той же даты, что и настоящий;

И принимая во внимание, что все условия, выполнение которых по закону требуется до открытия указанных земельных участков для поселения и подачи заявок, были, как я настоящим заявляю, надлежащим образом выполнены;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу полномочий, возложенных на меня законом, настоящим заявляю и объявляю, что все земли, уступленные вышеупомянутым образом племенем вичита и аффилированными бандами индейцев, а также индейскими племенами команчи, кайова и апачи соответственно, за исключением шестнадцатой, тридцать шестой, тринадцатой и тридцать третьей секций в каждом тауншипе, и всех земель, локализованных или отобранных территорией Оклахома в качестве компенсационных школьных или образовательных земель, а также за исключением всех земель, выделенных в индивидуальное владение отдельным индейцам, а также за исключением всех земель, выделенных и закрепленных за религиозными обществами и другими организациями, а также за исключением земель, отобранных и выделенных в качестве пастбищных земель для общего пользования указанных индейских племен команчи, кайова и апачи, а также за исключением земель, выделенных и зарезервированных в каждом из указанных окружных центров для распределения под застройку городов, а также за исключением земель, используемых, занимаемых или выделенных в настоящее время для военных, агентских, школьных, школьных сельскохозяйственных нужд, религиозных целей, индейского кладбища, лесного резервата, лесного заповедника или иных общественных нужд, будут 6 августа 1901 года в 9 часов утра в предписанном здесь порядке и никак иначе открыты для подачи заявок и поселения, а также для распределения в соответствии с общими положениями гомстедных законов и законов о поселениях Соединенных Штатов.

Начиная с 9 часов утра в среду, 10 июля 1901 года, и заканчивая в 6 часов вечера в пятницу, 26 июля 1901 года, в земельных управлениях Соединенных Штатов в Эль-Рено и Лоутоне на территории Оклахома (управление в Лоутоне занимает временные помещения в непосредственной близости от форта Силл, территория Оклахома, до тех пор, пока для него не будут предоставлены подходящие помещения в Лоутоне) проводится регистрация в целях установления того, какие лица желают подать заявку, поселиться и приобрести право собственности на любые из указанных земель в соответствии с гомстедным законом, и установления их правомочности на совершение этого. Регистрация в каждом управлении осуществляется для обоих земельных округов, но во время регистрации от каждого заявителя требуется сделать выбор и заявить, в каком именно округе он желает подать заявку. Для прохождения регистрации от каждого заявителя требуется доказать свою надлежащую правомочность на подачу гомстедной заявки на эти земли по действующим законам и предоставить регистрирующему должностному лицу такие надлежащие данные описания и установления личности, которые защитят заявителя и правительство от любых попыток выдачи себя за другое лицо. Регистрация не может осуществляться посредством использования почты или найма агента, за исключением того, что с честью уволенные солдаты и матросы, имеющие право на льготы по статье 2304 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов, с поправками, внесенными актом Конгресса, утвержденным 1 марта 1901 года (31 Stat., 847), могут представить свои заявления на регистрацию и надлежащие доказательства своей правомочности через выбранного ими самими агента, однако ни одному лицу не разрешается выступать в качестве агента более чем для одного такого солдата или матроса. Ни одному лицу не разрешается регистрироваться более одного раза или под каким-либо иным, кроме его настоящего, именем. Каждый заявитель, подтвердивший свою надлежащую правомочность, регистрируется и получает непередаваемое свидетельство на этот счет, которое дает ему право выйти на земли, открываемые по настоящему документу в земельном округе, в котором он выбирает подать заявку, и осмотреть их; однако единственная цель, с которой он может выйти на указанные земли и осмотреть их, заключается в том, чтобы позволить ему позднее, как предусмотрено здесь, осознанно выбрать земли, на которые он подаст заявку. Никому не разрешается селиться на каких-либо из указанных земель до открытия, предусмотренного настоящим документом, и в течение первых шестидесяти дней после указанного открытия никому, кроме зарегистрированных заявителей, не разрешается селиться на гомстеде на каких-либо из указанных земель, и то лишь во исполнение гомстедной заявки, надлежащим образом разрешенной местными должностными лицами земельного органа, или декларативного заявления солдата, надлежащим образом принятого такими должностными лицами.

Порядок, в котором в течение первых шестидесяти дней после открытия зарегистрированным заявителям разрешается подавать гомстедные заявки на открываемые по настоящему документу земли, определяется жеребьевкой как для округов Эль-Рено, так и Лоутон, публично проводимой в земельном управлении Соединенных Штатов в Эль-Рено, Оклахома, начиная с 9 часов утра в понедельник, 29 июля 1901 года, и продолжающейся в течение периода, необходимого для ее завершения. Жеребьевка проводится под надзором и непосредственным наблюдением комитета из трех лиц, чья честность такова, что их контроль над жеребьевкой служит гарантией ее справедливости. Члены этого комитета назначаются Министром внутренних дел, который устанавливает надлежащее вознаграждение за их услуги. В качестве подготовки к этой жеребьевке должностные лица, осуществляющие регистрацию, в момент регистрации каждого заявителя, подтвердившего свою надлежащую правомочность, заполняют карточку, которая должна быть подписана заявителем, с указанием земельного округа, в котором он желает подать гомстедную заявку, и с предоставлением такого описания заявителя, которое позволит местным должностным лицам земельного органа впоследствии опознать его. Эта карточка немедленно запечатывается в отдельный конверт, который не носит никаких иных отличительных ярлыков или отметок, кроме тех, которые необходимы для указания на то, что он идет в жеребьевку для земельного округа, в котором заявитель желает подать заявку. Эти конверты разделяются по земельным округам и тщательно сохраняются и остаются запечатанными до вскрытия в ходе жеребьевки, как предусмотрено здесь. По завершении регистрации все эти запечатанные конверты свозятся к месту жеребьевки и передаются комитету, руководящему жеребьевкой, который таким образом, который, по их мнению, обеспечит полную справедливость и равенство возможностей, приступает к вытягиванию и вскрытию отдельных конвертов и присвоению каждой вложенной карточке номера в порядке вытягивания содержащего ее конверта. Хотя жеребьевки для двух округов проводятся раздельно, они проходят настолько одновременно, насколько это практически возможно. Результат жеребьевки для каждого округа удостоверяется комитетом должностным лицам округа и определяет порядок, в котором заявители могут подавать гомстедные заявки на указанные земли и селиться на них.

Уведомление о результатах жеребьевки с указанием имени каждого заявителя и присвоенного ему по результатам жеребьевки номера вывешивается ежедневно в месте проведения жеребьевки, и каждому заявителю направляется уведомление о его номере почтовой открыткой по адресу, если таковой был указан им во время регистрации. Тем не менее каждый заявитель должен сам предпринять меры, которые обеспечат получение им оперативной и точной информации о порядке, в котором может быть подано его заявление на гомстедную заявку, установленном в результате жеребьевки. Заявления на гомстедную заявку на указанные земли в течение первых шестидесяти дней после открытия могут подаваться только зарегистрированными заявителями и в порядке, установленном жеребьевкой. В каждом земельном управлении, начиная со вторника, 6 августа 1901 года, в 9 часов утра, заявления лиц, вытянувших номера с 1 по 125 включительно для этого округа, должны быть представлены и рассматриваются в их порядковом номере в течение первого дня, а заявления лиц, вытянувших номера с 126 по 250 включительно, должны быть представлены и рассматриваются в их порядковом номере в течение второго дня, и так далее в таком темпе до тех пор, пока все указанные земли, подлежащие подаче заявок по гомстедному закону и востребуемые по нему, не будут заявлены. Если какой-либо заявитель не явился и не представил свое заявление для подачи заявки, когда доходит очередь до присвоенного ему жеребьевкой номера, его право на подачу заявки откладывается до рассмотрения остальных заявлений, назначенных на этот день, после чего ему предоставляется еще одна возможность подать заявку, в случае неиспользования которой он считается отказавшимся от своего права на подачу заявки по такой жеребьевке. Для получения разрешения на гомстедную заявку каждый заявитель должен лично представить выданное ему ранее свидетельство о регистрации вместе с обычной гомстедной заявкой и необходимыми сопутствующими доказательствами, а также с обычными сборами земельного управления, однако с честью уволенный солдат или матрос может подать свое декларативное заявлением через представляющего его при регистрации агента. Предъявление свидетельства о регистрации отменяется только на основании удовлетворительных доказательств его утери или уничтожения. Если во время рассмотрения его обычной заявки на подачу заявки выясняется, что какой-либо заявитель не имеет права на подачу гомстедной заявки на эти земли, его заявление отклоняется, несмотря на его предшествующую регистрацию. Если какой-либо заявитель зарегистрируется более одного раза по настоящему документу, или под каким-либо иным, кроме его настоящего, именем, или передаст свое свидетельство о регистрации другому лицу, он тем самым теряет все преимущества регистрации и жеребьевки, предусмотренные здесь, и лишается права подавать заявку или селиться на любых из указанных земель в течение первых шестидесяти дней после указанного открытия.

В связи с положением в упомянутом акте Конгресса, утвержденном 6 июня 1900 года: «Что поселенцы, расположившиеся на той части указанных земель, которая называется и известна как „нейтральная полоса“, имеют преимущественное право в течение тридцати дней на земли, на которых они расположились и которые улучшили», указанные земли в «нейтральной полосе» в течение периода тридцати дней после указанного открытия подлежат подаче гомстедных заявок и заявок на застройку городов только теми лицами, которые ранее расположились на них и улучшили их, и которым предоставлено преимущественное право подачи заявки на тридцать дней, как указано выше. Лица, имеющие право подавать заявки по этому преимущественному праву, допускаются к этому в любое время в течение указанного периода тридцати дней после открытия без предварительной регистрации и без учета предусмотренной здесь жеребьевки, а по истечении этого периода земли в указанной «нейтральной полосе», на которые не были поданы заявки, переходят под действие общих положений этой прокламации.

Лица, на которых рассчитано положение в упомянутых актах Конгресса, утвержденных соответственно 2 марта 1895 года и 6 июня 1900 года, которое уполномочивает правомочное лицо, заявляющее права на участок, имеющее земли, примыкающие к уступаемым землям, чья первоначальная заявка охватывала менее 160 акров, заявить столько из уступаемых земель, чтобы его гомстедная заявка содержала в совокупности не более 160 акров, могут получить такое расширение своей существующей заявки без предварительной регистрации и без учета предусмотренной здесь жеребьевки только путем подачи соответствующего заявления, сопровождаемого необходимыми доказательствами, в надлежащее новое земельное управление в какой-либо момент до предусмотренного здесь открытия.

Любое лицо или лица, желающие основать или предложить учреждение застройки города на любых из указанных уступленных земель в любом месте, не находящемся в непосредственной близости ни от одного из окружных центров на них, ранее отобранных и назначенных, как указано выше, могут в любое время до предусмотренного здесь открытия подать в надлежащее местное земельное управление письменное заявление на этот счет, описывающее посредством законных подразделений земли, на которые предполагается распространить воздействие, и излагающее полностью и под присягой необходимость или целесообразность основания или учреждения города в этом месте. Местные должностные лица незамедлительно направляют указанное прошение Комиссару Генерального земельного управления со своими рекомендациями по этому вопросу. Такой Комиссар, если он считает, что этим будут поддержаны общественные интересы, с одобрения Министра внутренних дел издает приказ об изъятии земель, описанных в таком прошении, или любой их части из гомстедной заявки и поселения и о предписании того, чтобы они удерживались до поры до времени только для поселения под застройку городов, подачи заявок и распределения. В таком случае земли, удерживаемые таким образом от гомстедной заявки и поселения, во время указанного открытия и не ранее становятся доступными для поселения, подачи заявок и распределения в соответствии с общими законами о застройке городов Соединенных Штатов. Никакие из указанных уступленных земель не подлежат поселению, подаче заявок или распределению в соответствии с такими общими законами о застройке городов, кроме как в предписанном здесь порядке, до истечения шестидесяти дней с момента указанного открытия.

Особое внимание обращается на тот факт, что в соответствии со специальными положениями упомянутого акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1901 года, застройки городов, отобранные и назначенные в окружных центрах новых округов, в которые были сформированы указанные земли, не могут распределяться по общим законам о застройке городов Соединенных Штатов и могут распределяться только специальным образом, предусмотренным в указанном акте Конгресса, который провозглашает:

Выделенные и назначенные таким образом земли до открытия подвергаются съемке, разделению на участки и составлению планов под руководством Министра внутренних дел на подходящие участки, кварталы, улицы, аллеи и участки под парки или общественные здания с целью создания из них застройки города:
При условии
, что ни одно лицо не может приобрести более одного коммерческого и одного жилого участка. Такие городские участки предлагаются и продаются с публичных торгов наивысшему участнику торгов под руководством Министра внутренних дел на продажах, проводимых при открытии и после него.

Все лица настоящим особо предупреждаются о том, что в соответствии с упомянутым актом Конгресса, утвержденным 3 марта 1901 года, предусмотрено, что ни одному лицу не разрешается селиться, занимать или подавать заявку на какие-либо из указанных уступленных земель иначе как в порядке, предписанном в этой прокламации, до истечения шестидесяти дней с момента, когда они открыты для поселения и подачи заявок. По истечении указанного периода в шестьдесят дней, но не ранее, любые из указанных земель, оставшихся нераспределенными, могут быть заселены, заняты и на них могут быть поданы заявки в соответствии с общими положениями гомстедных законов и законов о застройке городов Соединенных Штатов точно так же, как если бы порядок осуществления такого поселения, занятия и подачи заявок не был предписан здесь во исполнение закона.

Ввиду того обстоятельства, что вокруг пастбищ, на которые для удобства были ранее разделены части уступленных земель, имеются изгороди, и что эти изгороди представляют значительную ценность и по-прежнему являются собственностью индейских племен, уступающих указанные земли Соединенным Штатам, все лица, выходящие на любые из указанных земель, осматривающие, заявляющие или селящиеся на них, предупреждаются о необходимости уважать такие изгороди как собственность индейцев и не уничтожать, не присваивать и не уносить их, а оставлять их нетронутыми, чтобы они могли быть своевременно перенесены и сохранены на благо индейцев.

Министр внутренних дел предписывает все необходимые правила и положения, требующиеся для полного приведения в исполнение предусмотренного здесь открытия.

В удостоверение чего я собственноручно подписал этот документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

Совершено в городе Вашингтоне 4 июля в год Господний 1901 и в год независимости Соединенных Штатов сто двадцать шестой.

[ПЕЧАТЬ.]

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента:
ДАВИД Д. ХИЛЛ,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря
.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что Олимпийский лесной резерват в штате Вашингтон был учрежден прокламацией от 22 февраля 1897 года в соответствии со статьей двадцать четвертой акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для других целей», которая предусматривает, что «Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих общественные земли, несущие леса, в любой части общественных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент посредством публичной прокламации объявляет об учреждении таких резерватов и их границах»;

И принимая во внимание, что далее актом Конгресса, утвержденным 4 июня 1897 года и озаглавленным «Акт о выделении ассигнований на различные гражданские расходы Правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1898 года, и для других целей», предусмотрено, что «Президент уполномочен в любое время изменять любой исполнительный указ, который был или может быть издан впоследствии об учреждении какого-либо лесного резервата, и посредством такого изменения может сократить площадь или изменить границы такого резервата, либо полностью аннулировать любой указ, создающий такой резерват»; каковое положение послужило основанием для того, чтобы прокламацией от 7 апреля 1900 года определенные земли были изъяты и исключены из указанного лесного резервата;

Поэтому я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутым актом Конгресса от 4 июня 1897 года, настоящим заявляю и провозглашаю, что границы вышеупомянутого Олимпийского лесного резервата настоящим далее изменяются следующим образом:

Начиная от северо-восточного угла тауншипа двадцать первого (21) северного, диапазон пятый (5) западный, Уилламеттского меридиана, Вашингтон; отсюда на север до юго-восточного угла секции двадцать пятой (25), тауншип двадцать третий (23) северный, диапазон пятый (5) западный, отсюда на запад до юго-западного угла указанной секции; отсюда на север до северо-западного угла указанной секции; отсюда на запад до юго-западного угла секции двадцать третьей (23), указанного тауншипа; отсюда на север до северо-западного угла указанной секции; отсюда на запад до юго-западного угла секции пятнадцатой (15), указанного тауншипа; отсюда на север до северо-западного угла секции десятой (10), указанного тауншипа; отсюда на восток до северо-восточного угла секции двенадцатой (12), указанного тауншипа; отсюда на север до северо-западного угла тауншипа двадцать третьего (23) северного, диапазон четвертый (4) западный; отсюда на восток до северо-восточного угла указанного тауншипа; отсюда на север до северо-западного угла тауншипа двадцать четвертого (24) северного, диапазон третий (3) западный; отсюда на восток до северо-восточного угла указанного тауншипа; отсюда на север до юго-западного угла тауншипа двадцать восьмого (28) северного, диапазон второй (2) западный; отсюда на восток до юго-восточного угла юго-западной четверти секции тридцать третьей (33), указанного тауншипа; отсюда на север вдоль линий четвертей секций до северо-восточного угла северо-западной четверти секции двадцать первой (21), тауншип двадцать девятый (29) северный, диапазон второй (2) западный; отсюда на запад вдоль линий секций до точки юго-западного угла секции восемнадцатой (18), тауншип двадцать девятый (29) северный, диапазон пятый (5) западный; отсюда на север до северо-западного угла указанного тауншипа; отсюда на запад до юго-восточного угла тауншипа тридцатого (30) северного, диапазон восьмой (8) западный; отсюда на север до северо-восточного угла секции двадцать пятой (25), указанного тауншипа; отсюда на запад до юго-западного угла секции двадцатой (20), указанного тауншипа; отсюда на север до северо-восточного угла секции восемнадцатой (18), указанного тауншипа; отсюда на запад до точки северо-восточного угла секции тринадцатой (13), тауншип тридцатый (30) северный, диапазон десятый (10) западный; отсюда на север до северо-восточного угла указанного тауншипа; отсюда на запад до северо-западного угла тауншипа тридцатого (30) северного, диапазон одиннадцатый (11) западный; отсюда на юг до юго-западного угла секции девятнадцатой (19), указанного тауншипа; отсюда на восток до юго-западного угла секции двадцать третьей (23), тауншип тридцатый (30) северный, диапазон десятый (10) западный; отсюда на юг до юго-западного угла секции тридцать пятой (35), указанного тауншипа; отсюда на запад до северо-восточного угла секции третьей (3), тауншип двадцать девятый (29), диапазон одиннадцатый (11) западный; отсюда на юг до точки северо-восточного угла секции двадцать седьмой (27), указанного тауншипа; отсюда на запад до точки северо-западного угла секции тридцатой (30), указанного тауншипа; отсюда на юг до юго-западного угла указанного тауншипа; отсюда на запад до северо-западного угла тауншипа двадцать восьмого (28), диапазон двенадцатый (12) западный; отсюда на юг до юго-западного угла указанного тауншипа; отсюда на восток до северо-восточного угла тауншипа двадцать седьмого (27) северного, диапазон одиннадцатый (11) западный; отсюда на юг до юго-восточного угла секции первой (1), указанного тауншипа; отсюда на запад до северо-западного угла секции десятой (10), тауншип двадцать седьмой (27) северный, диапазон двенадцатый (12) западный; отсюда на юг до юго-западного угла секции пятнадцатой (15), указанного тауншипа; отсюда на восток до юго-западного угла секции тринадцатой (13), указанного тауншипа; отсюда на юг до юго-западного угла секции двадцать четвертой (24), указанного тауншипа; отсюда на восток до северо-восточного угла секции двадцать пятой (25), тауншип двадцать седьмой (27) северный, диапазон одиннадцатый (11) западный; отсюда на юг до юго-восточного угла указанного тауншипа; отсюда на запад до юго-западного угла указанного тауншипа; отсюда на юг до юго-западного угла тауншипа двадцать пятого (25) северного, диапазон одиннадцатый (11) западный; отсюда на восток до северо-восточного угла тауншипа двадцать четвертого (24) северного, диапазон одиннадцатый (11) западный; отсюда на юг до юго-восточного угла указанного тауншипа; отсюда на запад вдоль линии тауншипа до точки ее пересечения с северной границей Индейской резервации Куинаиэльт; отсюда на юго-восток вдоль северной границы указанной Индейской резервации до восточной точки указанной резервации и на юго-запад вдоль ее восточной границы до точки пересечения с линией тауншипов между тауншипами двадцать первым (21) и двадцать вторым (22) северными; отсюда на восток до северо-восточного угла тауншипа двадцать первого (21) северного, диапазон десятый (10) западный; отсюда на юг до юго-восточного угла секции первой (1), указанного тауншипа; отсюда на восток до юго-западного угла секции шестой (6), тауншип двадцать первый (21) северный, диапазон восьмой (8) западный; отсюда на юг до юго-западного угла секции восемнадцатой (18), указанного тауншипа; отсюда на восток до юго-восточного угла секции шестнадцатой (16), указанного тауншипа; отсюда на север до северо-восточного угла секции четвертой (4), указанного тауншипа; отсюда на восток до северо-восточного угла секции шестой (6), тауншип двадцать первый (21) северный, диапазон седьмой (7) западный; отсюда на юг до юго-восточного угла указанной секции; отсюда на восток до северо-восточного угла секции двенадцатой (12), указанного тауншипа; отсюда на юг до юго-восточного угла указанной секции; отсюда на восток до северо-восточного угла секции шестнадцатой (16), тауншип двадцать первый (21) северный, диапазон шестой (6) западный; отсюда на север до точки северо-восточного угла секции девятой (9), указанного тауншипа; отсюда на восток до юго-западного угла секции шестой (6), тауншип двадцать первый (21) северный, диапазон пятый (5) западный; отсюда на север до северо-западного угла указанного тауншипа; отсюда на восток до северо-восточного угла указанного тауншипа, начального пункта.

За исключением из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации всех земель, которые могли быть до даты настоящего документа включены в какой-либо законный земельный участок или охвачены любой правомерной подачей заявления, надлежащим образом зарегистрированной в соответствующем земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено любое действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявления или регистрации не истек: При условии, что это исключение перестает применяться к любому конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявление, поселенец или претендент перестает соблюдать закон, на основании которого были сделаны заявление, подача документов или поселение.

Настоящим всем лицам прямо запрещается осуществлять поселения на землях, зарезервированных данной прокламацией.

Что земли, возвращаемые настоящим документом в общественный домен, подлежат открытию для поселения с даты настоящего документа, однако они не подлежат внесению в реестр, подаче документов или отбору до истечения девяноста дней с момента уведомления посредством публикации, порядок которой может быть предписан министром внутренних дел.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

Совершено в городе Вашингтон, 15 июля в год Господа 1901 и в год независимости Соединенных Штатов сто двадцать шестой.

[ПЕЧАТЬ]

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.


 
 

[ПРЕКРАЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ ТАРИФОВ — ПУЭРТО-РИКО]

Принимая во внимание, что в соответствии с актом Конгресса, утвержденным 12 апреля 1900 года и озаглавленным «Акт о временном обеспечении доходов и гражданского правительства для Пуэрто-Рико и для иных целей», было предусмотрено, что «когда законодательное собрание Пуэрто-Рико примет и введет в действие систему местного налогообложения для удовлетворения потребностей правительства Пуэрто-Рико, учрежденного настоящим актом, и надлежащим образом принятой резолюцией уведомит об этом Президента, он издает соответствующую прокламацию, после чего все тарифные пошлины на товары и изделия, поступающие в Пуэрто-Рико из Соединенных Штатов или прибывающие в Соединенные Штаты из Пуэрто-Рико, прекращаются, и с указанной даты все такие товары и изделия подлежат оформлению в различных портах ввоза беспошлинно»; и

Принимая во внимание, что тем же актом было предусмотрено, «что как только гражданское правительство Пуэрто-Рико будет организовано в соответствии с положениями настоящего акта и Президент будет уведомлен об этом, он издает соответствующую прокламацию, и в дальнейшем все сборы пошлин и налогов в Пуэрто-Рико согласно положениям настоящего акта подлежат перечислению в казну Пуэрто-Рико для расходования в соответствии с законом на нужды и благополучие последней, вместо перечисления в Министерство финансов Соединенных Штатов»; и

Принимая во внимание, что законодательное собрание Пуэрто-Рико приняло и ввело в действие систему местного налогообложения для удовлетворения потребностей правительства Пуэрто-Рико, как указано выше, и приняло и направило мне следующую резолюцию:

Совместная резолюция Законодательного собрания Пуэрто-Рико, уведомляющая Президента Соединенных Штатов о том, что Законодательное собрание Пуэрто-Рико приняло и ввело в действие систему местного налогообложения для удовлетворения потребностей Правительства Пуэрто-Рико, учрежденного актом Конгресса, озаглавленным «Акт о временном обеспечении доходов и гражданского правительства для Пуэрто-Рико и для иных целей», надлежащим образом утвержденным 12 апреля 1900 года:

Постановлено Законодательным собранием Пуэрто-Рико:

Принимая во внимание: Гражданское правительство Пуэрто-Рико было полностью и окончательно организовано в соответствии с положениями акта Конгресса, озаглавленного «Акт о временном обеспечении доходов и гражданского правительства для Пуэрто-Рико и для иных целей», надлежащим образом утвержденного 12 апреля 1900 года, и:

Принимая во внимание: Условиями указанного акта Конгресса было предусмотрено, что когда Законодательное собрание Пуэрто-Рико примет и введет в действие систему местного налогообложения для удовлетворения потребностей Правительства Пуэрто-Рико, учрежденного вышеупомянутым актом, и надлежащим образом принятой резолюцией уведомит об этом Президента, он издает соответствующую прокламацию, после чего все тарифные пошлины на товары и изделия, поступающие в Пуэрто-Рико из Соединенных Штатов или прибывающие в Соединенные Штаты из Пуэрто-Рико, прекращаются, и с указанной даты все такие товары и изделия подлежат оформлению в различных портах ввоза беспошлинно:

Ввиду изложенного: Законодательное собрание Пуэрто-Рико на внеочередной сессии, надлежащим образом созванной Губернатором и состоявшейся в Сан-Хуане, столице, 4 июля в год Господа 1901, действуя на основании полномочий и прав, возложенных на него положениями вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим уведомляет Президента Соединенных Штатов о том, что в силу акта Законодательного собрания Пуэрто-Рико, озаглавленного «Акт об обеспечении доходов для народа Пуэрто-Рико и для иных целей», надлежащим образом утвержденного 31 января в год Господа 1901, и других актов Законодательного собрания, надлежащим образом принятых на первой сессии Законодательного собрания Пуэрто-Рико, надлежащим образом прошедшей в Сан-Хуане, Пуэрто-Рико, начавшейся 3 декабря 1900 года и завершившейся 31 января в год Господа 1901, оно приняло и ввело в действие систему местного налогообложения для удовлетворения потребностей Правительства Пуэрто-Рико, учрежденного вышеупомянутым актом Конгресса.

Законодательное собрание Пуэрто-Рико настоящим предписывает представить копию настоящей совместной резолюции Президенту Соединенных Штатов и настоящим просит Губернатора Пуэрто-Рико вручить ее Президенту с тем, чтобы Президент мог издать прокламацию в соответствии с положениями указанного акта Конгресса, и, если Президент сочтет это целесообразным и правильным, чтобы такая прокламация была издана 25 июля, каковой день является законодательно установленным праздником в Пуэрто-Рико, знаменующим годовщину появления американского флага на Острове.

УИЛЬЯМ Х. ХАНТ,
Председатель Исполнительного совета.


МАН. Ф. РОССИ,
Спикер Палаты делегатов.


Утверждено, 4 июля в год Господа 1901.

ЧАС. Х. АЛЛЕН,
Губернатор.


Ввиду изложенного я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, во исполнение вышеуцитированных положений закона и на основании вышеупомянутого надлежащего уведомления, настоящим издаю эту мою прокламацию, а также объявляю и довожу до сведения, что гражданское правительство Пуэрто-Рико было организовано в соответствии с положениями указанного акта Конгресса;

И я далее объявляю и довожу до сведения, что Законодательное собрание Пуэрто-Рико приняло и ввело в действие систему местного налогообложения для удовлетворения потребностей правительства Пуэрто-Рико.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 25 июля в год Господа 1901 и в год независимости Соединенных Штатов сто двадцать шестой.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ


По приказу Президента:
ДЕВИД ДЖ. ХИЛЛ,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в статье 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено: «Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесными насаждениями, на любой части общественных земель, полностью или частично покрытых древесной растительностью или подлеском, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов, и Президент должен посредством публичной прокламации объявить об учреждении таких резерватов и об их границах»;

И принимая во внимание, что общественные земли в штате Юта в пределах нижеописанных границ частично покрыты древесной растительностью, и представляется, что общественное благо будет достигнуто путем выделения и резервирования указанных земель в качестве общественного резервата;

Ввиду изложенного я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим довожу до сведения и провозглашаю, что настоящим резервируются от подачи заявлений или поселения и выделяются в качестве Общественного резервата все те определенные участки, части или куски земли, которые лежат и находятся в штате Юта и описываются нижеследующим образом, а именно:

Начиная от северо-восточного угла секции 4 (четыре) тауншипа 10 (десять) к югу, диапазона 3 (три) к востоку, Солт-Лейкской базисной линии и меридиана, Юта; отсюда на запад вдоль линии тауншипа до северо-западного угла секции 5 (пять) тауншипа 10 (десять) к югу, диапазона 2 (два) к востоку; отсюда на юг до северо-восточного угла секции 19 (девятнадцать) указанного тауншипа; отсюда на запад до северо-западного угла указанной секции; отсюда на юг вдоль линии диапазона до юго-западного угла тауншипа 12 (двенадцать) к югу, диапазона 2 (два) к востоку; отсюда на восток до юго-восточного угла указанного тауншипа; отсюда на север до северо-западного угла секции 30 (тридцать) тауншипа 11 (одиннадцать) к югу, диапазона 3 (три) к востоку; отсюда на восток до юго-восточного угла секции 21 (двадцать один) указанного тауншипа; отсюда на север вдоль линии секции до северо-восточного угла секции 4 (четыре) тауншипа 10 (десять) к югу, диапазона 3 (три) к востоку, до исходной точки.

За исключением из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации всех земель, которые могли быть до даты настоящего документа включены в какой-либо законный земельный участок или охвачены любой правомерной подачей заявления, надлежащим образом зарегистрированной в соответствующем земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено любое действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявления или регистрации не истек: При условии, что это исключение перестает применяться к любому конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявление, поселенец или претендент перестает соблюдать закон, на основании которого были сделаны заявление, подача документов или поселение.

Настоящим всем лицам прямо запрещается осуществлять поселения на земельном участке, зарезервированном данной прокламацией.

Учреждаемый настоящим резерват именуется Пейсонским лесным резерватом.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 3 августа в год Господа 1901 и в год независимости Соединенных Штатов сто двадцать шестой.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ


По приказу Президента:
АЛВИ А. АДИ,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.


 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что Комиссия выставки приобретения Луизианы уведомила меня в соответствии с положениями статьи 9 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1901 года и озаглавленного «Акт об обеспечении празднования сотой годовщины приобретения территории Луизианы Соединенными Штатами посредством проведения международной выставки искусств, промышленности, мануфактур и продуктов почвы, недр, леса и моря в городе Сент-Луис в штате Миссури», что были выделены земельные участки и здания для целей, предусмотренных указанным актом Конгресса:

Ввиду изложенного я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня указанным актом, настоящим заявляю и провозглашаю, что такая Международная выставка откроется в городе Сент-Луис в штате Миссури не позднее 1 мая 1903 года и закроется не позднее 1 декабря того же года. И от имени Правительства и народа Соединенных Штатов я настоящим приглашаю все нации мира принять участие в чествовании Приобретения территории Луизианы — события огромной важности для Соединенных Штатов и имеющего непреходящее значение для их развития, путем назначения представителей и направления на Выставку приобретения Луизианы таких экспонатов, которые наиболее полно и точно иллюстрируют их ресурсы, их промышленность и их прогресс в цивилизации.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

Совершено в городе Вашингтон, 20 августа в год Господа 1901 и в год независимости Соединенных Штатов сто двадцать шестой.

[ПЕЧАТЬ]

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ


По приказу Президента:
ДЖОН ХЕЙ,
Государственный секретарь.












ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УКАЗЫ

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
28 марта 1898 г.

Настоящим постановляется временно зарезервировать и выделить нижеописанный участок земли, расположенный на острове Кадьяк, округ Аляска, в качестве опытной станции для нужд Министерства земледелия:

Начиная от точки на восточной граничной линии имущества, занимаемого в настоящее время Русской греческой церковью в селении Кадьяк на острове Кадьяк, Аляска; отсюда на юго-восток до береговой линии у залива Чиниак; отсюда вдоль указанной береговой линии на северо-восток на полмиле до точки; отсюда на северо-запад на полмиле до точки; отсюда на юго-запад на полмиле до точки; отсюда на юго-восток до исходной точки, включая 160 акров земли, более или менее.

При условии, что вышеописанное временное резервирование не должно нарушать какие-либо предшествующие права коренных жителей или других лиц на землю в пределах указанного резервата.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
27 июля 1898 г.

Настоящим постановляется зарезервировать и выделить нижеописанную землю, расположенную на реке Юкон в округе Аляска, для нужд и целей городского поселка, причем указанная земля подлежит удержанию на условиях закона или законов о городских поселках, которые применяются или могут стать применимыми к общественным землям в округе Аляска, и до тех пор, пока данный резерват остается в силе, не подлежит отчуждению каким-либо иным образом, а именно:

Участок земли, начинающийся от столба на правом или северном берегу реки Юкон, примерно в полумиле ниже Майос-Лендинг, отмеченного буквами U.S.M.R.; отсюда на север от указанного столба на одну милю; отсюда на восток на две мили; отсюда на юг до берега реки Юкон; отсюда на юго-запад вдоль берега указанной реки до исходной точки, содержащий два квадратных мили, более или менее.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
6 августа 1898 г.

Пункт 576 Консульских правил настоящим изменяется таким образом, чтобы излагаться в следующей редакции:

576. Консульские агенты руководствуются вышеуказанными требованиями в отношении официальных услуг и представляют свои квартальные отчеты по предписанным формам главному консульскому должностному лицу, которое препровождает их Одитору по делам штата и других департаментов.

Суммы, которые могут быть признаны подлежащими выплате в Министерстве финансов в связи с услугами, оказанными американским судам и морякам, во всех случаях направляются по казначейскому ордеру на адрес и с оплатой по приказу должностного лица, имеющего на то право.

Формы № 190 и 191 устанавливаются в качестве обладающих полной силой и полномочиями частей Консульских правил от 30 сентября 1898 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
31 января 1899 г.

Настоящим постановляется выделить в качестве сельскохозяйственной опытной станции следующий описанный участок земли, расположенный вблизи северного берега залива Кука, примыкающий к городу Кенай с севера, округ Аляска, с учетом любых существующих законных прав на него; данный участок более подробно описан в полевых записках его съемки, выполненной К.К. Георгесоном, специальным агентом, ответственным за исследования, в августе 1898 года под руководством министра земледелия, и показан на его плане съемки, причем все пеленги являются магнитными, а именно:

Начиная от точки, расположенной вблизи русского священнического дома и церкви, от которой ближайший бревенчатый амбар, принадлежащий священническому дому, находится под азимутом S. 68° 50' E. на расстоянии 65 футов; шпиль церкви находится под азимутом S. 8° E. до юго-восточного угла ограды кладбища, находящегося под азимутом north 13° W. на расстоянии 361 фута; отсюда N. 9° W. 5808 футов до точки северо-восточного угла участка; отсюда S. 9° E. 5808 футов до точки юго-восточного угла участка; отсюда S. 81° W. 2400 футов до исходной точки, содержащий 320 акров земли, более или менее.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
3 февраля 1899 г.

Я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, предоставленных мне статьями 3141 и 3142 Свода законов Соединенных Штатов, настоящим приказываю:

Округа Алжер, Барага, Чиппева, Дельта, Дикинсон, Гогебик, Хотон, Айрон, Кивино, Люс, Макинак, Маркетт, Меномини, Онтонагон и Скулкрафт, составляющие в настоящее время часть Первого округа по сбору внутренних доходов Мичигана, подлежат передаче и включению в состав Четвертого округа по сбору внутренних доходов Мичигана.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 1 апреля 1899 г.

В соответствии с положениями статьи 2060 Свода законов настоящим предписано учредить штаб-квартиру нового индейского агентства Лич-Лейк в Миннесоте на участках земли, подлежащих резервированию для этой цели и известных как части тауншипа 142, диапазона 31 к западу, 5-го меридиана, как описано в рекомендации Комиссии по делам индейцев, утвержденной министром внутренних дел.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 1 апреля 1899 г.

Настоящим постановляется зарезервировать и выделить заброшенный военный резерват Форт-Стентон в Нью-Мексико, содержащий десять тысяч двести сорок (10 240) акров, более или менее, вместе с находящимися на нем зданиями, для нужд Службы морских госпиталей.

За исключением того, что сфера действия и юридическая сила данного указа не распространяются на какие-либо земли, в отношении которых до даты настоящего документа могли возникнуть действительные права по законам о гомстеадах или о земельных участках с полезными ископаемыми.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 1 апреля 1899 г.

Настоящим предписывается изменение местонахождения Управления земельного округа Гумбольдт в Калифорнии из Гумбольдта в Эврику в соответствии с положением статьи 2251 Свода законов Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 3 апреля 1899 г.

Приличествует тому, чтобы от имени Нации была отдана дань уважения памяти благородных людей, отдавших свои жизни на службе своей стране во время недавней войны с Испанией.

Это тем более приличествует, поскольку в соответствии с духом наших свободных институтов и в повиновении высочайшим побуждениям патриотизма те, кто был отправлен к другим берегам сражаться за честь своей страны под знаменем своей страны, добровольно отправились из каждого уголка нашей любимой земли; каждый солдат, каждый матрос, разлучающийся с семейными узами и отставляющий в сторону личные интересы перед лицом суровой необходимости неискомой войны с чужеземным врагом, был индивидуальным воплощением преданности гражданина Государству, которая делает нашу Нацию сильной в единстве и действиях.

Те, кто погиб на чужих землях, оставили во многих домах неувядаемую память, сопутствующую почитаемым мертвым всех времен. Было уместно с приходом мира, завоеванного их жертвой, собрать их тела с нежной заботой и вернуть на родину и в страну. Это было сделано с павшими на Кубе и Пуэрто-Рико. Павшие на Филиппинах по-прежнему покоятся там, где они пали, под присмотром своих выживших товарищей и оплакиваемые любовью благодарной нации.

Останки многих доставленных к нашим берегам лиц были переданы их семьям для частного погребения, но для других погибших храбрых офицеров и рядовых было зарезервировано погребение на земле, священной для солдат и матросов, и среди даней национальной памяти, которые они столь сильно заслужили.

Поэтому я приказываю:

Чтобы по прибытии кортежа на Национальное кладбище в Арлингтоне павшим героям были отданы все надлежащие воинские и военно-морские почести; чтобы их погребение сопровождалось подходящими церемониями; чтобы на кладбище был дан обычный траурный салют, и чтобы в тот же день в два часа пополудни, в четверг, шестого дня апреля, национальный флаг был приспущен на всех общественных зданиях, фортах, лагерях и государственных судах Соединенных Штатов, и чтобы в двенадцать часов дня в указанный день все правительственные департаменты в Вашингтоне были закрыты.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 6 апреля 1899 г.

В соответствии с положением акта Конгресса, утвержденного 4 июня 1897 г. (30 ст., 36), и в силу предоставленных им полномочий, а также по рекомендации министра внутренних дел настоящим предписывается, чтобы восточная половина северо-западной четверти и западная половина северо-восточного угла секции 20 (двадцать), тауншипа 10 (десять) к югу, диапазона 5 (пять) к востоку, Вилламеттского меридиана, Орегон, в пределах границ лесного резервата Каскад-Рейндж, были возвращены в общественный домен после шестидесяти дней уведомления об этом посредством публикации, как того требует закон, поскольку эти участки оказались более пригодными для сельскохозяйственных, чем для лесных целей.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 6 мая 1899 г.

В силу полномочий, возложенных на меня как на Главнокомандующего армией и флотом Соединенных Штатов, я настоящим приказываю и предписываю, чтобы на период поддержания Военного правительства Соединенных Штатов на острове Пуэрто-Рико и на всех островах Вест-Индии к востоку от 74-го градуса западной долготы, эвакуированных Испанией, были учреждены и поддерживались должности Одитора островов, одного Помощника одитора по аудиту счетов Департамента таможен и одного Помощника одитора по аудиту счетов Департамента почт, которые назначаются военным министром и в чьи обязанности входит аудит всех счетов островов.

Настоящим учреждается и поддерживается должность Казначея островов, на которую назначается офицер регулярной армии Соединенных Штатов. Казначей островов принимает и хранит все денежные средства, поступающие от доходов островов, и осуществляет их выплату или перевод исключительно на основании ордеров, выданных Одитором островов и контрассигнованных Генерал-губернатором.

Все правила и инструкции, необходимые для реализации положений Исполнительных указов, касающихся указанных островов, издаются военным министром.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 6 мая 1899 г.

В силу полномочий, возложенных на меня как на Главнокомандующего армией и флотом Соединенных Штатов, я настоящим приказываю и предписываю, чтобы на период поддержания Военного правительства Соединенных Штатов на острове Куба и на всех островах Вест-Индии к западу от 74-го градуса западной долготы, эвакуированных Испанией, были учреждены и поддерживались должности Одитора островов, одного Помощника одитора по аудиту счетов Департамента таможен и одного Помощника одитора по аудиту счетов Департамента почт, которые назначаются военным министром и в чьи обязанности входит аудит всех счетов островов.

Настоящим учреждается и поддерживается должность Казначея островов, на которую назначается офицер регулярной армии Соединенных Штатов. Казначей островов принимает и хранит все денежные средства, поступающие от доходов островов, и осуществляет их выплату или перевод исключительно на основании ордеров, выданных Одитором островов и контрассигнованных Генерал-губернатором.

Все правила и инструкции, необходимые для реализации положений Исполнительных указов, касающихся указанных островов, издаются военным министром.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 10 мая 1899 г.

В соответствии с положениями акта Конгресса, утвержденного 4 июня 1897 г. (30 Stat. 36), в силу предоставленных им полномочий и по рекомендации министра внутренних дел настоящим предписывается, чтобы озеро Бейкер-Лейк и окружающие земли в пределах полумили от его берега в границах Лесного резервата Вашингтон, штат Вашингтон, были изъяты из сферы действия прокламации от 22 февраля 1897 года, создающей такой резерват, и настоящим резервируются и выделяются для использования Комиссией рыб и рыболовства Соединенных Штатов в целях создания рыбоводной станции.

При условии, что озеро и окружающая земля, описанные выше, вновь подпадают под действие прокламации, создающей Лесной резерват Вашингтон, всякий раз, когда использование их в рыбоводческих целях будет прекращено Комиссией рыб и рыболовства Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
13 мая 1899 г.

Осуществляя полномочия, возложенные на меня совместной резолюцией Конгресса, утвержденной Президентом 7 июля 1898 года и озаглавленной «Совместная резолюция об аннексии Гавайских островов Соединенным Штатам», Президент Соединенных Штатов настоящим предписывает, чтобы Всеобщие выборы, предусмотренные конституцией Республики Гавайи и назначенные на последнюю среду сентября сего года, не проводились. Все выборные должностные лица, сроки полномочий которых истекают до принятия соответствующего законодательства Конгрессом Соединенных Штатов, продолжают исполнять свои обязанности по усмотрению Президента Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

В удостоверение чего я велел приложить к настоящему документу печать Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., May 23, 1899.


Руководителям исполнительных департаментов и Правительственному печатнику:

Настоящим предписывается, чтобы в среду, 24-го числа текущего месяца, служащие исполнительных департаментов и правительственной типографии были освобождены от работы в 12 часов 00 минут дня, чтобы дать им возможность принять участие в гражданском параде и других мероприятиях Праздника мира в этот день.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
10 июня 1899 г.

Пошлины консульских судов и штрафы, налагаемые и взыскиваемые консульскими судами, настоящим объявляются официальными. Они подлежат использованию на покрытие расходов консульских судов, а детальные отчеты о поступлениях и расходах должны представляться Государственному секретарю 30 июня каждого года. Любой излишек, остающийся в конце года после оплаты расходов судов, подлежит перечислению в казну.

Части Исполнительного указа от 29 июля 1897 года и консульские правила, противоречащие настоящему указу, настоящим изменяются.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 16 июня 1899 г.

Таможенные чиновники на острове Куба могут разрешать выдачу разрешения на отправку в иностранные порты и порты Соединенных Штатов судов, принадлежавших до 1 июня 1899 года резидентам Кубы и принадлежащих на момент отправления гражданам Кубы под сигналом и береговым разрешением Кубы. Такие суда могут нести американский флаг выше отличительного сигнала с целью указания на то, что Правительство Соединенных Штатов во исполнение договора приняло на себя и будет выполнять обязательства, которые могут возникнуть в силу международного права из факта оккупации Кубы для защиты жизни и имущества.

При выдаче такого разрешения таможенные суда уведомляют капитанов или владельцев о том, что разрешение по документу и использование флага Соединенных Штатов, разрешенные настоящим документом, не предоставляют таким судам никаких прав и привилегий, которые предоставляются судам Соединенных Штатов статусом договоров Соединенных Штатов. Права и привилегии такого судна в отношении въезда, очистки от пошлин, сборов и т. д. в иностранных портах и в портах Соединенных Штатов определяются законами той страны, в которой может находиться порт.

Такое судно при заходе в порт Соединенных Штатов подлежит положениям статей 2497, 4219 и 4225 Свода законов и другим применимым законам.

Форма и порядок выдачи разрешений, предусмотренных в этом пункте, предписываются военным министром.

Тарифный циркуляр № 71 от 25 мая 1899 года, Вашингтон, настоящим отменяется.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 27 июня 1899 г.

В силу полномочий, возложенных на меня как на Главнокомандующего армией и флотом, я настоящим приказываю и предписываю, чтобы на период поддержания Военного правительства Соединенных Штатов на острове Куба и на всех островах Вест-Индии к западу от 74-го градуса западной долготы, эвакуированных Испанией, в дополнение к должности, созданной исполнительным указом от 8 мая 1899 года, были учреждены и поддерживались должность Помощника одитора по аудиту счетов департаментов внутренних доходов и один Помощник казначея при Казначее островов, которые назначаются военным министром.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 3 июля 1899 г.

1. Таможенные чиновники на острове Пуэрто-Рико, уступленном Соединенным Штатам Испанией, могут выдавать свидетельство о защите, дающее судну, которому оно выдано, право на защиту и флаг Соединенных Штатов в открытом море и во всех портах, если судно принадлежит:

a. Гражданину Соединенных Штатов, проживающему в Пуэрто-Рико.

b. Коренному жителю Пуэрто-Рико при условии принятия присяги на верность Соединенным Штатам.

c. Резиденту Пуэрто-Рико до 11 апреля 1899 года, бывшему подданному Испании, при условии отречения от верности испанской короне и принятия присяги на верность Соединенным Штатам.

2. Капитан и вахтенные офицеры судна, которому выдается свидетельство о защите, должны быть гражданами Соединенных Штатов или принять присягу на верность Соединенным Штатам, при условии, что генерал, командующий силами Соединенных Штатов в Пуэрто-Рико, может по своему усмотрению в особых случаях отказаться от этих требований полностью или частично.

3. Такое свидетельство о защите дает судно те же привилегии и навлекает на него те же ограничения, которые предписаны в Статье XX Консульских правил 1896 года для судов американской или иностранной постройки, переданных за рубежом гражданам Соединенных Штатов.

4. Форма и порядок выдачи свидетельств о защите, предусмотренных в этом указе, предписываются военным министром.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 3 июля 1899 г.

1. Таможенные чиновники на Филиппинских островах, уступленных Соединенным Штатам Испанией, могут выдавать свидетельство о защите, дающее судну, которому оно выдано, право на защиту и флаг Соединенных Штатов в открытом море и во всех портах, если судно принадлежит:

a. Гражданину Соединенных Штатов, проживающему на Филиппинских островах.

b. Коренному жителю Филиппинских островов при условии принятия присяги на верность Соединенным Штатам.

c. Резидентам Филиппинских островов до 11 апреля 1899 года, бывшим подданным Испании, при условии отречения от верности Испанской Короне и принятия присяги на верность Соединенным Штатам.

2. Капитан и вахтенный офицер судна, которому выдается свидетельство о защите, должны быть гражданами Соединенных Штатов или принять присягу на верность Соединенным Штатам, при условии, что Генерал, командующий силами Соединенных Штатов на Филиппинских островах, может по своему усмотрению в особых случаях отказаться от этого требования полностью или частично.

3. Такое свидетельство о защите дает судну те же привилегии и навлекает на него те же ограничения, которые предписаны в Статье XX Консульских правил 1896 года для американских или иностранных судов, переданных за рубежом гражданам Соединенных Штатов.

4. Форма и порядок выдачи свидетельств о защите, предусмотренных в этом указе, предписываются военным министром.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., July 24, 1899.


Министру финансов:

СЕРЬЕЗНОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ — В «Акте об ассигнованиях на разные гражданские расходы Правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1900 года, и для иных целей» предусмотрено, что «Президент Соединенных Штатов настоящим уполномочен в случае угрозы или возникновения эпидемии холеры, желтой лихорадки, оспы, бубонной чумы, китайской чумы или черной смерти использовать неиспользованный остаток сумм, ассигнованных и переассигнованных Актом о разных гражданских расходах, утвержденным 1 июля 1898 года, и актом об ассигнованиях на покрытие расхождений в ассигнованиях, утвержденным 7 июля 1898 года, и сто тысяч долларов ($100 000,00) в дополнение к ним или столько из них, сколько потребуется, в помощь государственным и местным советам или иным образом по своему усмотрению в предотвращении и пресечении распространения таковых и в таких чрезвычайных обстоятельствах при исполнении любых законов о карантине, которые могут действовать в то время».

Настоящим вам предписывается принять на себя руководство этими расходами в целях обеспечения соблюдения вышеуказанных положений, и вам предписывается задействовать для этой цели Службу морских госпиталей, предоставить иные средства, необходимые для вышеуказанной цели, а также выполнять те правила и инструкции, которые были или будут приняты вами в соответствии с ними.

Вы будете тщательно контролировать и проверять все расходы, произведенные при исполнении вышеупомянутого закона, и время от времени представлять мне отчеты о таких расходах и ведомости о проделанной работе.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., August 17, 1899.


Народу Кубы:

Дезорганизованное состояние вашего острова, ставшее результатом войны и отсутствия какого-либо общепризнанного авторитета, помимо временного Военного контроля Соединенных Штатов, обусловило необходимость того, чтобы Соединенные Штаты последовали за восстановлением порядка и мирной промышленности, оказав свою помощь и осуществяя надзор за последовательными шагами, посредством которых вы перейдете к созданию эффективной системы самоуправления.

В качестве предварительного шага в исполнении этого долга я распорядился провести перепись населения Кубы и назначил компетентных и беспристрастных граждан Кубы в качестве счетчиков и супервайзеров.

Для надлежащей организации вашего нового Правительства важно, чтобы запрашиваемая информация была предоставлена полно и точно, и я прошу вас всеми имеющимися у вас средствами оказывать содействие назначенным должностным лицам в исполнении их обязанностей.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., September 2, 1899.


Министру финансов:

СЕРЬЕЗНОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ — Вам предписывается перечислить дополнительную сумму в пять тысяч долларов ($5000,00) из ассигнований, выделенных Совместной резолюцией, утвержденной 7 июля 1898 года и озаглавленной «Совместная резолюция об аннексии Гавайских островов Соединенным Штатам», для расходования по усмотрению Исполнительной власти и в целях реализации этой Совместной резолюции для расходов и обеспечения соблюдения Законов об исключении китайцев на Гавайских островах в соответствии с пунктом в указанной Резолюции, ограничивающим эмиграцию китайцев на Острова.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 11 сентября 1899 г.

Достопочтенному ДЖОНУ ХЕЮ,
Государственному секретарю.


Вы уведомите Президента Гавайев о том, что Правительство Гавайев не имеет полномочий осуществлять какую-либо продажу или отчуждение общественных земель на Островах. Что все предпринятые или находящиеся на рассмотрении процедуры по такой продаже или отчуждению должны быть прекращены, и что если какие-либо продажи или соглашения о продаже были заключены после принятия Резолюции об аннексии, покупатели должны быть уведомлены о том, что таковые являются недействительными и ничтожными, а любое вознаграждение, уплаченное законным властям в связи с этим, подлежит возврату.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 18 сентября 1899 г.

Осуществляя полномочия, возложенные на меня Совместной резолюцией Конгресса, утвержденной Президентом 7 июля 1898 года и озаглавленной «Совместная резолюция об аннексии Гавайских островов Соединенным Штатам», Президент Соединенных Штатов настоящим предписывает, чтобы выдача властями Гавайев судовых реестров, дающих таким судам все права и привилегии гавайских судов в портах Наций или в открытом море, отныне прекратилась.

[ПЕЧАТЬ]

В удостоверение чего я велел приложить к настоящему документу печать Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 29 сентября 1899 г.

Настоящим предписывается закрыть все исполнительные департаменты, Правительственную типографию, а также военно-морскую верфь и станцию в Вашингтоне во вторник, 3 октября, чтобы дать возможность служащим принять участие в церемониях, посвященных встрече адмирала Дьюи, Военно-морские силы Соединенных Штатов, и вручению ему Меча Почета, как это санкционировано Совместной резолюцией Конгресса, утвержденной 3 июня 1899 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 4 ноября 1899 г.

В целях содействия обмену между лицами, отсутствующими на службе своей страны, и их семьями дома, настоящим предписывается, что свертки и посылки почтовых отправлений, содержащие исключительно предметы, желаемые в качестве подарков и сувениров, и помеченные соответствующим образом, не имеющие коммерческой цели и не предназначенные для продажи, от офицеров, солдат и матросов, служащих в армии и на флоте, и других лиц, занятых на государственной службе Соединенных Штатов на Гавайях, в Пуэрто-Рико, Гуаме, на Филиппинских островах и Кубе, адресованные членам их семей в Соединенных Штатах, или посылки аналогичного личного характера, адресованные из Соединенных Штатов офицерам, солдатам, матросам и другим лицам на государственной службе на указанных Островах, могут пересылаться по почте при соблюдении исключительно внутренних почтовых правил Соединенных Штатов.

Детали выполнения этого приказа со всеми необходимыми мерами предосторожности возлагаются на военного министра и генерального почтмейстера.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 10 ноября 1899 г.

В соответствии с законом, предписывающим, что Армейский и военно-морской общий госпиталь в Хот-Спрингс, шт. Арканзас, «подлежит таким правилам, регламентам и ограничениям, которые будут установлены Президентом Соединенных Штатов», разрешается внести следующую поправку в правила и регламенты, предусмотренные для его управления Исполнительным указом от 25 августа 1892 года:

Военнослужащим рядового состава регулярной службы во время прохождения лечения или несения службы в госпитале выплачивается обычный продовольственный пай в пересчете по ставке не более сорока центов (40 ц.) в день для рядового состава армии и тридцати центов (30 ц.) в день для рядового состава военно-морского флота, выплачиваемый Старшему медицинскому офицеру надлежащими офицерами Военного министерства и Министерства военно-морского флота по получении ежемесячных ведомостей расчетов, должным образом засвидетельствованных Генеральным хирургом армии.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, December 1, 1899.


Всем, до кого дойдут сии документы, привет:

Да будет известно, что, питая особое доверие и уверенность в честности, благоразумии и способностях Джона Хея, Государственного секретаря Соединенных Штатов, я надерил его всей полнотой власти и полномочий от моего имени и от имени Соединенных Штатов встречаться и вести переговоры с любым лицом или лицами, должным образом уполномоченными Правительством Его Императорского Величества Германского Императора, Короля Пруссии, а также Правительством Ее Британского Величества, наделенными аналогичной властью и полномочиями, и вести с ними переговоры, заключать и подписывать конвенцию в целях дружественного урегулирования вопросов, возникших между тремя Правительствами в отношении группы островов Самоа, причем таковая должна быть передана Президенту Соединенных Штатов для ратификации им по совету и с согласия Кабинета министров.

В удостоверение чего я велел привесить к сему печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Скреплено моей подписью в городе Вашингтоне 1-го декабря в год Господний 1899, а независимости Соединенных Штатов сто двадцать третьем.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


По приказу Президента: ДЖОН ХЕЙ, Государственный секретарь.


 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 3 января 1900 г.

В целях предотвращения заноса эпидемических заболеваний предписывается, чтобы положения акта Конгресса от 15 февраля 1893 года под названием «Акт о наделении Службы морских госпиталей дополнительными карантинными полномочиями и возложении на нее дополнительных обязанностей», а также все правила и регламенты, изданные ранее или издаваемые впредь Министром финансов на основании этого акта, применялись в полной мере и имели полную силу на Филиппинских островах в той степени, в какой они применимы, и настоящим обнародуются следующие дополнительные правила и регламенты:

Осмотр в портах Филиппинских островов прибывающих и отбывающих судов, а также необходимый надзор за их санитарным состоянием, а также за состоянием груза, офицеров, экипажа и всех личных вещей возлагается на Службу морских госпиталей и будет осуществляться ею; медицинские офицеры этой службы назначаются Министром финансов в качестве карантинных офицеров в портах Манила и Илоило незамедлительно, а в других портах Филиппинских островов — по мере практической возможности или необходимости.

Карантинные офицеры обладают полномочиями в отношении прибывающих судов, мест их стоянки у причалов и якорной стоянки в той мере, в какой это необходимо для надлежащего соблюдения карантинных правил, включая суда Армейской транспортной службы и невоенные суда военно-морского флота.

Сборщики таможенных пошлин в портах ввоза не разрешают допуск без карантинных свидетельств.

Любое судно, покидающее какой-либо порт на Филиппинских островах и направляющееся в любой порт Соединенных Штатов или их зависимых территорий, должно получить санитарное свидетельство от карантинного офицера, когда таковой находится при исполнении служебных обязанностей; указанное санитарное свидетельство должно соответствовать Консульскому санитарному свидетельству, требуемому в настоящее время правилами Министерства финансов, и санитарное свидетельство не выдается отбывающему судну до тех пор, пока не будут выполнены все карантинные правила. В портах, где медицинский офицер не назначен, санитарные свидетельства подписываются Сборщиком таможенных пошлин или другими офицерами, которым такие обязанности были официально делегированы. Специальные правила, касающиеся санитарных свидетельств, получаемых судами Военно-морского флота Соединенных Штатов, издаются Министром финансов.

Медицинский офицер, назначенный на основании настоящего указа в качестве Карантинного офицера в Порту Манила, является Главным карантинным офицером на Филиппинских островах. В его обязанности входит осуществление назначений и увольнений со службы на Филиппинах (при условии одобрения Министром финансов), а также санкционирование необходимых расходов в соответствии с правилами, которые могут быть установлены Министром финансов.

Правила управления Службой морских госпиталей имеют силу и действие при руководстве карантинной службой на Филиппинских островах в той мере, в какой это осуществимо на практике.

Расходы карантинной службы покрываются за счет доходов островов, и на эти цели из доходов, собранных на указанных островах, настоящим выделяется сумма в размере не более трехсот тысяч долларов ($300 000,00) в каждом финансовом году. Расходы выплачиваются из этой суммы по свидетельству назначенного карантинного офицера и с одобрения Главного офицера по Филиппинским островам.

Главный карантинный офицер представляет отчет в последний день каждого месяца надзирающему Генеральному хирургу Службы морских госпиталей, который направляет ему необходимые инструкции.

Эпидемический фонд возмещается за счет доходов островов в размере стоимости данного мероприятия, планов и материалов, отправка которых на острова была заказана до даты настоящего указа.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 5 января 1900 г.

В силу полномочий, возложенных на меня совместной резолюцией Сената и Палаты представителей Соединенных Штатов, принимающей и подтверждающей уступку Гавайских островов Соединенным Штатам, настоящим предказывается и постановляется, что из состава Правительственного резервата, расположенного к востоку от холма Пуоваина или Раралхаус на острове Оаху, Гавайские острова, семь акров, более или менее, как описано и локализовано ниже, подлежат выделению для использования Министерством финансов Соединенных Штатов в качестве участка под Морской госпиталь Соединенных Штатов для порта Гонолулу. Данный участок должен состоять из семи акров, расположенных к северу от кладбища Макики и ограниченных с севера и востока изгибами дороги Панч-Боул-роуд; с юга — линией, проходящей на восток от порохового погреба до пересечения с дорогой Панч-Боул-роуд, причем эта линия является южной границей Правительственного резервата в данной точке; и с запада — условной линией север-юг, проведенной так, чтобы в пределах этого выделенного участка оставалось семь (7) акров.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 8 января 1900 г.

Настоящим предписывается, чтобы участок земли, расположенный к западу от резерваций Навахо и Моки в Территории Аризона и заключенный в пределах следующих описанных границ, а именно: начиная от юго-западной точки резервации Моки и следуя строго на запад до Малой реки Колорадо, оттуда вниз по течению этой реки до Лесного резервата Гранд-Каньон, оттуда на север по линии этого резервата до его северо-восточной точки, оттуда на запад до реки Колорадо, оттуда вверх по течению этой реки до Индейской резервации Навахо, — был изъят и сим изымается из продажи и поселения до особого распоряжения.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 19 января 1900 г.

В соответствии с законом, предписывающим, что Армейский и военно-морской общий госпиталь в Хот-Спрингс, шт. Арканзас, подлежит таким правилам, регламентам и ограничениям, которые будут установлены Президентом Соединенных Штатов, разрешается внести следующую поправку в правила и регламенты, предусмотренные для его управления Исполнительным указом от 25 августа 1892 года: военнослужащие рядового и сержантского состава Армии, Военно-морского флота и Корпуса морской пехоты, состоящие на долгосрочной службе в резерве, а также уволенные в запас с правом на пенсию солдаты и матросы Регулярной и Добровольческой армии и военно-морского флота Соединенных Штатов оплачивают питание по ставке 40 центов в день.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 12 февраля 1900 г.

Настоящим предоставляется разрешение на перечисление суммы в четыреста тысяч семьсот семьдесят шесть долларов и шестьдесят пять центов ($400 776,65) из ассигнования по статье «Чрезвычайный фонд, Военное министерство» по акту от 13 марта 1899 года в ассигнование по статье «Продовольственное обеспечение армии на 1900 год» в соответствии с запросом Исполняющего обязанности генерального комиссара по продовольственному снабжению, одобренным военным министром.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 7 марта 1900 г.

Настоящим предписывается, чтобы Исполнительный указ от 8 июня 1866 года, резервирующий для целей маяков, помимо прочих земель, участок, описанный как «двадцать (20) акров на мысе примерно на полпути между островом Дестракшн и скалами Флаттери, попадающий в пределы неудаленных земель, как показано синей штриховкой на прилагаемой диаграмме номер 3», в Территории Вашингтон, был отменен, и сим отменяется в части, касающейся вышеописанного участка, и настоящим предписывается, чтобы вместо него участок один (1) секции шесть (6), тауншипа двадцать восемь (28) к северу, диапазона пятнадцать (24) [так в тексте: 15] к западу, по Уилламеттскому меридиану, Вашингтон, площадью, согласно официальному плану в деле Главного земельного управления, утвержденному 29 мая 1882 года, 3,25 акра, был резервирован и сим резервируется для целей маяков.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 20 марта 1900 г.

Настоящим предписывается, чтобы Исполнительный указ от 11 сентября 1854 года, резервирующий для целей маяков, помимо прочих земель, участок на мысе Шолуотер, Территория Вашингтон, заштрихованный синим цветом на диаграмме, прилагаемой к указу, был отменен, и сим отменяется в части, касающейся вышеописанного участка.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 21 марта 1900 г.

Министру военно-морского флота предписывается передать военному министру для использования в транспортной службе Военного министерства суда «Баджер» и «Резолют», приобретенные Министерством военно-морского флота за счет средств, выделенных из чрезвычайного ассигнования на национальную оборону по акту от 8 марта 1898 года, по стоимости 842 000 долларов, поскольку эти суда более не требуются для нужд военно-морского флота.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 1 мая 1900 г.

Сборщик таможенных пошлин Пуэрто-Рико перечисляет Казначею Пуэрто-Рико чистые поступления от сборов, взимаемых им в соответствии с положениями акта Конгресса от 12 апреля 1900 года под названием «Акт о временном обеспечении доходов и гражданского правительства для Пуэрто-Рико и для других целей», на условиях и в порядке, которые могут быть установлены Министром финансов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 14 мая 1900 г.

Настоящим предписывается, чтобы северо-западная четверть (NW ¼) секции 15 в тауншипе 23 к северу, диапазона 13 к западу, по базовой линии и главному меридиану Гила и Солт-Ривер в Аризоне, переданная Соединенным Штатам по акту об отказе от претензий компанией «Санта-Фе Пасифик Рейлрод Компани» от 12 сентября 1899 года, была выделена и сим выделяется (с учетом определенных исключений, оговорок и условий, установленных указанной компанией, как изложено в вышеупомянутом акте) для целей индейской школы для индейцев хуалапай в качестве дополнения к секции 10 вышеупомянутых тауншипа и диапазона, выделенной по исполнительному указу от 22 декабря 1898 года и обозначенной в нем как «Резерв индейской школы хуалапай».

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 26 мая 1900 г.

Настоящим предписывается, чтобы секция 29, секция 30; северная половина (N ½), юго-западная четверть (SW ¼), северная половина юго-восточной четверти (N ½ of SE ¼) и юго-восточная четверть юго-восточной четверти (SE ¼ of SE ¼) секции 31, а также секция 32 тауншипа 13 южного, диапазона 1 (одного) восточного, в Монтане, были зарезервированы и сим резервируются для использования Комиссией по рыболовству и рыбному хозяйству Соединенных Штатов под рыбоводную станцию.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 26 мая 1900 г.

На основании статьи 3648 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов настоящим дается разрешение на осуществление необходимых авансовых денежных выплат из средств, ассигнованных на учреждение маяков, офицерам Армии и Военно-морского флота, исполняющим обязанности инженеров или инспекторов, в качестве помощников инженеров или инспекторов третьего округа маяков для расходования на поддержание службы маяков Пуэрто-Рико.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 12 июня 1900 г.

Настоящим предписывается, чтобы дробная секция 11 тауншипа 5 южного, диапазона 14 западного, во Флориде, была зарезервирована и сим резервируется для целей маяков.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 22 июня 1900 г.

Принимая во внимание, что в соответствии с семьдесят третьей статьей акта под названием «Акт об обеспечении управления Территорией Гавайи» от 30 апреля 1900 года, среди прочего, было предусмотрено следующее: «Что, с одобрения Президента, все продажи, пожалования, аренды и иные распоряжения государственным доменом и соглашения в отношении оного, а также все франшизы, предоставленные гавайским правительством в соответствии с законами Гавайев в период между 7 июля 1898 года и 28 сентября 1899 года, настоящим ратифицируются и подтверждаются»; и

Принимая во внимание, что, судя по свидетельству Сэнфорда Б. Доула, Президента Республики Гавайи, датированному 23 днем мая 1900 года н.э., «Хило Рейлрод Компани», учрежденная в целях строительства и эксплуатации железной дороги или железных дорог между округами и через округа Хило, Пуна, Хамакуа, Кохала, Кона и Кау на острове Гавайи, Гавайские острова, была инкорпорирована 28 марта 1899 года н.э. на основании устава о создании корпорации, копия которого прилагается к указанному свидетельству; и что указанное создание корпорации и предоставление этого устава корпорации были осуществлены в соответствии с общими актами об инкорпорации Республики Гавайи, а предоставление вытекающей отсюда франшизы и все акты и производства в связи с таковым были совершены и предприняты в соответствии с законами Республики Гавайи;

В силу изложенного, в соответствии с положением вышеупомянутого акта, указанная франшиза, предоставленная гавайским правительством компании «Хило Рейлрод Компани», настоящим одобряется.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 27 июня 1900 г.

С 1 июля 1900 года классификация и оклад разряда электрика устанавливаются в следующем размере, однако настоящий приказ не должен уменьшать жалование любого военнослужащего рядового состава в течение его текущего срока службы ниже того жалования, по которому он был зачислен на службу или которое он получает в настоящее время:


		                               per month.

	  Electrician, third class      	$30.00

	  Electrician, 2d class         	 40.00

	  Electrician, 1st class        	 50.00

	  Chief Electrician             	 60.00



УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 29 июня 1900 г.

С 15 июля 1900 года при штабе Военного губернатора Кубы в качестве начальника Карантинной службы, учрежденной Исполнительным указом от 17 января 1899 года, назначается офицер кадрового состава Службы морских госпиталей, который первого числа каждого месяца или в такие иные периоды, какие будут указаны Военным губернатором, представляет Военному губернатору подробную смету карантинных расходов Острова Куба. После утверждения такой сметы Военным губернатором главный карантинный офицер направляет требование на необходимые средства на имя лица или агента по расходам, который оплачивает счета и платежные ведомости по карантинной службе на основании свидетельства офицера, назначенного в соответствии с Исполнительным указом от 17 января 1899 года, и после утверждения главным карантинным офицером. Лицо или агент по расходам представляет отчетность по таким расходам в соответствии с правилами и инструкциями по приведению в исполнение Исполнительного указа от 8 мая 1899 года, касающегося военного управления Соединенных Штатов на Острове Куба на период сохранения такого управления.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 2 августа 1900 г.

Остров Гимарас в составе Филиппинского архипелага закрепляется за военно-морской юрисдикцией и под контроль в целях создания на нем военно-морской базы и станции на проливе Илоило, напротив одноименного города.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 2 августа 1900 г.

Сумма в десять тысяч долларов ($10 000) или столько из нее, сколько потребуется, выделяется из Чрезвычайного фонда Министерства военно-морского флота на 1901 год в целях покрытия расходов на съемку острова Гимарас с детализацией, достаточной для определения места под угольный причал и склад, сухой док и якорные стоянки флота, а также для оценки находящихся в частной собственности земель, подлежащих отчуждению для нужд правительства для его целей и для обеспечения необходимой наземной обороны.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 23 августа 1900 г.

Настоящим предписывается, чтобы следующие земли, расположенные в Калифорнии, а именно: северная половина юго-восточной четверти и северная половина юго-западной четверти секции четырнадцать (14) тауншипа три (3) к югу, диапазона один (1) к востоку от Сан-Бернардинского меридиана, представляющие собой земли, изъятые из общественного домена для индейцев миссии Исполнительным указом от 25 августа 1877 года, были возвращены и сим возвращаются в общественный домен.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 3 сентября 1900 г.

Настоящим предписывается, чтобы нижеописанные земли в Штате Миссисипи были зарезервированы и сим резервируются для целей маяков, а именно:

Остров Раунд-Айленд, штат Миссисипи. Все дробные секции три и четыре тауншипа девять (9) южного, диапазона шесть (6) западного, к востоку от реки Перл, содержащие соответственно около 16,50 акра и 33,34 акра.

Остров Хорн-Айленд, штат Миссисипи. Все дробные секции 31 тауншипа девять (9) южного, диапазона пять (5) западного и 36 тауншипа девять (9) южного, диапазона шесть (6) западного, к востоку от реки Перл, содержащие соответственно около 51,69 и 286,20 акра.

Остров Петит-Буа-Блан, штат Миссисипи. Все дробные секции три (3) тауншипа десять (10) южного, диапазона пять (5) западного, к востоку от реки Перл, содержащие приблизительно 81,27 акра.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 19 сентября 1900 г.

В соответствии с положениями статьи 179 Пересмотренных статутов с изменениями, внесенными актом об ассигнованиях на законодательные, исполнительные и судебные расходы правительства от 5 августа 1882 года (22 Stat., 238), генерал-лейтенант Нельсон А. Майлз, командующий Армией Соединенных Штатов, уполномочен и ему предписывается исполнять обязанности военного министра во время болезни или временного отсутствия военного министра из места пребывания правительства всякий раз, когда во время такой болезни или отсутствия помощник военного министра также отсутствует; в соответствии с теми же положениями генерал-майор Генри С. Корбин, помощник генерал-адъютанта армии, уполномочен и ему предписывается исполнять обязанности военного министра всякий раз, когда во время такой болезни или отсутствия помощник военного министра и генерал-лейтенант, командующий армией, также отсутствуют.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 20 сентября 1900 г.

Господину Министру финансов:

СЕРЬЕЗНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ — В «Акте об ассигнованиях на разные гражданские расходы правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1901 года, и для других целей», утвержденном 6 июня 1900 года, предусмотрено, что «Президент Соединенных Штатов настоящим уполномочен в случае угрозы возникновения или реальной эпидемии холеры, желтой лихорадки, оспы, бубонной чумы, либо китайской чумы или черной смерти использовать неиспользованный остаток сумм, ассигнованных и перераспределенных актом об ассигнованиях на разные гражданские расходы, утвержденным 4 июня 1897 года, и 500 000 долларов в дополнение к ним или столько из них, сколько окажется необходимым, в помощь созданию местных советов или иным образом по своему усмотрению в предотвращении и пресечении распространения таковых; и в такой чрезвычайной ситуации при исполнении любых карантинных законов, которые могут действовать в то время, таковые средства должны предоставляться в немедленное распоряжение».

Настоящим вам предписывается принять на себя руководство данными расходами в целях соблюдения вышеуказанных положений, и вам предписывается задействовать для этой цели Службу морских госпиталей и обеспечить предоставление иных средств, необходимых для вышеуказанной цели, а также выполнять такие правила и регламенты, которые были или будут изданы вами в соответствии с этим.

Вы должны осуществлять тщательный надзор и проверку всех расходов, произведенных при исполнении вышеупомянутого закона, и время от времени представлять мне отчеты о таких расходах и ведомости о проделанной работе.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 10 октября 1900 г.

С 15 октября 1900 года при штабе Военного губернатора Островов Филиппинского архипелага в качестве начальника карантинной службы, учрежденной Исполнительным указом от 3 января 1900 года, назначается офицер кадрового состава Службы морских госпиталей, который первого числа каждого месяца и в такие иные периоды, какие будут указаны Военным губернатором, представляет Военному губернатору подробную смету карантинных расходов указанных Островов Филиппинского архипелага. После утверждения такой сметы Военным губернатором главный карантинный офицер направляет требование на необходимые средства на имя лица или агента по расходам Министерства финансов, который оплачивает счета и платежные ведомости по карантинной службе на основании свидетельства офицера, назначенного в соответствии с Исполнительным указом от 3 января 1900 года (указанный указ сохраняет полную силу, за исключением упомянутого в настоящем документе), и после утверждения главным карантинным офицером. Лицо или агент по расходам назначается Министром финансов при первой возможности и представляет отчетность по таким расходам в соответствии с правилами и инструкциями по приведению в исполнение Исполнительного указа от 8 мая 1899 года, касающегося военного управления Соединенных Штатов на Островах Филиппинского архипелага на период сохранения такого управления.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 10 октября 1900 г.

Настоящим предписывается, чтобы секции 26, 27, 34 и 35 тауншипа 14 южного, диапазона 14 восточного, по меридиану Гила и Солт-Ривер, Территория Аризона, были зарезервированы и сим резервируются для использования Министерством сельского хозяйства Соединенных Штатов под сельскохозяйственную опытную станцию.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 13 октября 1900 г.

В силу полномочий, возложенных на Президента Соединенных Штатов статьей 3141 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов, настоящим я предписываю:

Округ Грир, который ранее являлся частью Штата Техас и в качестве такового был специально объявлен частью 4-го округа внутренних доходов Техаса Исполнительным указом от 29 июня 1881 года, подлежит передаче в состав округа внутренних доходов Канзаса и включается в него; поскольку данный округ в решении Верховного суда Соединенных Штатов, вынесенном на сессии в октябре 1895 года, был объявлен частью Территории Оклахома, каковая Территория была присоединена к округу Канзас Исполнительным указом от 30 марта 1886 года до даты вышеупомянутого судебного решения.

Настоящий приказ вступает в силу с первого дня ноября 1900 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 29 октября 1900 г.

Настоящим предписывается, чтобы участок 5 юго-западной четверти северо-восточной четверти (lot 5 of the SW ¼ of the NE ¼) секции 31 тауншипа 6 южного, диапазона 11 западного, во Флориде, был зарезервирован и сим резервируется для целей маяков.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 20 ноября 1900 г.

Комиссии по государственной службе Соединенных Штатов предписывается оказывать такое содействие, какое представляется возможным, Совету государственной службы, созданному на основании акта Филиппинской комиссии Соединенных Штатов для создания и поддержания необходимой и эффективной государственной службы на Филиппинском острове, и в этих целях проводить экзамены для государственной службы Филиппинских островов по запросу Совета государственной службы указанных островов в соответствии с регламентом, согласованным между указанным Советом и указанной Комиссией по государственной службе Соединенных Штатов.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 7 декабря 1900 г.

Всякий раз, когда на маршах, в караулах или в расположении частей случается соединение различных родов войск армии или выполнение ими совместных обязанностей и командование всем соединением возлагается на должностное лицо Корпуса морской пехоты или ополчения в соответствии со 122-й статьей о войне, такое должностное лицо обязано докладывать о своих действиях и операциях находящихся под его командованием сил по военным инстанциям военному министру, а также своим начальникам по собственному роду войск.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, December 13, 1900.


Министру финансов:

Настоящим выделяется и резервируется из ассигнования, произведенного на благо и для управления Пуэрто-Рико Актом от 24 марта 1900 года (31 Stat., p. 51), сумма в размере 200 000 долларов на расширение народного образования в Пуэрто-Рико, включая строительство и оснащение школьных зданий на указанном Острове.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 14 декабря 1900 г.

В силу полномочий, возложенных на меня как на Главнокомандующего Армией и Военно-морским флотом Соединенных Штатов Америки, я настоящим наделяю военно-морского офицера, командующего на Острове Гуам, полномочиями действовать в качестве Сборщика таможенных пошлин для указанного Острова с правом назначать заместителя в случае необходимости.

Я далее предписываю, чтобы любые полномочия, осуществлявшиеся ранее под руководством коменданта на указанной Военно-морской станции в отношении сбора таможенных пошлин, были одобрены так, будто прямое упоминание таких полномочий было включено в Исполнительный указ от 1 февраля 1900 года.

В случае если комендант произведет такое назначение из числа гражданских лиц, он требует от назначенного лица надежного и достаточного обеспечения надлежащего исполнения обязанностей по должности.

Любые полномочия, осуществлявшиеся ранее в данном вопросе командующим Военно-морским офицером, настоящим ратифицируются так, будто указанное право назначения было предоставлено в упомянутом Исполнительном указе от 1 февраля 1900 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 19 декабря 1900 г.

Настоящим предписывается, чтобы Приказ Президента от 9 января 1884 года о передаче Военного резервата Форт-Юма под управление Министерства внутренних дел для использования в индейских целях в связи с индейскими резервациями, созданными тем же приказом, был отменен, и сим отменяется в отношении той части указанного военного резервата, которая лежит к югу от реки Колорадо.

Поскольку указанная земля была оставлена для военных целей, как указано в исполнительных указах от 9 января 1884 года и 22 июля 1884 года, настоящим дополнительно предписывается и постановляется, что та часть указанного военного резервата, которая лежит к югу от реки Колорадо и находится на Территории Аризона, переводится и сим переводится под управление Министра внутренних дел для распоряжения ею в соответствии с положениями актов Конгресса от 5 июля 1884 года (23 Stat., p. 103) и 22 августа 1894 года (28 Stat., p. 491).

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 2 февраля 1900 г.

В силу полномочий, возложенных на меня как на Главнокомандующего Армией и Военно-морским флотом Соединенных Штатов, я настоящим предписываю и постановляю, чтобы часть Исполнительного указа от 8 мая 1899 года, касающаяся назначения и учреждения должности Казначея Острова Куба, была изменена следующим образом:

Должность Казначея Острова Куба с 1 апреля 1901 года переводится под юрисдикцию Финансового департамента указанного Острова и замещается путем назначения на нее гражданина Кубы. Указанное назначение производится Военным губернатором острова при условии одобрения военным министром.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 8 марта 1901 г.

По рекомендации Военного губернатора Кубы, одобренной военным министром, настоящим я предписываю и постановляю, чтобы экспортные ставки пошлин на табак, предусмотренные на странице 50 «Таможенного тарифа для портов на Острове Куба», обнародованного Исполнительным указом от 31 марта 1900 года, были отменены 1 апреля 1901 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 9 марта 1901 г.

Я, Уильям Мак-Кинли, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 3141 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов, настоящим предписываю, чтобы Штаты Северная Дакота и Южная Дакота, входящие в настоящее время в состав округа внутренних доходов Небраски, были выделены из состава указанного округа Небраска и составили единый округ, именуемый округом внутренних доходов Ньюарка, штат Южная Дакота.

Округ внутренних доходов Небраски включает в себя Штат Небраска.

Настоящий приказ вступает в силу с первого дня мая 1901 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.


(ENDORSEMENTS.)



ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, Вашингтон, округ Колумбия, 9 марта 1901 г.

Военному министру:

Рекомендация об изменении исполнительного указа от 4 июня 1892 года о выделении лесного резервата для поста Форт-Силл, Территория Оклахома, с тем чтобы сделать восточную границу совпадающей с новым 98-м меридианом (границей между резервацией Кайова и Команчи и Нацией Чикасо) в качестве ориентира в соответствии с актом Конгресса от 28 июня 1898 года (30 Stats., 495).

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 11 марта 1901 г.

Вышеизложенная рекомендация одобряется. Министр внутренних дел распорядится сделать отметку об этом действии в записях Главного земельного управления.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 12 марта 1901 г.

Исполнительный указ от 8 мая 1899 года, касающийся Острова Куба, обнародованный помощником военного министра 11 мая 1899 года, настоящим изменяется путем замены его следующим текстом:

В силу полномочий, возложенных на меня как на Главнокомандующего Армией и Военно-морским флотом Соединенных Штатов, я настоящим предписываю и постановляю, что на период сохранения Военного управления Соединенных Штатов на Острове Куба учреждается и должна функционировать должность Аудитора Кубы, замещаемая по назначению военного министра, в обязанности которого входит прием и проверка всех счетов острова.

Учреждается и должна функционировать должность Заместителя аудитора Кубы, замещаемая по назначению военного министра, в обязанности которого входит подписание от имени Аудитора тех официальных документов, которые Аудитор может указать, и выполнение иных обязанностей, предписанных Аудитором. Он обладает полномочиями своего вышестоящего должностного лица в качестве Исполняющего обязанности аудитора в случае смерти, отставки, болезни или иного отсутствия Аудитора.

Учреждается и должна функционировать в аппарате Аудитора должность Главного клерка, замещаемая по назначению Аудитора, причем Главный клерк выполняет обязанности, которые могут быть предписаны Аудитором.

Все правила и инструкции, необходимые для введения в действие положений исполнительных указов, касающихся Кубы, издаются военным министром, и такие правила и инструкции подлежат исполнению до тех пор, пока они не будут изменены или отменены военным министром.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., March 14., 1901.


Министру финансов:

СЕРЬЕЗНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ — Настоящим выделяется и резервируется из ассигнования, произведенного на благо и для управления Пуэрто-Рико Актом от 24 марта 1900 года (31 Stat., p. 51), сумма в размере двухсот тысяч долларов для расходования на улучшение и выравнивание различных дорог на всем острове Пуэрто-Рико, таких как «соседские дороги» между небольшими муниципалитетами.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., March 22, 1901.


Министру финансов:

СЕРЬЕЗНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ — Настоящим выделяется и резервируется из ассигнования, произведенного на благо и для управления Пуэрто-Рико Актом от 24 марта 1900 года (31 Stat., p. 51), сумма в размере шести тысяч долларов для расходования Казначеем Пуэрто-Рико по счетам, засвидетельствованным Аудитором Острова, на возврат таможенных пошлин, уплаченных определенными подрядчиками за материалы, предназначенные для использования по их контрактам и ввезенные в Пуэрто-Рико после 1 мая 1900 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 25 марта 1901 г.

Консульские должностные лица отныне взимают любые сборы за санитарные свидетельства и дополнительные санитарные свидетельства, выдаваемые иностранным военным судам. Тариф консульских сборов изменяется соответствующим образом.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 26 марта 1901 г.

Настоящим предписывается, чтобы неудаленная часть острова Элайза и залива Биллингем в секции пять (5), тауншипа тридцать шесть (36) к северу, диапазона два (2) к востоку по Уилламеттскому меридиану, Вашингтон, была зарезервирована и сим резервируется для целей маяков.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 30 марта 1901 г.

Настоящим предписывается, чтобы нижеописанные участки земли в Территории Аляска были зарезервированы и сим выделяются под станции оленеводства (с учетом любых законных существующих прав на любую землю в пределах создаваемого резервата), а именно:

1. Весь полуостров, юго-западную оконечность которого образует мыс Денби, расположенный на 64 градусах 30 минутах северной широты и 161 градусе 30 минутах западной долготы от Гринвича, протяженностью приблизительно пятнадцать (15) миль в длину и пять (5) миль в ширину.

Участок земли, ограниченный следующим образом: начиная с точки примерно в шести милях выше устья реки Уналаклик и простираясь вдоль северного берега реки Уналаклик в обще северо-восточном направлении на десять миль; оттуда в обще северо-западном направлении на десять миль; оттуда в обще юго-западном направлении на десять миль; оттуда в обще юго-восточном направлении до исходной точки.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 2 апреля 1901 г.

Настоящим предписывается, чтобы весь остров Амакнам, Территория Аляска, за исключением участка земли, зарезервированного для целей маяков исполнительным указом от 13 янв. 1899 г., и участка земли, входящего в измененную съемку M 58 «Норт Американ Коммершл Ко.», был зарезервирован и сим резервируется для государственных целей.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 5 апреля 1901 г.

Министру военно-морского флота разрешается зачислить в Инсульские силы Военно-морского флота Соединенных Штатов, учреждаемые настоящим документом, не более пятисот (500) филиппинцев по следующим разрядам с указанными окладами:


	  RATES                        	MONTHLY PAY

	  Navy Coxswains               	  $ 15.00

	  Navy Seamen                  	    12.00

	  Navy Ordinary Seamen         	    10.00

	  Navy Machinists; First-class 	    28.00

	  Navy Machinists; Second-class	    20.00

	  Navy Firemen; First-class    	    18.00

	  Navy Firemen; Second-class   	    15.00

	  Navy Coal Passers            	    11.00

	  Navy Sutlers                 	    15.00

	  Navy Cooks                   	    13.00

	  Navy Mess-Attendants         	     8.00



УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 6 апреля 1901 г.

Настоящим предписывается, чтобы во вторник девятого (9) текущего месяца те служащие Исполнительных министерств, Правительственной типографии, а также Военно-морской верфи и станции в Вашингтоне, которые проходили военную или военно-морскую службу Соединенных Штатов в недавнюю Гражданскую или Испано-американскую войну, были освобождены от исполнения служебных обязанностей в час пополудни до конца этого дня, чтобы дать им возможность принять участие в мероприятиях по случаю открытия памятника, воздвигнутого в память о покойном генерале Джоне А. Логане.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 15 апреля 1901 г.

В соответствии с положениями акта Конгресса от 4 января 1897 года (30 Stat., 34 и 36), в силу данных им полномочий и по рекомендации Министра внутренних дел, настоящим предписывается, чтобы участки, описанные ниже и расположенные в тауншипе пятьдесят восемь (58) к северу, диапазона восемьдесят девять (89) к западу, в пределах границ лесного резервата Биг-Хорн в Штате Вайоминг, были возвращены в общественный домен по истечении шестидесяти дней с момента уведомления об этом путем публикации, как того требует закон; поскольку было установлено, что эти участки лучше приспособлены для сельскохозяйственных, чем для лесных целей, а именно:

То, что после проведения межевания составит всю ту часть секций тринадцать (13), четырнадцать (14), пятнадцать (15), шестнадцать (16), семнадцать (17) в указанных тауншипе и диапазоне, которая лежит к югу от указанной линии между Монтаной и Вайомингом, и все секции двадцать (20), двадцать один (21), двадцать два (22), двадцать три (23), двадцать четыре (24), двадцать пять (25), двадцать шесть (26) и двадцать семь (27), причем все указанные земли находятся в Штате Вайоминг.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., April 23, 1901.


Министру финансов:

СЕРЬЕЗНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ — Настоящим выделяется и резервируется из ассигнования, произведенного на благо и для управления Пуэрто-Рико актом от 24 марта 1900 года (31 Stat., p. 51), сумма в размере пятисот тысяч долларов для расходования на общественные и постоянные улучшения в Пуэрто-Рико под надзором и с одобрения Губернатора и Исполнительного совета Острова.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, Вашингтон, округ Колумбия, 29 апреля 1901 г.

В случае смерти, отставки, отсутствия или болезни министра военно-морского флота, помощника министра военно-морского флота и начальника Бюро навигации контр-адмирал ВМС США и начальник Бюро артиллерийского вооружения Чарльз О'Нил в соответствии с положениями статей 177 и 179 Пересмотренных статутов настоящим уполномочен и ему предписывается исполнять обязанности министра военно-морского флота до назначения преемника либо до прекращения такого отсутствия или болезни.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 7 июня 1901 г.

Настоящим для военно-морского флота устанавливается следующая «Классификация судов» и «Распределение личного состава на плаву» в соответствии с актом Конгресса, утвержденным 3 марта:

КЛАССИФИКАЦИЯ СУДОВ.

Миноносцы: Миноносцы, буксиры, парусные суда и брандвахты не подлежат классификации по разрядам. Прочие суда распределяются по разрядам в соответствии с водоизмещением в тоннах следующим образом:

Первый разряд: Военные корабли водоизмещением восемь тысяч тонн и более.

Второй разряд: Военные корабли водоизмещением от четырех тысяч до восьми тысяч тонн, а также переоборудованные и вспомогательные суда водоизмещением шесть тысяч тонн и более, за исключением угольщиков, судов-рефрижераторов, судов-дистилляторов, танкеров, судов связи, госпитальных судов и других судов, построенных или оборудованных для специальных целей.

Третий разряд: Военные корабли водоизмещением от одной тысячи до четырех тысяч тонн, переоборудованные и вспомогательные суда водоизмещением от одной тысячи до шести тысяч тонн, а также угольщики, суда-рефрижераторы, суды снабжения, суда-дистилляторы, танкеры, суда связи, госпитальные суда и другие суда, построенные или оборудованные для специальных целей, водоизмещением от четырех тысяч тонн и более.

Четвертый разряд: Все остальные суда.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 7 июня 1901 г.

Коменданты для укомплектования следующего состава:

Адмирал для командования флотом.

Вице-адмирал для командования флотом или эскадрой.

Капитан для командования дивизионом, кораблем первого или второго разряда либо кораблем без разряда.

Коммандер для командования дивизионом, кораблем второго или третьего разряда либо кораблем без разряда.

Коммандер-лейтенант для командования кораблем третьего или четвертого разряда либо кораблем без разряда.

Лейтенант для командования кораблем четвертого разряда, миноносцем, миноносцем-истребителем [прим.: torpedo boat destroyer], буксиром, тендером или кораблем без разряда.

Младший лейтенант для командования миноносцем, буксиром, тендером или кораблем без разряда.

Мичман для командования миноносцем, буксиром или кораблем без разряда.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., June 10, 1901.


Министру финансов:

СУДАРЬ: — Сумма в пятьсот тысяч долларов или оставшаяся неизрасходованной ее часть, выделенная и зарезервированная согласно распоряжению от 23 апреля 1901 года из ассигнований, выделенных на нужды и управление Пуэрто-Рико актом от 24 марта 1900 года (31 Stat., p. 51), подлежит направлению на общественные и постоянные улучшения в Пуэрто-Рико, а также на иные правительственные и общественные цели на его территории, как предусмотрено в упомянутом акте, и должна расходоваться под надзором и с одобрения правительства и административных органов Острова.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 21 июня 1901 г.

Настоящим я приказываю и постановляю внести в Исполнительный указ от 3 мая 1899 года изменения, разрешающие назначение гражданских лиц на должности сборщиков таможенных пошлин на Филиппинском архипелаге.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., June 21, 1901.


Военному министру:

СУДАРЬ: — Впредь до прекращения обстоятельств, требующих сохранения военного управления на Филиппинских островах, Вам разрешается издать следующее распоряжение:

С 4 июля 1901 года и впредь до иного распоряжения Председатель Филиппинской комиссии осуществляет исполнительную власть во всех гражданских делах управления на Филиппинских островах, которые ранее осуществлялись в таких делах Военным губернатором Филиппин, и с этой целью почтенный У.Х. Тафт, председатель указанной Комиссии, настоящим назначается Гражданским губернатором Филиппинских островов. Такая исполнительная власть осуществляется в соответствии с инструкциями Филиппинским комиссарам от 7 апреля 1900 года и подлежит утверждению и контролю Военного министра Соединенных Штатов. Муниципальные и провинциальные гражданские правительства будут созданы в указанных Островах тогда же или впоследствии, и все лица, выполняющие обязанности, относящиеся к должностям гражданского управления на указанных Островах, в отношении таких обязанностей подотчетны указанному Гражданскому правительству. Полномочие назначать гражданских должностных лиц, ранее принадлежавшее Филиппинской комиссии или Военному управлению, осуществляется Гражданским губернатором с одобрения и согласия Комиссаров.

Настоящим Военный губернатор Филиппин освобождается от выполнения вышеуказанных гражданских обязанностей начиная с упомянутого четвертого июля, однако его полномочия продолжают осуществляться, как и прежде, в тех округах, где продолжается восстание против власти Соединенных Штатов или где общественный порядок восстановился недостаточно для учреждения провинциального гражданского правительства в соответствии с инструкциями Комиссии от 7 апреля 1900 года.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 21 июня 1901 г.

В соответствии с положениями Раздела 2253 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов и в силу предоставленных ими полномочий настоящим постановляется изменить и заново установить существующую границу между земельными округами Кер-д’Ален и Льюистон в штате Айдахо следующим образом: начиная на границе между штатами Айдахо и Вашингтон в северо-западном углу условного тауншипа сорок два (42) к северу, диапазон шесть (6) к западу, меридиан Бойсе, оттуда на восток вдоль границы между тауншипами сорок два (42) и сорок три (43) к северу до гребня гор Битеррут.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 25 июня 1901 г.

Настоящим в Исполнительный указ от 5 апреля 1901 года вносятся изменения путем исключения слова «филиппинцы» и включения вместо него слов «уроженцы Филиппинских островов и острова Гуам».

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 25 июня 1901 г.

В соответствии с положениями акта Конгресса, утвержденного 4 июня 1897 года (30 Stat., pp. 34-36), в силу предоставленных им полномочий и по рекомендации Министра внутренних дел настоящим постановляется вернуть в состав общественного домена участки, описанные ниже и расположенные в границах лесного резервата Биг-Хорн в штате Вайоминг, по истечении шестидесяти дней после уведомления об этом путем публикации, как того требует закон, поскольку было установлено, что эти участки больше подходят для сельского хозяйства, чем для лесного хозяйства, а именно: те участки, которые после проведения съемки составят секции с двадцать четвертой (24) по тридцать шестую (36) включительно в тауншипе пятьдесят пять (55) к северу, диапазон девяносто два (92) к западу; те участки, которые после проведения съемки составят секции с двадцать восьмой (28) по тридцать третью (33) включительно в тауншипе пятьдесят пять (55) к северу, диапазон девяносто один (91) к западу; секции тридцатая (30), тридцать первая (31), тридцать вторая (32), а также те участки, которые после проведения съемки составят секции четвертую (4), пятую (5), шестую (6), седьмую (7), восьмую (8), девятую (9), шестнадцатую (16), семнадцатую (17), восемнадцатую (18), девятнадцатую (19), двадцатую (20), двадцать первую (21), двадцать восьмую (28), двадцать девятую (29) и тридцать третью (33) — все в тауншипе пятьдесят четыре (54) к северу, диапазон девяносто один (91) к западу; оставшаяся неописанная съемкой часть юго-западной четверти секции восемнадцатой (18), все секции девятнадцатая (19), тридцатая (30), тридцать первая (31), а также те участки, которые после проведения съемки составят секции шестую (6) и седьмую (7) — все в тауншипе пятьдесят третьем (53) к северу, диапазон девяностый (90) к западу.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 29 июня 1901 г.

В соответствии с положениями акта Конгресса, утвержденного 4 июня 1897 года (30 Stat. 34, 36), в силу предоставленных им полномочий и по рекомендации Министра внутренних дел настоящим постановляется вернуть в состав общественного домена тауншип двадцать второй (22) к югу, диапазон девятый (9) к востоку, и тауншип двадцать третий (23) к югу, диапазон девятый (9) к востоку, по меридиану Вилламетт, Орегон, в пределах границ лесного резервата Каскад-Рейндж, по истечении шестидесяти дней после уведомления об этом путем публикации, как того требует закон, поскольку было установлено, что эти участки больше подходят для сельского хозяйства, чем для лесного хозяйства.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 


EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., July 24, 1901.


Министру финансов:

СУДАРЬ: — Настоящим я выделяю и резервирую средства, остающиеся в настоящее время в Казначействе Соединенных Штатов в качестве отдельного фонда, сформированного за счет пошлин и налогов, собранных в Соединенных Штатах в соответствии с положениями акта Конгресса под названием «Акт о временном обеспечении доходов и гражданского управления для Пуэрто-Рико и для других целей», утвержденного 12 апреля 1900 года, для общественных целей в Пуэрто-Рико; и эти средства, выделенные настоящим, должны быть направлены на общественные и постоянные улучшения в Пуэрто-Рико и другие правительственные и общественные цели на его территории, как изложено в акте Конгресса, утвержденном 24 марта 1900 года (31 Stat., p. 51), и должны расходоваться исключительно под надзором и с одобрения Губернатора и административных руководителей Острова.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 19 августа 1901 г.

Настоящим постановляется изменить ту часть Исполнительного указа от 28 декабря 1898 года, которая устанавливает ставки, по которым испанский альфонсино (сентеним) и французский луидор принимаются в уплату таможенных пошлин, налогов, государственных и почтовых сборов на острове Куба, изложив ее в следующей редакции:


	  Alphonsino (25 Peseta Piece)  	$4.78

	  Louis (20 Frank Piece)        	 3.83



УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 20 августа 1901 г.

Настоящим постановляется зарезервировать для военно-морских целей все участки и полосы земли, принадлежащие Соединенным Штатам и расположенные на полуострове, выдающемся в гавань с южной стороны города Сан-Хуан, Пуэрто-Рико, известном как Баррио-де-ла-Пунтилья, или Пунтилья-Пойнт, ограниченном на севере южной границей Пасео-де-ла-Принсеса, а на востоке, юге и западе — судоходными водами гавани по линии портового управления [прим.: Warden's line], которая может быть установлена компетентным органом.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 27 августа 1901 г.

Настоящим постановляется отменить Исполнительный указ от 4 января 1901 года в части резервирования для целей маяков среди прочих земельных участков или местностей в Дистрикте Аляска участка, описанного следующим образом: «Мыс Скотч: начиная в точке у отметки отлива, каковой пункт находится в трех милях к востоку от точки у отметки отлива напротив вершины Скотч-Кейп, в направлении прямого севера шесть (6) миль, оттуда на восток под истинным азимутом в семьдесят один (71) градус четыре (4) мили, оттуда на юг под истинным азимутом в тридцать восемь (38) градусов до отметки отлива; оттуда следуя вдоль изломов отметки отлива до места начала», поскольку этот указ касается вышеописанного участка, и настоящим постановляется зарезервировать и выделить взамен него для целей маяков участок, описанный следующим образом: Мыс Скотч: начиная в точке у отметки отлива на острове Унимак, каковой пункт находится в трех милях к востоку от точки у отметки отлива напротив вершины Скотч-Кейп; оттуда строго на север одна миля; оттуда на запад под истинным азимутом в семьдесят один (71) градус на четыре мили; оттуда на юг под истинным азимутом в тридцать восемь градусов до отметки отлива, оттуда следуя вдоль изломов отметки отлива до места начала, с учетом любых существующих законных прав на него.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
Вашингтон, округ Колумбия, 29 августа 1901 г.

В соответствии с положениями Раздела 179 Пересмотренных статутов с изменениями, внесенными актом от 5 августа 1882 года (22 Stats. at Large 238), бригадный генерал Дж.С. Гиллеспи, Инженерный корпус Армии Соединенных Штатов, уполномочен и наряжен исполнять обязанности Военного министра во время временного отсутствия в месте пребывания Правительства Военного министра и Помощника военного министра.

УИЛЬЯМ МАК-КИНЛИ.











ПОСЛЕДНЕЕ ПУБЛИЧНОЕ ВЫСТУПЛЕНИЕ ПРЕЗИДЕНТА МАК-КИНЛИ ПЕРЕД НАРОДОМ, БУФФАЛО, ШТАТ НЬЮ-ЙОРК, 5 СЕНТЯБРЯ 1901 ГОДА.

Господин Президент Милберн, Генеральный директор Бьюкенен, члены Комиссии, дамы и господа:

Я рад вновь находиться в городе Буффало и обмениваться приветствиями с его жителями, с чьим щедрым гостеприимством я хорошо знаком и чье расположение я неоднократно и знаменательным образом ощущал. Сегодня я испытываю дополнительное удовлетворение от встречи и приветствия собравшихся здесь иностранных представителей, чье присутствие и участие в этой выставке в столь значительной степени способствовали ее интересам и успеху. Комиссарам Доминиона Канада и британских колоний, французских колоний, республик Мексики, Центральной и Южной Америки, а также комиссарам Кубы и Пуэрто-Рико, разделяющим с нами это начинание, мы пожимаем руку и поздравляем их с триумфом искусства, науки, образования и промышленности, который старый век завещал новому. Выставки — это хронометры прогресса. Они фиксируют продвижение мира вперед. Они стимулируют энергию, предприимчивость и интеллект людей и ускоряют человеческий гений. Они приходят в каждый дом. Они делают повседневную жизнь людей шире и ярче. Они открывают мощные сокровищницы знаний для исследователя. Каждая выставка, большая или малая, содействовала какому-либо шагу вперед. Сопоставление идей всегда носит познавательный характер и как таковое наставляет разум и руки человека. За этим следует соревновательное соперничество, которое служит стимулом для промышленного совершенствования, вдохновением для полезных изобретений и высоких устремлений во всех сферах человеческой деятельности. Оно требует изучения запросов, удобств и даже прихотей людей и признает эффективность высокого качества и новых изделий в завоевании их благосклонности. Стремление к торговле служит для деловых людей стимулом изобретать, внедрять новшества, совершенствовать и экономить на издержках производства.

Деловая жизнь, будь то внутри нашей страны или во взаимоотношениях с другими людьми, всегда представляет собой ожесточенную борьбу за успех. Такой же она останется и в будущем. Без конкуренции мы цеплялись бы за неуклюжие устаревшие процессы земледелия и производства и за методы ведения бизнеса былых времен, и двадцатый век продвинулся бы вперед не больше, чем восемнадцатый. Но хотя мы являемся коммерческими конкурентами, мы не должны быть коммерческими врагами.

Панамериканская выставка выполнила свою задачу в полном объеме, представив в своих экспонатах свидетельства высочайшего мастерства и продемонстрировав прогресс человеческого рода в Западном полушарии. Эта часть земного шара не имеет причин для унижения из-за той роли, которую она сыграла в шествии цивилизации. Она не достигла всего в одиночку. Она просто сделала все от нее зависящее, без тщеславия и хвастовства, и, признавая многообразные достижения других, приглашает к дружескому соперничеству все державы в мирных занятиях торговлей и коммерцией, а также будет сотрудничать со всеми в продвижении высших и лучших интересов человечества.

Мудрости и энергии всех наций не слишком много для мировой работы. Успех искусства, науки, промышленности и изобретений является международным достоянием и общей славой.

В конце концов, как близки друг другу все уголки земного шара! Современные изобретения сблизили некогда разделенные народы и позволили им лучше узнать друг друга. Географические и политические разделения продолжат существовать, но расстояния стерлись. Быстроходные суда и скорые поезда становятся космополитичными. Они вторгаются в сферы, которые еще несколько лет назад были непроходимыми. Мировая продукция обменивается как никогда прежде, и с ростом транспортных возможностей приходят все новые знания и расширяющаяся торговля. Цены устанавливаются с математической точностью на основе спроса и предложения. Мировые цены продажи регулируются рыночными отчетами и данными об урожае.

Мы преодолеваем большие расстояния за более короткое время и с меньшими усилиями, чем могли когда-либо мечтать отцы-основатели. Изоляция больше невозможна и нежелательна. Одни и те же важные новости читаются, пусть и на разных языках, в один и тот же день во всем христианском мире. Телеграф держит нас в курсе того, что происходит повсеместно, а пресса предвосхищает с большей или меньшей точностью планы и намерения государств.

Рыночные цены на продукцию и ценные бумаги ежечасно известны на каждом торговом рынке, а инвестиции граждан простираются за пределы их национальных границ в самые отдаленные уголки Земли. Масштабные операции проводятся и международные биржевые сделки совершаются по щелчку телеграфного ключа. Каждое интересное событие немедленно передается в сводках новостей. Быстрый сбор и передача новостей, подобно скоростному транспорту, появились недавно и стали возможны лишь благодаря гению изобретателя и мужеству инвестора. Специальному правительственному курьеру со всеми известными на тот момент средствами для быстрого передвижения потребовалось девятнадцать дней, чтобы добраться из города Вашингтон в Новый Орлеан с посланием генералу Джексону о том, что война с Англией прекращена и подписан мирный договор. Как все изменилось теперь!

Мы связались с генералом Майлзом в Пуэрто-Рико по кабелю, и он смог с помощью военного телеграфа остановить свою армию на линии огня с известием о том, что Соединенные Штаты и Испания подписали протокол о приостановке военных действий. Мы почти мгновенно узнали о первых выстрелах в Сантьяго, а о последующей капитуляции испанских войск стало известно в Вашингтоне менее чем через час после ее свершения. Едва первый корабль эскадры Серверы вышел из той исторической гавани, как этот факт был передан в нашу столицу, и последовавшее за этим стремительное уничтожение было немедленно объявлено благодаря чудесному средству телеграфии.

Мы настолько привыкли к надежной и легкой связи с отдаленными землями, что ее временное прерывание даже в обычные времена влечет за собой убытки и неудобства. Мы никогда не забудем дни томительного ожидания и страшной неизвестности, когда из Пекина не разрешалось передавать никаких сообщений и когда дипломатические представители держав в Китае, отрезанные от любой связи как внутри обнесенной стеной столицы, так и за ее пределами, были окружены разгневанной и введенной в заблуждение толпой, угрожавшей их жизни; мы не забудем и ту радость, которая охватила весь мир, когда единая весть от правительства Соединенных Штатов принесла через нашего посланника первые новости о безопасности осажденных дипломатов.

В начале девятнадцатого века на земном шаре не было ни одной мили паровой железной дороги. Теперь их достаточно, чтобы многократно опоясать планету. Тогда не было ни одной линии электрического телеграфа; теперь у нас есть огромная сеть линий, проходящих через все земли и моря. Бог и человек связали нации воедино. Ни одна нация больше не может оставаться равнодушной к другой. И чем больше мы сближаемся друг с другом, тем меньше поводов для недопонимания и тем сильнее стремление в случае возникновения разногласий урегулировать их в суде арбитража, который является благороднейшим форумом для разрешения международных споров.

Граждане, сограждане, торговая статистика свидетельствует о том, что наша страна находится в состоянии беспрецедентного процветания. Цифры почти поражают воображение. Они показывают, что мы задействуем наши поля, леса и шахты и обеспечиваем прибыльной работой миллионы трудящихся по всему пространству Соединенных Штатов, привнося уют и счастье в их дома и создавая возможность откладывать сбережения на старость и нетрудоспособность. То, что все население участвует в этом великом процветании, видно в каждой американской общине и подтверждается огромными и беспрецедентными вкладами в наших сберегательных банках. Наш долг — забота об этих вкладах и их сохранность, а их безопасное инвестирование требует высочайшей честности и лучших деловых качеств от тех, кто отвечает за эти хранилища народных заработков.

У нас есть обширный и сложный бизнес, созданный годами упорного труда и борьбы, в котором каждая часть страны имеет свою долю интересов и который не допустит ни пренебрежения, ни чрезмерного эгоизма. Никакая узкая, корыстная политика не послужит ему на пользу. Для его сохранения и приумножения потребуется величайшее мастерство и мудрость со стороны производителей и предпринимателей. Наши промышленные предприятия, выросшие до столь масштабных пропорций, затрагивают дома и занятия людей, а также благосостояние страны. Наша способность производить развилась настолько колоссально и наша продукция так умножилась, что проблема поиска новых рынков требует нашего пристального и неотложного внимания. Только широкая и просвещенная политика позволит сохранить то, что мы имеем. Никакая другая политика не принесет большего. В эти времена поразительной деловой энергии и прибыли нам следует смотреть в будущее, укрепляя слабые места в нашей промышленной и торговой системе, чтобы мы были готовы к любым бурям и испытаниям.

Благодаря разумным торговым соглашениям, которые не нарушат наше отечественное производство, мы расширим рынки сбыта для нашего возрастающего избытка. Система, обеспечивающая взаимный обмен товарами, взаимный обмен, явно необходима для непрерывного и здорового роста нашей экспортной торговли. Мы не должны почивать на иллюзорных лаврах в уверенности, что сможем вечно все продавать и покупать мало или вообще ничего. Если бы такое было возможно, это не пошло бы на пользу ни нам, ни тем, с кем мы ведем дела. Мы должны брать у наших покупателей те из их товаров, которые мы можем использовать без ущерба для наших отраслей промышленности и труда. Взаимность является естественным следствием нашего удивительного промышленного развития в рамках внутренней политики, которая сейчас прочно утвердилась. То, что мы производим сверх внутреннего потребления, должно находить выход за рубежом. Излишки необходимо реализовывать через внешние рынки, и мы должны продавать везде, где можем, и покупать везде, где покупка увеличит наши продажи и производство, тем самым создавая повышенный спрос на отечественный труд.

Период изоляционизма прошел. Расширение нашей торговли и коммерции — это насущная проблема. Торговые войны нерентабельны. Политика доброй воли и дружественных торговых отношений предотвратит ответные меры. Договоры о взаимности соответствуют духу времени, а меры возмездия — нет. Если вдруг некоторые из наших тарифов больше не нужны для пополнения доходов или для поощрения и защиты наших отечественных отраслей промышленности, почему бы не использовать их для расширения и продвижения наших рынков за рубежом? Кроме того, у нас недостаточно развито пароходное сообщение. Новые линии пароходов уже введены в эксплуатацию между портами тихоокеанского побережья Соединенных Штатов и портами на западных побережьях Мексики, а также Центральной и Южной Америки. За ними должны последовать прямые линии пароходного сообщения между восточным побережьем Соединенных Штатов и южноамериканскими портами. Одной из потребностей времени является направление торговых путей из наших обширных производственных регионов в регионы потребления, которых мы лишь едва коснулись. Следующим по значимости преимуществом после обладания товаром для продажи является наличие удобного способа доставить его покупателю. Мы должны поощрять наш торговый фонд [прим.: merchant marine — торговый флот]. Нам нужно больше кораблей. Они должны ходить под американским флагом, быть построенными, укомплектованными экипажами и принадлежать американцам. Это будет не только прибыльно в коммерческом смысле; они станут посланниками мира и дружбы везде, куда бы ни направились. Мы должны построить Межокеанский канал, который объединит два океана и обеспечит прямую линию водного сообщения с западными побережьями Центральной и Южной Америки и Мексики. Строительство тихоокеанского кабеля не может больше откладываться.

В продвижении этих целей, представляющих национальный интерес и озабоченность, вы играете важную роль. Эта выставка тронула бы сердце того американского государственного деятеля, чей разум всегда был начеку, а помыслы — неизменно устремлены к расширению торговли и подлинному братству республик Нового Света. Его широкий американский дух ощущается и проявляется здесь. Он не нуждается в представлении перед собранием американцев где бы то ни было, ибо имя Блейна неотделимо связано с панамериканским движением, которое находит здесь практическое и весомое выражение и которое, как мы все надеемся, будет твердо продвинуто панамериканским конгрессом, собирающимся этой осенью в столице Мексики. Благая работа будет продолжаться. Ее нельзя остановить. Эти здания исчезнут; это творение искусства, красоты и промышленности канет в Лету, но их влияние останется, чтобы


Заставить его жить после слишком короткого земного пути

С хвалой и благодарением.





Кто может предсказать новые мысли, которые были пробуждены, зажженные амбиции и великие достижения, которые будут совершены благодаря этой выставке? Господа, давайте всегда помнить, что наш интерес заключается в согласии, а не в конфликте, и что наше истинное величие покоится на победах мира, а не войны. Мы надеемся, что все представленные здесь участники будут вдохновлены на более высокие и благородные свершения во имя собственного блага и блага всего мира и что из этого города исйдут не только возросшая торговля и коммерция, но и нечто более существенное — отношения взаимного уважения, доверия и дружбы, которые будут углубляться и крепнуть.

Наша искренняя молитва заключается в том, чтобы Всевышний милостиво даровал процветание, счастье и мир всем нашим соседям и подобные благословения всем народам и державам земли.











СМЕРТЬ ПРЕЗИДЕНТА МАК-КИНЛИ.

ОБЪЯВЛЕНИЕ ОБ УБИЙСТВЕ.


Буффало, шт. Нью-Йорк, 6 сентября, 19:00.


Президент был ранен около 4 часов. Одна пуля попала ему в верхнюю часть грудины, скользнув по касательной и не проникнув внутрь; вторая пуля проникла в брюшную полость на пять дюймов ниже левого соска и на полтора дюйма влево от срединной линии. Брюшная полость была вскрыта по линии пулевого ранения. Было обнаружено, что пуля проникла в желудок. Отверстие в передней стенке желудка было аккуратно зашито шелковыми швами, после чего был произведен поиск отверстия в задней стенке желудка. Оно было найдено и также зашито аналогичным образом. Дальнейшее направление полета пули обнаружить не удалось, несмотря на тщательные поиски. Брюшная рана была зашита без дренирования. Повреждений кишечника или других органов брюшной полости обнаружено не было. Пациент перенес операцию хорошо, пульс хорошего качества, частотой 130 ударов. Состояние по окончании операции обнадеживающее. Результат предсказать невозможно. Его состояние в настоящее время дает основания надеяться на выздоровление.

ДЖОРДЖ Б. КОРТЕЛИУ,
Секретарь Президента.


 
 


NEWS AT THE WHITE HOUSE.



Официальное сообщение о смерти Президента было получено в Белом доме в 2 часа 35 минут 14 сентября 1901 года в следующем виде:


Буффало, 14 сентября.


Полковнику Б.Ф. Монтгомери, Исполнительный особняк, Вашингтон:

Президент скончался сегодня в 2:15 ночи.

ДЖОРДЖ Б. КОРТЕЛИУ.

Сразу же по получении официальной депеши секретарю Кортелиу было отправлено следующее послание:

Сотрудники аппарата исполнительной власти в Вашингтоне глубоко потрясены и просят выразить глубочайшие соболезнования миссис Мак-Кинли.

О.Ф. ПРУДЕН,
Помощник секретаря.


 
 


PUBLIC ANNOUNCEMENT OF DEATH BY THE PHYSICIANS.



ДОМ МИЛБЕРНА,
Буффало, шт. Нью-Йорк, 14 сентября.

Следующий отчет о вскрытии тела Президента Мак-Кинли был обнародован в 5 часов:

Пуля, попавшая в область грудины, не прошла через кожу и причинила незначительный вред. Вторая пуля прошла через обе стенки желудка вблизи его нижнего края. Оба отверстия оказались идеально закрытыми швами, однако ткани вокруг каждого отверстия подверглись омертвению. Пройдя через желудок, пуля попала в задние стенки брюшной полости, задев и разорвав верхний отдел почки. Этот участок пулевого канала также был гангренозным, причем гангрена затронула поджелудочную железу. Пуля до сих пор не обнаружена. Признаков перитонита или заболевания других органов не наблюдалось. Стенки сердца были очень тонкими. Свидетельств каких-либо попыток восстановления со стороны организма не имелось, и смерть наступила в результате гангрены, поразившей желудок вокруг пулевых ранений, а также ткани по ходу дальнейшего движения пули. Смерть была неизбежной при любом хирургическом или терапевтическом лечении и явилась прямым следствием пулевого ранения.


ХАРВИ Д. ГЕЙЛОРД, д.м.н.
ХЕРМАН Г. МАТЦИНГЕР, д.м.н.
П.М. РИКСИ, д.м.н.
МЭТЬЮ Д. МАНН, д.м.н.
ХЕРМАН МИНТЕР, д.м.н.
РОСВЕЛЛ ПАРК, д.м.н.
ЮДЖИН УАСДИН, д.м.н.
ЧАРЛЬЗ Г. СТОКТОН, д.м.н.
ЭДВАРД Г. ДЖАНЕУЭЙ, д.м.н.
В.Д. ДЖОНСОН, д.м.н.
В.П. КЕНДАЛЛ,
хирург Армии США
ЧАРЛЬЗ КЕРИ, д.м.н.
ЭДВАРД Л. МАНСОН,
помощник хирурга Армии США
ХЕРМАНУС Л. БЕР, д.м.н.














 
 


ANNOUNCEMENT TO THE VICE-PRESIDENT.



В резиденции г-на Энсли Уилкокса, Делавер-авеню, 641, Буффало, шт. Нью-Йорк, г-н Рут вышел вперед и сказал с глубоким волнением: «Господин Вице-президент, меня попросили от имени Кабинета покойного Президента — по крайней мере тех его членов, которые присутствуют в Буффало, всех, кроме двоих, — обратиться с просьбой о том, чтобы по веским причинам, затрагивающим дела правительства, Вы приступили к принесению конституционной присяги Президента Соединенных Штатов».

 
 


THE VICE-PRESIDENT'S REPLY.



«Я немедленно принесу присягу в соответствии с вашей просьбой и в этот час глубокой и страшной национальной утраты. Я хочу заявить, что моей целью будет продолжение абсолютно без изменений политики Президента Мак-Кинли во имя мира, процветания и чести нашей любимой страны».

 
 


ANNOUNCEMENT OF THE ASSASSINATION TO REPRESENTATIVES OF THE UNITED
STATES ABROAD.




(From the Washington Post, Sept. 15, 1901.)


ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ,
Вашингтон, 14 сентября.

Сударь: Для меня составляет тягостную обязанность объявить Вам о кончине Уильяма Мак-Кинли, Президента Соединенных Штатов, последовавшей в городе Буффало в пятнадцать минут третьего ночи сегодняшнего дня, 14 сентября.

Сломленный рукой убийцы, он вел длившуюся неделю борьбу за спасение своей жизни, за которой с острой тревогой следили не только граждане нашей страны, выдвинувшие его из своей среды на высокий пост, который он занимал, но и народы всех дружественных стран, чьи послания с выражением сочувствия и надежды, пока надежда оставалась возможной, служили великим утешением в этот час сурового испытания.

Теперь, когда пришел конец, я прошу Вас послужить посредником для сообщения этой печальной вести правительству той почитаемой нации, которую Вы столь достойно представляете, и заявить, что в соответствии с предписаниями Конституции должность Президента перешла к Теодору Рузвельту, Вице-президенту Соединенных Штатов.

Примите, сударь, возобновление уверений в моем высоком уважении.

ДЖОН ХЕЙ.

 
 


ANNOUNCEMENT TO THE ARMY.



[ОБЩИЙ ПРИКАЗ № 13.]

ШТАБ АРМИИ,
КАНЦЕЛЯРИЯ АДЬЮТАНТ-ГЕНЕРАЛА,
Вашингтон, округ Колумбия, 16 сентября 1901 г.



Главнокомандующий с глубокой скорбью объявляет о смерти Уильяма Мак-Кинли, Президента Соединенных Штатов и по закону Главнокомандующего ополчением округа Колумбия, последовавшей в Буффало, шт. Нью-Йорк, в 2 часа 15 минут утра 14 сентября 1901 года.

На протяжении всего своего трагически оборвавшегося срока полномочий президент Мак-Кинли проявлял живой интерес к благополучию этой организации и неоднократно давал свидетельства своей искренней дружбы к ней. Его выдающиеся заслуги в качестве военнослужащего и гражданского лица должны служить примером для подражания и приведут к более чистой вере в отечество и лучшей гражданской ответственности везде, где изучается его жизненный путь.

Национальный флаг будет приспущен на всех арсеналах от восхода до заката солнца ежедневно вплоть до заката в четверг, 19-го текущего месяца, в каковой день прах покойного главнокомандующего будет предарован земле в Кантоне, штат Огайо.

Офицеры Национальной гвардии будут носить на своих шпагах обычную траурную повязку, а полковые и батальонные знамёна будут драпированы траурным крепом в течение тридцати дней.

По приказу БРИГ.-ГЕН. ХАРРИСА.

ЧАРЛЬЗ Х. ОУРАНД, майор и генеральный инспектор, исполняющий обязанности генерал-адъютанта.


 

По указанию исполняющего обязанности военного министра Национальная гвардия округа Колумбия соберётся для несения конвойной и парадной службы во вторник, 17 сентября 1901 года, для участия в похоронах Уильяма Мак-Кинли, покойного президента Соединенных Штатов и главнокомандующего ополчением округа Колумбия.

Бригада соберётся в 8:30 утра в колонне по ротам на Пенсильвания-авеню лицом на восток, правым флангом упираясь в девятнадцатую улицу северо-запад.

Порядок построения справа налево будет следующим:

Генеральный штаб и общий унтер-офицерский штат.
Бригадный оркестр.
Инженерный корпус.
Второй пехотный полк.
Первый пехотный полк.
Корпус полевой музыки.
Первый отдельный батальон.
Сигнальный корпус.
Военно-морской батальон.
Санитарный корпус.










Будут носиться походная форма одежды, фуражки, краги, белые стоячие воротники и белые перчатки; Военно-морской батальон должен быть в своей предписанной форме.

Все члены генерального штаба и общего унтер-офицерского штаба, а также полевые офицеры и адъютанты полков будут верхом и наденут предписанную походную форму для конного строя.

Все командиры частей соберутся в офисе генерал-адъютанта в 9:30 вечера 16 сентября для получения любых специальных приказов, которые могут быть изданы.

Командиры рот предоставят батальонным адъютантам «утренние рапорты» сразу после роспуска парада, отметив в них имена всех офицеров и нижних чинов, отсутствовавших на параде без увольнительной. Командиры полков, отдельных батальонов и отдельных рот предоставят в этот штаб сводные утренние рапорты до 10 часов утра 19-го числа текущего месяца; проследят за тем, чтобы с лицами рядового состава, отсутствовавшими без увольнительной, поступили надлежащим образом, и доложат в этот штаб имена всех офицеров, отсутствовавших таким образом.

По приказу БРИГ.-ГЕН. ХАРРИСА.

ЧАРЛЬЗ Х. ОУРАНД,
майор и генеральный инспектор, исполняющий обязанности генерал-адъютанта.


 
 


OFFICIAL ORDERS SENT OUT.




SALUTES TO BE FIRED AND FLAGS LOWERED AFLOAT AND ASHORE.



Государственный секретарь Хей и министр финансов Гейдж, единственные находившиеся в городе члены Кабинета, провели совещание утром 13-го числа, в результате которого был издан следующий приказ:

ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ,
Вашингтон, 14 сент.

Министру военно-морского флота:

В знак уважения к памяти Президента исполнительные департаменты будут закрыты сегодня и в день похорон.

ДЖОН ХЕЙ.

Аналогичный приказ был передан всем руководителям и исполняющим обязанности руководителей исполнительных департаментов в Вашингтоне правительственным телеграфом. Они в свою очередь отдали необходимые распоряжения о закрытии своих соответствующих департаментов не только в Вашингтоне, но и по всей стране. Вскоре большие здания опустели, за исключением нескольких клерков, прикомандированных в помощь своим руководителям для обнародования необходимых распоряжений.

В дополнение к изданию приказа о закрытии Министерства военно-морского флота исполняющий обязанности министра Хакетт разослал каждому главнокомандующему, на каждую военно-морскую верфь и на каждый корабль Соединенных Штатов следующее распоряжение, гласящее просто:

Департамент с глубоким прискорбием объявляет вам о кончине Президента Мак-Кинли в 2:15, 14 сентября.

Исполняющий обязанности министра также издал следующий приказ для военно-морской ветви Соединенных Штатов:

[СПЕЦИАЛЬНЫЙ ПРИКАЗ № 12.]

МИНИСТЕРСТВО ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА,
Вашингтон, 14 сентября 1901 г.

Президент Соединенных Штатов скончался сегодня утром в 2:15 в городе Буффало, шт. Нью-Йорк. Офицерам и матросам военно-морского флота и Корпуса морской пехоты не нужно напоминать об общественных и личных достоинствах их покойного главнокомандующего. Весь народ любил Уильяма Мак-Кинли, ибо он любил и доверял им.

Как солдат, государственный деятель, муж и как чистосердечный, великодушный американец, его слава теперь принадлежит его стране.

В соответствии с Конституцией Теодор Рузвельт, занимавший ранее пост Вице-президента, стал Президентом и главнокомандующим военно-морского флота и Корпуса морской пехоты Соединенных Штатов.

Ф.В. ХАКЕТТ,
исполняющий обязанности министра.


Соблюдаемые церемонии предусмотрены в военно-морских правилах следующим образом:

По получении официального известия о смерти Президента Соединенных Штатов старший офицер должен отдать распоряжение о том, чтобы на следующий день военно-морской флаг и гюйс были вывешены приспущенными от восхода до заката солнца, а со всех находящихся в порту кораблей каждые полчаса производились орудийные выстрелы. Аналогичные приказы должны быть отданы на военно-морских станциях.

Военно-морской устав предусматривает, что салюты не производятся по воскресеньям, за исключением случаев, когда отступление от этого правила нанесло бы ущерб международной вежливости. Поэтому производство орудийных выстрелов состоится в понедельник в тех пунктах, где вчера было получено объявление министерства.

 
 


ORDER TO THE ARMY.



Диспетчера была получена в Военном министерстве во второй половине дня 13-го числа от министра Рута с одобрением проекта приказа армии, объявляющего о смерти Президента Мак-Кинли. Он был разослан всем командующим офицерам. Приказ следует ниже:

ШТАБ АРМИИ,
УПРАВЛЕНИЕ ГЕНЕРАЛ-АДЪЮТАНТА,
Вашингтон, 14 сентября.



Общие приказы:

1. Следующий приказ военного министра объявляет армии о смерти Уильяма Мак-Кинли, Президента Соединенных Штатов:

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО,
Вашингтон, 14 сентября.

На Военное министерство возлагается скорбная обязанность объявить армии о смерти Уильяма Мак-Кинли, Президента Соединенных Штатов, последовавшей в г. Буффало, шт. Нью-Йорк, в 2 часа 15 минут утра 14-го дня сентября 1901 года.

Скорбь, в которую повергнута нация в связи с преждевременной кончиной своего Главы государства, будет остро прочувствована армией Соединенных Штатов, в рядах которой в годы своей ранней юности он нес выдающуюся и патриотическую службу и к благополучию которой он во все времена проявлял глубокую и непреходящую заботу.

Надлежащие погребальные почести будут возданы памяти покойного Президента и главнокомандующего в штабах каждого военного округа и департамента, в каждом военном порту, в Военной академии Соединенных Штатов в Вест-Пойнте и в каждом полевом лагере войск Соединенных Штатов.

Генерал-лейтенант армии отдаст необходимые инструкции для выполнения этого приказа.

ЭЛИХУ РУТ,
военный министр.


2. На следующий день после получения этого приказа в штабах войсковых соединений в полевых условиях, на каждой военной станции и в Военной академии в Вест-Пойнте в 10 часов утра будут выстроены войска и курсанты, и им будет зачитан приказ, после чего все работы на этот день прекращаются.

ТРИНАДЦАТЬ ВЫСТРЕЛОВ НА РАССВЕТЕ.

3. На рассвете в каждом военном гарнизоне будет произведено тринадцать выстрелов, а впоследствии с интервалами в тридцать минут между восходом и закатом солнца — по одному выстрелу, и по окончании дня — салют Союзу из сорока пяти выстрелов.

Национальный флаг будет вывешен приспущенным в штабах различных военных округов и департаментов, а также на всех военных постах, станциях, фортах, в зданиях и на судах, находящихся под управлением министерства, до тех пор, пока прах покойного Главы государства не будет предан земле на месте его последнего упокоения в Кантоне, штат Огайо, во второй половине дня в четверг, 19-го текущего месяца, в каковой день все работы будут приостановлены на всех военных постах и станциях, а также на всех общественных работах под руководством министерства, и в 12 часов пополудни со всех военных постов и станций будут даны двадцать один минутный залп.

Офицеры армии Соединенных Штатов будут носить обычную траурную повязку на своих шпагах, а знамена различных воинских формирований армии будут задрапированы в траур сроком на один месяц.

4. Следующие офицеры армии вместе с таким же числом офицеров военно-морского флота, отобранных для этой цели, составят почтенный караул и будут сопровождать тело своего покойного главнокомандующего из Национальной столицы в Кантон, штат Огайо, и останутся с ним до тех пор, пока он не будет предан земле на месте своего последнего упокоения:

Генерал-лейтенант армии.
Ген.-майор Джон Р. Брук.
Ген.-майор Элвелл С. Отис.
Ген.-майор Артур Макартур.
Бриг.-ген. Джордж Л. Гиллеспи.





По приказу генерал-лейтенанта Майлза.

ТОМАС УОРД,
исполняющий обязанности генерал-адъютанта.


 

Затем был издан следующий приказ:

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО,
Вашингтон, 14 сент.

Военный министр объявляет армии, что в связи со смертью Уильяма Мак-Кинли, Президента Соединенных Штатов, Вице-президент Теодор Рузвельт вступил в должность Президента Соединенных Штатов в силу Конституции.

ЭЛИХУ РУТ,
военный министр.


Министр Рут также отдал распоряжения должностным лицам министерства принять необходимые меры и издать приказы об участии армии в траурных церемониях, следуя прецеденту Гарфилда.

Министр финансов Гейдж издал следующее распоряжение для Службы таможенных судов:

Министерство сообщает службе скорбную весть о кончине Президента. Флаги всех судов Службы таможенных судов будут подняты приспущенными до особого распоряжения.

 
 


MR. GAGE ANNOUNCES DEATH.




HEAD OF TREASURY PAYS TRIBUTE TO THE LATE PRESIDENT MCKINLEY.



Министр Гейдж опубликовал следующее объявление о смерти Президента Мак-Кинли:

Счлось уместным сделать скорбное, но официальное заявление в этом выпуске «Решений министерства финансов» о трагической гибели Уильяма Мак-Кинли, двадцать пятого Президента Соединенных Штатов, и выразить ту дань уважения, которую неизбежно вызывают его характер и дела.

Не требовалось тени смерти, чтобы фигура покойного Президента предстала масштабной в оценке человечества.

Республику, которую он любил, он дожил до того, чтобы расширить и объединить так, как не удавалось ни одному прежнему Президенту. Благодаря его осмотрительной и дальновидной государственности она заняла высочайшее место в сообществе наций.

Со своего места в качестве рядового гражданина, через возрастающие почести до своего финального поста правителя своего народа он оставался верен высочайшим идеалам.

Народом страны в целом и всем миром он был известен и останется в благодарных летописях как джентльмен с благородным сердцем, любящий муж, стойкий друг и верный и прославленный Президент.

В долгой общественной жизни, всегда открытой для товарищей, не было найдено ничего, даже необузданным партийным рвением, что могло бы бросить тень на его характер.

Добрые и бескорыстные качества, которые знали и любили его коллеги, чувствовали простые люди, и теперь люди любой веры и убеждений объединяются в благоговейном признании тех отличительных достоинств и способностей, которые возвышают его в число поистине великих во все времена.

Уход президентов и королей обычно вызывает хвалебные отклики, но в жизни Уильяма Мак-Кинли был элемент, делавший его больше чем правителем, и который в час его смерти возвышается над данью слов и слез.

Обычные дани уважения, воздаваемые памяти великих людей при их уходе из земной жизни, совершенно не удовлетворяют разум при попытке применить их к нашему усопшему Президенту.

Л.ДЖ. ГЕЙДЖ,
министр.


 
 


CERTIFICATE OF THE CORONER.




FORMAL RECORD OF MCKINLEY'S DEATH FOR BUREAU OF VITAL STATISTICS.



Коронер округа Эри выдал следующее свидетельство о смерти покойного Президента:

ГОРОД БУФФАЛО,
БЮРО СТАТИСТИКИ НАСЕЛЕНИЯ,
ОКРУГ ЭРИ, ШТАТ НЬЮ-ЙОРК.



Свидетельство и запись о смерти Уильяма Мак-Кинли:

Настоящим я удостоверяю, что он скончался 14-го дня сентября 1901 года около 2 часов 15 минут утра, и что, по моему лучшему разумению и убеждению, причиной смерти являлось нижеследующее:

Причина: гангрена обеих стенок желудка и поджелудочной железы вследствие огнестрельного ранения.

В удостоверении чего подписуюсь сего 14-го дня сентября 1901 года.

Х.Р. ГЕЙЛОРД, д.м.н.
Х.З. МАТЦИНГЕР, д.м.н.
ДЖЕЙМС Ф. ВИЛСОН,
коронер.



Дата смерти — 14 сентября 1901 г.
Возраст — 58 лет, 7 месяцев, 15 дней.
Раса — Белая.
Холост, женат и т.д. — Женат.
Род занятий — Президент Соединенных Штатов.
Место рождения — Найлс, Огайо.
Сколько времени в Соединенных Штатах, если иностранец —
Имя отца — Уильям Мак-Кинли.
Место рождения отца — Пенсильвания, США.
Имя матери — Нэнси Мак-Кинли.
Место рождения матери — Огайо, США.
Место смерти — Делавэр-авеню, 1168.
Последнее предыдущее место жительства — Вашингтон, округ Колумбия.
Непосредственная причина смерти — Гангрена обеих стенок желудка и поджелудочной железы вследствие огнестрельного ранения.














 
 


OFFICIAL ORDER OF OBSERVANCES.




ORDER OF ARRANGEMENTS FOR THE OBSEQUIES AT WASHINGTON CITY OF WILLIAM
MCKINLEY, LATE PRESIDENT OF THE UNITED STATES.



Прах покойного Президента прибудет в Вашингтон в 8 часов 30 минут вечера в понедельник, 16 сентября 1901 года, и будет сопровожден к Исполнительному особняку эскадроном кавалерии Соединенных Штатов.

Во вторник, 17-го текущего месяца, в 9 часов утра он будет перенесен в Капитолий, где будет выставлен для прощания в ротонде с 10 часов вечера до 6 часов вечера того же дня.

На следующее утро в 10 часов в Капитолии пройдут траурные мероприятия. В 1 часу дня прах будет перенесен на депо Пенсильванской железной дороги и оттуда отправлен к месту своего последнего упокоения в Кантоне, штат Огайо.


FROM WHITE HOUSE TO CAPITOL.


ORDER OF PROCESSION FOR TUESDAY.



РАЗДЕЛ I.

Похоронный кортеж
под командованием
ген.-майора Джона Р. Брука, АСШ.
Артиллерийский оркестр.
Эскадрон кавалерии.
Рота А, Инженерный корпус Соединенных Штатов.
Две батареи С артиллерии.
Оркестр морской пехоты.
Батальон морской пехоты.
Батальон матросов Соединенных Штатов.
Бригада Национальной гвардии округа Колумбия.











РАЗДЕЛ II.

Под командованием главного маршала,
ген. Генри В. Бойнтона.
Присутствующие священнослужители.
Врачи, лечившие покойного Президента.
Военный орден Лояльного легиона Соединенных Штатов.
Великая армия Республики.
Почетный караул. Почетный караул.
Траурный лафет.
Носильщики. Носильщики.









Офицеры армии, военно-морского флота и Корпуса морской пехоты в этом городе, не несущие службу с войсками, образующими эскорт, выстроятся в парадной форме, справа спереди, по обе стороны от катафалка — армия справа, а военно-морской флот и Корпус морской пехоты слева — и составят почетный караул.

Семья покойного Президента.
Родственники покойного Президента.
Бывший Президент Соединенных Штатов.



РАЗДЕЛ III.

ПРЕЗИДЕНТ.
Члены Кабинета.
Дипломатический корпус.
Председатель и судьи Верховного суда Соединенных Штатов.
Сенаторы Соединенных Штатов.
Члены Палаты представителей США.
Губернаторы штатов и территорий.
Комиссары округа Колумбия.
Судьи Суда по исвым делам, судебная система округа Колумбия и судьи судов Соединенных Штатов.
Помощники госсекретаря, министров финансов, военного, военно-морского флота, внутренних дел и сельского хозяйства.
Помощники генерального почтмейстера.
Генеральный солиситор и помощники генерального прокурора.
Организованные общества.













Войска, назначенные для формирования эскорта, соберутся на северной стороне Пенсильвания-авеню лицом к Исполнительному особняку, левым флангом у восточного въезда на территорию, в обратном порядке, так что при формировании колонны налево организации расположатся в вышеописанном порядке. Построение будет завершено во вторник, 17-го текущего месяца, в 9 часов утра.

Гражданская процессия сформируется в соответствии с указаниями, которые будут даны главным маршалом.

Офицеры армии и флота, отобранные для составления специального почетного караула, будут находиться в Капитолии, чтобы принять прах по его прибытии туда.

 


WEDNESDAY'S SOLEMN PAGEANT.



Порядок шествия на среду:

Воинский караул будет эскортировать прах из Капитолия до железнодорожной станции.

Войска в этот день соберутся на восточной стороне Капитолия и выстроятся в линию фронтом к восточному портоку Капитолия ровно в 1 час пополудни.

Процессия двинется по завершении служб в Капитолии (начиная с 1 часа дня), когда минутные залпы будут даны на военно-морской верфи военными судами, которые могут находиться в порту, у Форта Майер, а также артиллерийской батареей, расположенной для этой цели вблизи Капитолия.

В тот же час будут звонить колокола различных церквей, пожарных депо и школ, причем стрельба минутными залпами и звон колоколов будут продолжаться до отправления праха покойного Главы государства к железнодорожному депо.

В 2 часа 30 минут пополудни офицеры армии и флота, отобранные для составления специального почетного караула, соберутся на Пенсильванском вокзале вовремя, чтобы принять тело покойного Президента и поместить его в вагон, подготовленный для этой цели.

Поскольку необходимые временные ограничения не позволяют осуществлять личное общение с государственными служащими Соединенных Штатов и отдельных штатов, перечисленными в вышеуказанном приказе, их убедительно просят принять приглашение принять участие в мероприятиях, переданное посредством настоящей публикации, и направить уведомление о своем намерении присутствовать военному министру в Военном министерстве в Вашингтоне.

Организации и гражданские общества, желающие принять участие, просят направить аналогичное уведомление в возможно более ранний срок главному маршалу гражданской процессии генералу Генри В. Бойнтону, Уайатт-Билдинг, Вашингтон, округ Колумбия.

ДЖОН ХЕЙ,
государственный секретарь.
ЭЛИХУ РУТ,
военный министр.
ДЖОН Д. ЛОНГ,
министр военно-морского флота.
ГЕНРИ Б.Ф. МАКФАРЛАНД,
президент Совета комиссаров округа Колумбия.








 


ORDER OF PROCESSION.



Затем процессия медленным маршем двинулась по Пенсильвания-авеню в сторону Белого дома. Она двигалась в следующем порядке:

Четыре конных полицейских дозорных.

Взвод из сорока пеших полицейских под командованием капитана Фрэнсиса Э. Кросса.

Взвод из шестнадцати конных полицейских в ряд под командованием сержанта Мэтьюза.

Кавалерийский эскорт из Форта Майер в составе рот I и L под командованием майора Уолтера Л. Финлея. Штаб: майор Томас, Пятая кавалерия; майор Джордж Л. Дэвис, хирург; капеллан С.Э. Пирс, капитан С.Х. Эллиотт, адъютант. Рота I под командованием капитана С.Э. Брукса и второго лейтенанта А.С. Фугера и рота L под командованием лейтенанта В.Б. Скейлза.

Трое представителей ветеранских обществ: г-н Джон Макэлрой, национальный старший вице-командующий Великой армии Республики; Израэль В. Стоун, командующий Департаментом Потомака Великой армии Республики, и ген. Р.Г. Диренфорт, национальный командующий Союза ветеранов Союза.

Взвод представителей ветеранских организаций: полк. Дж.Т. Уилкинсон, Ветераны испанской войны; полк. Дж. Эдвин Браун, Союзный легион ветеранов; капеллан С.Э. Стивенс, Департамент Потомака, Великая армия Республики; А.М. Дэниелс, командир Поста № 6 Департамента Потомака; экс-командир Джордж П. Дэвис из Поста Бернсайда; А.Р. Грин, экс-командующий департамента Канзаса; великий командующий Джон М. Мичем, Департамент Потомака, Союз ветеранов Союза; Артур Хендрикс, экс-командир Департамента Потомака, Великая армия Республики; Л.К. Браун из Поста Бернсайда, Великая армия Республики.

Прах Президента.

 
 


ORDERS TO GUARD OF HONOR.



16-го числа был издан следующий специальный приказ:

Специальный почетный караул, состоящий из высших офицеров армии и адмиралов военно-морского флота, не будет маршировать в процессии, предусмотренной на вторник. Специальный почетный караул — высшие офицеры армии, действующие и в отставке; адмиралы военно-морского флота, действующие и в отставке — если не получено иных указаний, соберутся в парадной форме следующим образом:

Понедельник, 16 сентября 1901 года, в Белом доме в 20:00.

Вторник, 17 сентября 1901 года, у восточного фасада Капитолия в 9:30 утра.

Исполняющий обязанности министра Хакетт издал следующий приказ, регулирующий участие военно-морского флота в траурных церемониях:

[СПЕЦИАЛЬНЫЙ ПРИКАЗ № 13.]

МИНИСТЕРСТВО ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА,
Вашингтон, 16 сентября 1901 г.

Все офицеры действующего состава военно-морского флота и Корпуса морской пехоты, несущие службу в Вашингтоне, соберутся в парадной форме в 19:30 в понедельник вечером, 16 сентября, на Пенсильванской железнодорожной станции с целью встречи праха покойного Президента Соединенных Штатов. Они снова соберутся в той же форме на территории Исполнительного особняка и около восточных ворот в 9 часов утра во вторник, 17 сентября, чтобы пройти маршем в качестве почетного караула в процессии от Исполнительного особняка до Капитолия.

Настоящим назначается следующий специальный почетный караул:

Адмирал военно-морского флота, контр-адмирал А.С. Кроуниншил, контр-адмирал Чарльз О'Нил, генеральный казначей А.С. Кенни, бриг.-ген. Чарльз Хейвуд, КМП США.

Специальный почетный караул соберётся в особой парадной форме в Исполнительном особняке в 20:00 в понедельник, 16 сентября, для принятия праха покойного Президента, и снова соберётся в той же форме в Капитолии в 10:00 во вторник, 17 сентября, и оттуда будет сопровождать прах Президента Мак-Кинли к месту его окончательного упокоения в Кантоне, штат Огайо.

Все офицеры в звании флагмана составят дополнительный специальный почетный караул и соберутся в вышеупомянутых местах для специального почетного караула. Однако дополнительный специальный почетный караул не будет сопровождать прах покойного Президента в Кантон.

Ф.В. ХАКЕТТ,
исполняющий обязанности министра.


 

Было обнародовано следующее официальное заявление, вносящее важные изменения в планы похоронных мероприятий над прахом Президента Мак-Кинли в этом городе:

В исполнение горячего желания миссис Мак-Кинли, чтобы тело ее мужа покоилось в ее доме в Кантоне в среду вечером, в погребальные обряды покойного Президента будут внесены следующие изменения:

Траурные службы в ротонде Капитолия пройдут во вторник утром по прибытии эскорта, который будет сопровождать прах из Белого дома. Тело покойного Президента будет выставлено для прощания в ротонде в течение оставшейся части вторника и будет сопровождено к железнодорожной станции во вторник вечером. Похоронный поезд отойдет из Вашингтона в 8 часов вечера во вторник или около того и, таким образом, прибудет в Кантон в течение дня в среду.

ДЖОН ХЕЙ,
государственный секретарь.
ЭЛИХУ РУТ,
военный министр.
ДЖОН Д. ЛОНГ,
министр военно-морского флота.
Г.Б.Ф. МАКФАРЛАНД,
президент Совета комиссаров округа Колумбия.








 
 


HOUSE COMMITTEE NAMED.


LIST WIRED BY SPEAKER HENDERSON.



В следующей депеше спикера Хендерсона назван комитет Палаты представителей:


Нью-Йорк, 15 сентября 1901 г.


Досточт. Генри Кэссон, сержант по оружию, Палата представителей, Вашингтон, округ Колумбия:

Я назначил следующий комитет по президентским похоронам и эскорту. Уведомите их немедленно, запросив ответ. Укажите каждому дату похорон и час отъезда из Вашингтона:

Гровенор, Огайо; Бертон, Огайо; Тейлер, Огайо; Лауд, Калифорния; Расселл, Коннектикут; Болл, Делавэр; Кэннон, Иллинойс; Хитт, Иллинойс; Хопкинс, Иллинойс; Стил, Индиана; Хепберн, Айова; Кертис, Канзас; Берли, Мэн; Мадд, Мэриленд; Жиллетт, Массачусетс; Корлисс, Мичиган; Флетчер, Миннесота; Мерсер, Небраска; Суллоуэй, Нью-Гэмпшир; Лауденслагер, Нью-Джерси; Пейн, Нью-Йорк; Шерман, Нью-Йорк; Маршалл, Северная Дакота; Тонг, Орегон; Бингем, Пенсильвания; Гроу, Пенсильвания; Далзелл, Пенсильвания; Капрон, Род-Айленд; Берк, Южная Дакота; Фостер, Вермонт; Кушмен, Вашингтон; Довенер, Западная Виргиния; Бэбкок, Висконсин; Монделл, Вайоминг; Ричардсон, Теннесси; Бэнкхед, Алабама; Макрей, Арканзас; Белл, Колорадо; Спаркмен, Флорида; Лестер, Джорджия; Гленн, Айдахо; Смит, Кентукки; Робертсон, Луизиана; Уильямс, Миссисипи; Де Армонд, Миссури; Эдвардс, Монтана; Ньюлендс, Невада; Каммингс, Нью-Йорк; У.У. Китчин, Северная Каролина; Нортон, Огайо; Эллиотт, Южная Каролина; Лэнхэм, Техас; Суонсон, Виргиния; Боди, Нью-Мексико; Флинн, Оклахома; Смит, Аризона.

Подтвердите получение этой телеграммы. Я буду на похоронах.

Д.Б. ХЕНДЕРСОН.

 
 


ACTION OF CONGRESS.



При созыве Пятьдесят седьмого Конгресса на его первую сессию президент Рузвельт трогательно отозвался об убийстве покойного президента Мак-Кинли. (Стр. 417.)

Сенат 3 декабря 1901 года принял следующую резолюцию:

Решено: назначить от Сената комитет в составе одиннадцати сенаторов для присоединения к такому комитету, который может быть назначен от Палаты представителей, с целью рассмотрения и доклада о том, какими знаками уважения и привязанности Конгрессу Соединенных Штатов подобало бы выразить глубокое сочувствие нации в связи с трагической гибелью покойного Президента Уильяма Мак-Кинли, и передать этому комитету ту часть послания Президента, которая касается этого прискорбного события.

В состав комитета от Сената вошли следующие джентльмены: г-н Форэкер, г-н Эллисон, г-н Фэрбенкс, г-н Кин, г-н Олдрич, г-н Нельсон, г-н Перкинс, г-н Джонс из Арканзаса, г-н Морган, г-н Кокрелл и г-н Макенри.

Палата представителей 3 декабря приняла следующую резолюцию:

Решено: назначить от Палаты представителей комитет в составе одного члена от каждого штата, представленного в этой Палате, для присоединения к такому комитету, который может быть назначен от Сената, с целью рассмотрения и доклада о том, какими знаками уважения и привязанности Конгрессу Соединенных Штатов подобало бы выразить глубокое сочувствие нации в связи с трагической гибелью покойного Президента Уильяма Мак-Кинли, и передать этому комитету ту часть послания Президента, которая касается этого прискорбного события.

В состав комитета от Палаты представителей вошли следующие джентльмены:

Огайо, Чарльз Х. Гровенор; Калифорния, Джулиус Кан; Коннектикут, Э. Стивенс Генри; Делавэр, Л. Хайстер Болл; Иллинойс, Веспасиан Уорнер; Индиана, Джеймс Е. Уотсон; Айова, Роберт Г. Казинс; Айдахо, Томас Л. Гленн; Канзас, Джастин Д. Бауэрсок; Мэн, Амос Л. Аллен; Мэриленд, Джордж А. Перри; Массачусетс, Уильям С. Ловеринг; Мичиган, Уильям Олден Смит; Миннесота, Пейдж Моррис; Монтана, Калдуэлл Эдвардс; Небраска, Элмер Дж. Баркетт; Нью-Гэмпшир, Франк Д. Карриер; Нью-Джерси, Ричард Уэйн Паркер; Нью-Йорк, Джон Х. Кетчам; Северная Дакота, Томас Ф. Маршалл; Северная Каролина, Спенсер Блэкберн; Орегон, Малкольм А. Муди; Пенсильвания, Марлин Е. Олмстед; Род-Айленд, Мелвилл Булл; Южная Дакота, Эбен В. Мартин; Юта, Джордж Сазерленд; Вермонт, Киттридж Хаскинс; Вашингтон, Уэсли Л. Джонс; Западная Виргиния, Алстон Г. Дейтон; Висконсин, Герман Б. Дале; Вайоминг, Франк В. Монделл; Алабама, Оскар В. Андервуд; Арканзас, Хью А. Динсмор; Флорида, Роберт В. Дэвис; Джорджия, Уильям Х. Флеминг; Кентукки, Джеймс Н. Кихо; Луизиана, Адольф Мейер; Миссисипи, Чарльз Е. Хукер; Миссури, Чэмп Кларк; Южная Каролина, У. Джаспер Талберт; Теннесси, Джон А. Мун; Техас, Джон Л. Шеппард; Виргиния, Джеймс Хей; Колорадо, Джон Ф. Шафрот; Невада, Фрэнсис Г. Ньюлендс.
 
 

Следующие совместные резолюции были приняты обеими палатами Конгресса 15 января 1902 года:

Поскольку скорбное событие насильственной и трагической гибели Уильяма Мак-Кинли, покойного Президента Соединенных Штатов, произошло во время перерыва в работе Конгресса, и обе Палаты разделяют общую скорбь и желают проявить свои чувства по случаю общественной утраты: поэтому

Палата представителей постановляет (Сенат согласен с этим), что обе Палаты Конгресса соберутся в Зале Палаты представителей в день и час, назначенные и объявленные совместным комитетом, а именно в четверг, 27 февраля 1902 года, и что в присутствии собравшихся там двух Палат речь о жизни и характере Уильяма Мак-Кинли, покойного Президента Соединенных Штатов, произнесет досточт. Джон Хей, и что временному председателю Сената и Спикеру Палаты представителей предлагается пригласить Президента и бывшего Президента Соединенных Штатов, бывших вице-президентов, глав различных департаментов, судьей Верховного суда, представителей иностранных государств, губернаторов различных штатов, генерал-лейтенанта армии и адмирала военно-морского флота, а также тех офицеров армии и флота, которые получили благодарность Конгресса и могут в то время находиться в столице Правительства, присутствовать по этому случаю, а также других лиц по предложению исполнительного комитета.

И постановляется далее, что Президенту Соединенных Штатов предписывается направить копию этих резолюций миссис Иде С. Мак-Кинли и заверить ее в глубоком сочувствии обеих палат Конгресса ее тяжелой личной утрате и в их искреннем соболезновании по поводу недавней национальной утраты.
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